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Vorwort 


Das nngarntam, nachdem es sich von seinen ugrischen stamm¬ 
verwandten losgelöst hat, kam wiederholt mit türkischen Völker¬ 
schaften in berührnng. 

Schon in der vorhistorischen periode standen die Ungarn län¬ 
gere zeit hindurch unter dem intensiven kulturellen einfluss der 
Wolgabulgaren. Am anfang des IX. jahrhunderts finden wir das 
ungarische volk in der nachbarschaft des mächtigen Kasarenreiches; 
wir wissen sogar, dass ein stamm der türkischen Kasaren, die Ka- 
baren, als achter stamm in das ungarische volk aufgenommen wurde. 
Ui den ersten vierhundert jahren nach der landnahme wurden wieder¬ 
holt türkische Völkerschaften (Palöczen, Petschenegen, Rumänen) in 
das nngamtum einverleibt und von 1526 an war ein drittel des 
ungarischen landes anderthalb jahrhundert lang in dem joche des 
osmanisehen weitreiches. 

Diese bald friedlichen, bald feindlichen berührnngen haben 
auch im Wortschatz der ungarischen spräche tiefgehende spuren 
hinterlassen: auf 700- 800 kann die zahl jener Wörter geschätzt 
werden, welche während einem jahrtausend aus verschiedenen tür¬ 
kischen sprachen ins ungarische eingedrungen sind. Die wichtigste, 
aber zugleich schwierigste aufgabe der wissenschaftlichen forschung 
ist nnn das türkische lehnwörtermaterial chronologisch zu ordnen 
und die einzelnen schichten des lehnwörterbereiches von einander 
zu scheiden. 

Die jüngste schichte wird von einigen hundert lehnwörtern 
osmanisch-türkischeu Ursprungs gebildet. Allerdings können wir 
in den meisten fällen feststellen, dass die betreffenden Wörter nicht 
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unmittelbar aus dem türkischen, sondern durch siidslavische (ser¬ 
bische) Vermittlung ins ungarische aufgenommen worden sind (z. b. 
ung. dalia ’tapfer, held, trabant’ < serb. delija ’krieger, leibsoldat’ 
< osm. däli ’narr, kühn, tapfer’, dagegen ung. deli 'stattlich, schön’ 
unmittelbar aus dem türkischen; ung. tepszia ’backscheibe’ NySz., 
MTsz. < serb. tepsija ’ein kupfernes becken’ < osm. täpsi ’kleine 
schüssel, teller’, dagegen ung. tepszi, tepsi unmittelbar aus dem 
osm.; ung. csizma < serb. öizma << osm. öizmä ’stiefel’, etc.). 

Die frage der komanisch-petschenegischen lehnwörter ist noch 
in mancher hinsicht dunkel. Nur in einzelnen fällen können wir 
aus lautlichen und kulturhistorischen gründen den komanischen Ur¬ 
sprung iür wahrscheinlich halten; z. b. ung. boza ’parabia’ („In 
campis Cumanieis praeter vina advectitia usum habent Cumani cujus- 
dam liquoris ex milio et aqua, suo more expressi, quem bozam vo- 
cant“ Nie. Oläh, Hungaria, cap. XVIII. p. 81); koboz ’laute’ 
(1237/1325: In uilla Copnl . . . Choboz; 1470: Michaele Koboz, 
OklSz.); arkany 'eine art lasso’ (Kiskünhalas, MTsz.). Überhaupt 
scheint der kabarisch-petschenegisch-komauische einfluss auf die 
uugarische spräche, was den wortvorrat anbelangt, ein verschwin¬ 
dend geringer gewesen zu sein (s. darüber eingehender s. 200—1). 

Zu der ältesten schichte gehören endlich jene gemeinunga¬ 
rischen Wörter (ungefähr 230), welche von den vorgeschichtlichen 
Ungarn aus der spräche der Wolgabulgaren entlehnt wurden. 

Vorliegendes werk beschäftigt sich ausschliesslich mit dieser 
lehnwörterschichte, welche sowohl in sprachlicher, wie auch in 
kulturhistorischer hinsicht die wichtigste ist. Mein hauptziel war 
nicht so sehr neue etymologien aufzustelleu, als vielmehr das bisher 
zusammengebrachte reiche, aber nicht gleichwertige material sorg¬ 
fältig zu prüfen, die unwahrscheinlichen oder unrichtigen Verbin¬ 
dungen auszuscheiden, und die ergebnisse dieser forschungen für 
die ungarische und türkische lautgeschichte zu verwerten. Inwie¬ 
fern ich mein ziel erreicht habe, mögen die fachmänner entscheiden. 

Ein teil dieser arbeit, das Wörterverzeichnis ist eigentlich die 
zweite auflage einer längeren abhandlung, welche vor vier jahren 
im 3. bände der ungarischen Zeitschrift Magyar Nyelv (Budapest) 
erschienen ist. 
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Zum schloss sei es mir gestattet, der Finnisch-ugrischen Ge¬ 
sellschaft, deren freigiebigkeit das erscheinen dieser arbeit ermög¬ 
licht hat, hier öffentlich meinen dank auszusprechen. Besonderen 
dank bin ich auch meinem freunde, prof. dr. Yhjö Wichmann schul¬ 
dig, der mich während der arbeit mit rat und tat unterstützt und 
sogar die schwere arbeit einer revision auf sich genommen hat. 

Budapest, dezember 191). 

Z. Gombocz. 
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Abkürzungen. 


ab. = altbalgarisch. 

aderb. = Aderbedschan-dialekt. 

aind. = altindisch. 

Ak£rt. = Akad4miai Ertesitö. A 
Magyar Tud. Akad4mia meg- 
bizdsäböl szerkeszti a fötitkär. 
I—. 

ÄKE. = MunkAcsi BernAt, Är- 
ja 4s kaukäzusi elemek a finn- 


magyar nyelvekben. I. kötet. 
Budapest, 1901. 
alb. = albanesisch. 
alt. = Altai-dialekt. 
altn. = altnordisch, 
alttürk. Thoms. = Inscriptious 
de l’Orkhon d4chiftrees par V. 
Thomsen, Helsingfors, 1896. 
(MSFOu. V.) 


Anderson, Wandl. = Wandlungen der anlautenden dentalen spirans 
im ostjakischen. Ein beitrag zur ugrofinnischen lautlehre von 
Nikolai Anderson. St.-P4tersbourg, 1893. 
armen. = armenisch, 
asl. = altslovenisch. 

Asm. = H. H. AuiMapHH'b, MaiepiaJibi aas usc.ibAOBaHia 'iyiiauicKaro 
asuKa. KaaaHb, 1898. 
aw. = awestisch. 

BAlint. Pärh. = BAlint GAbor, Pdrhuzam a magyar es a mongol 
nyelv ter4n. Budapest, 1877. 
bar. = Baraba-dialekt. 
baschk. = baschkiren-dialekt. 

baschk. Katar. = (B. KaiapHHCKifi) BamKupcKO-py cctci ft cjOBapb. 
OpeHÖyprB, 1899. 

baschk. Pröhle. = Pröhle Vilmos, Baskir uyelvtanulmänyok I— II. 
(KSz. IV—V.) 
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B6csiC. = Böcsi-codex (2. hälfte des XV. jh.), Nyelvemldktär I. 

BeregszAszi, Ähnl. = Paulus BeregszAszi, Ueber die aehnliöh- 
keit der hungarischen spräche mit den morgenländischen. 
Leipzig, 1796. 

Beszt. Szöj. = A beszterczei szöszedet (Anfang des XV. jh.). Kiadta 
Finaly Henrik. Budapest, 1892. 

BodC. = Bod-codex (1. hälfte des XVI. jh.), Nyelvemläktär II. 

Budag. = CpaBHBTejitHuft cxoBapb Typemco-TaTapcKHxi Baptqifi. 
I—II. CocTaBHjTB Ä. EyAaroB'B. C.-IIeTep6yprb, 1869—71. 

Budenz, MUSz. s. MUSz. 

Budenz, Szöegy. = Budenz Jözsef, A magyar 6s finn-ugor nyel- 
vekbeli szdegyezesek (NyK VI.). 

Budenz, UgAl. s. UgAl. 

bulg. = bulgarisch (slav.). 

burj. Castr. = M. A. Castrdn, Versuch einer burjatischen Sprach¬ 
lehre, St. Petersburg, 1857. 

C. = Calepinus, Dictionarium undecim Linguarum. Basel, 1590. 

Casanate-gl. = Casanate-glosszäk (2. hälfte des XV. jh.). Magyar 
Könyvszemle, 1904. 

öech. Jungm. = Jungmann J., Slownjk öesko-nömecky. W Praze, 
1835—9. 

CornC. = Cornides-codex (1514—19), Nyelvemlektär XIV. 

croat. = croatisch. 

Czek = Czekanowski, Tungusisches Wörterverzeichnis. (Mdlanges 
Asiatiques, VTII.) 

CzF. = Czuczor Gergely es Fogarasi Jänos, A magyar nyelv 
szötära I—VI. Pest, 1862—74. 

dachur. Iw. = A. 0. Iwanowsku, Mandjurica. Oßpaapu cojioHCKaro 
u AaxypcKaro usukobi. CaBKTneTepÖypr’B, 1894. 

Dankowszky, Lex. = Magyaricae linguae lexicon critico-etymolo- 
gicum. Posonii, 1833. 

DebrC. = Debreczeni-codex (1519), Nyelvemlöktär XI. 

DomC. = Domonkos-codex (1517), Nyelvemldktär III. 

Donner, Wb. = 0. Donner, Vergleichendes Wörterbuch der fin¬ 
nisch-ugrischen sprachen. Helsingfors. I—III, 1874—88. 

DöbrC. = Döbrentei-codex (1508), Nyelvemlektär XII. 
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dsch. = dschagataisch. 

dsch. Kun. = Sejz Sulejman Efendi’s öagataj-osmanisches Wörter¬ 
buch, bearbeitet von I. Kunos. Budapest, 1901. 

dsch. Pavet de Court. = Pavet de Courteille, Dictionnaire turk- 
oriental. Paris, 1870. 

dsch. VAmb. = Hermann VAhbery, Öagataische Sprachstudien. Leip¬ 
zig, 1867. 

DuC. = Du Gange, Glossarium mediae et infimae latinitatis. Edi- 
tio nova. Niort, 1883—7. 

EhrC. = Ehrenfeld-codex. (1. hälfte des XV. jh.), Nyelvemlektdr VII. 

EPhilK. = Egyetemes Philologiai Közlöny. Budapest. I—. 

ErdyC. = I-Crdy-codex (1526—7), Nyelvemlektdr IV—V. 

6rsC. = Ersekuj väri-codex (1530—1), Nyelvemlektdr IX—X. 

Ethn. = Ethnogrdphia. Budapest. I—. 

Feste. = Festetics-codex (1493), Nyelvemlektdr XIII. 

fi. = finnisch. 

FUF = Finnisch-ugrische Forschungen. Helsingfors. I—. 

gold. Grube = W. Grube, Goldisch-deutsches Wörterverzeichnis. St. 
Petersburg, 1900. 

Grimm, Wb. = J. und W. Grimm, Deutsches Wörterbuch. Leip¬ 
zig, 1854—. 

Gronbech, Forst. = V. Gronbech, Forstudier til tyrkisk lydhisto- 
rie. Kobenhavn, 1902. 

GuaryC. = Guary-codex (anfang des XVI. jh.), Regi Magyar 
Nyelvemlökek IV, Nyelvemlektdr XV. 

Gyarmathi, Affin. = SAmuel Gyarmathi, Affinitas linguae hunga- 
ricae cum linguis fennicae originis graramatice demonstrata. 
Göttingae, 1799. 

Gyarmathi, Voc. = Vocabularium . . . Szötdr, mellyben sok magyar 
szökhoz hasonlö hangu idegen nyelvbeli szökat rendbe szedett 
Gyarmathi SAmuel. Betsben, 1816. 

Gyöngy. Tör. = A gyöngyösi latin-magyar szötdrtöredek. Közre- 
boesdtotta Melich JAnos. Budapest, 1898. 

HB. = Halotti Beszed. (1220—30.) 

Heliai, Krön. = Heltai GAspAr, Chronica az Magyaroknac dol- 
gairol. Kolozsvar, 1575. 
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Heltai, Mes. = Heltai GAspAr, Szaz Fabula. Kolozsvär, 1566. 
Heltai, UjT. = Heltai GAspär, A Jesus Christusnac Wy Testa- 
mentoma Magyar nyelwre forditatot. Kolozsvär, 1562. 
Heltai, Vigk. = Heltai GAspAr, Vigaztalo konyuetske . . Kolozs- 
var, 1553. 

Herman, MHalK. = HermaS Otto, A magyar haläszat könyve. Bu¬ 
dapest, 1887. I—n. 

HorvC. = Horvät-codex (1522), Nyelvemlektär VI. 

Hunfalvy, VogF. — Hunpalvy PAl, Vogul föld es näp. Pest, 1864. 
jak. Böhtl. = 0. Böhtllngk, Über die spräche der jakuten. St. 
Petersburg, 1851. 

JordC. = Jordänszky-codex (1516—9), Regi Magyar Nyelvemläkek V. 
JSFOu.-= Journal de la Sociätä Finno-Ougrienne. Helsingfors. I.—. 
KalmAr, Prodr. = G. KalmAr, Prodromus idiomatis Scythico-Mo- 
gorico-Chvno-Avarici. Posonii, 1770. 
kalm. Jülg = kalmükisch nach B. Jülg, Das märchen des Siddhi- 
Kür. Leipzig, 1866. 
kar. L. = karaimen-dialekt von Luzk. 

kar. T. = karaimen-dialekt von Troki. 

karg. Castr. = M. A. Castren, Versuch einer koibalischen u. ka- 
ragassischen Sprachlehre. St. Petersburg, 1857. 

kas. = kasan-tatarisch. 

kas. Bäl. = BAlint GAbor, Kazäui tatär nyelvtanulmänyok. II. 

Kazäni tatär szotär. Budapest, 1877. 
kas. Ostr. = OcTpoyMOBT>, XaTapcKO-pyccKiß cjioßapt. Ka3aHb, 1892. 
kas. Voskr. = A. BocKpeceHCKiii, PyccKo-TaTapcKifi cxoBapb. Ka- 
3anb, 1894. 

Kassai, Szökönyv == Kassa t Jözsef, Magyar-diäk szökönyv. I—IV. 
Pest, 1833—5. 

katsch. — katschinzeu-dialekt. 

KazC. = Kazinczy-codex (1526—7, 1541), Nyelvemlektär VI. 
kirg. = kirgisisch, 
kkirg. = kara-kirgisisch. 

koib. Katan. = Castren’s Koibalisch-deutsches Wörterverzeichnis, 
neu transscribirt von N. Katanoff. (Mölanges Asiatiques IX. 2.) 
kom. = komitat. 
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kom. CCurn. = Codex Cumanicus, ed. comes Göza Kuun. Budapes- 
tini, 1880. 

kond. = Kondom-dialekt. 

KönT. = Königsberg! Töredök. (XIV. jh.) 

Kreszn. = Kresznerics Ferencz, Magyar szötär gyökörrenddel 
ös deäkozattal. I— II. Buda, 1881—2. 
krim. = Krym-dialekt. 

KrizaC. = Kriza-codex (1532), Nyelvemlöktär II. 

KSz. = Keleti Szemle. Revue Orientale. Bndapest. I—. 

Kud. BiL = Kndatkn Bilik (o: Kutadyu Bilig) heransg. von W. 

Radloff, I. lief. St. Petersburg, 1900. 

KulcsC. = Kulcsär-codex (1583), Nyelvemlöktür VIII. 
knmand = kumandu-dialekt. 

Kuun, Relat. = Kuun G., Relationnm Hungarornm cum Oriente 
gentibusque orientalis originis historia antiquissima. I—II. 
Kolozsvär, 1892—5. 
küär. = Küärlk-dialekt. 
leb. = Lebed-dialekt. 

LiEONT. = C. JleOHTOBHIT., I’yCCKO-OpO'ieHCKÜi CJIOBapb BjIHAHBO- 
ctoki, 1896. 

Leschka, El. = Stephanus Leschka, Elenchus vocabulorum Eu- 
ropaeorum cumprimis slavicorum Magyarici usus . . . Bu- 
dae, 1825. 
lit. = littauisch. 

LobkC. = Lobkowitz-codex (1514), Nyelvemlöktär XIV. 
lp. = lappisch. 

MA. = MolnAr Szenciensis Albertus, Lexicon latino-graeco- 
ungaricum . . item dictionarium ungaro-latinum. Heidelbergae, 
1621. 

magy. = magyarisch. 

mandschu.GAB. = H. C. von der Gabflentz, Mandschu-deutsches 
Wörterbuch. Leipzig, 1864. 

mandschu.ZAOH. = H. 3axapoBT>, üojihhh HanbuacypcKO-pyccKifi cjio- 
Bapb. CaHKTueTep6ypi y b, 1875. 

Marquart, Streifz. = J. Marquart, Osteuropäische und ostasia¬ 
tische streifzüge. Leipzig, 1903. 
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MArt. = MArton Jözsef, Magyar-n6met lexicon, aas den j. 1800, 
1807, 1811. 

Melius, Herb. = Melius P6ter, Herbarium, Az Faknac Fvveknec 
nevekrol. Kolozsvär, 1578. 

Melius, J6b. = Melius Püter, A Szent lob konyvenek a Sido 
nielvbol . . . valo forditäsa. Varad, 1565. 

e 

Melius, Sz. Jän. = Melius P£tek, Az Szent Ianosnac tott iele- 
nesnez igaz . . . magyarazasa. Värad, 1568. 

Meyer, EtWb. = G. Meyeb, Etymologisches Wörterbuch der alba- 
nesischen spräche. Strassburg, 1891. 

MHK = Pauleb Gyula 6s SzilAoyi SAndob, A magyar honfog- 
laläs kütföi. Budapest, 1900. 

Miklosich, EtWb. = Fr. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch 
der slavischen sprachen. Wien, 1886. 

Miklosich, Slav. El. = Fr. Miklosich, Die slavischen elemente im 
magyarischen. Wien, 1871. (Denkschr. XXI.) 

Miklosich, Denkschr. = Fr. Miklosich, Die türkischen elemente 
in den südost- nnd osteuropäischen sprachen. Denkschriften 
der Wiener Kais. Akad. d. Wissenschaften XXXIV—V. 

misch. — mischer-dialekt 

mlat = mittellateinisch. 

MNy. = Magyar Nyelv. Budapest. I—. 

mong. Kow. = J. E. Kowalewsku, Dictionnaire mongol-russe-fran- 
§ais. Kasan, 1844. 

mong. Schm. = J. J. Schmidt, Mongolisch-deutsch-russisches Wör¬ 
terbuch. St. Petersburg, 1835. 

mord. = mordwinisch. 

mordE. = ersamordwinisch. 

mordM. = mokschamordwinisch. 

MSFOu. = M6moires de la Soci6t6 Finno-Ongrienne. Helsingfors. 1—. 

MTsz. = Szinnyei J özsef, Magyar täjszötär. Budapest, 1893—1901. 

Murm. = A MuRMELius-f61e latin-magyar szöjegyz6k 1538-b61. Ki- 
adta Szamota IstvAh. Budapest, 1896. 

MUSz. = Budenz Jözsef, Magyar-ugor összehasonlitö szötär. Buda¬ 
pest, 1873—81. 

MünchC. = Mhncheni-codex (1466), Nyelveml6ktär I. 
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NädC. == Nädor-codex (1508), Nyelveml6kt£r XV. 

NagyszC. = Nagyszombati-codex (1512—3), Nyelveml6ktär m. 

N6mGl. = N6metujv&ri Glosszäk (1470?). Magyar Könyvszemle, 
1883, 114—34. 

neugr. = neugriechisch. 

npers. = neupersisch. 

NyelvFüz. = Nyelv6szeti Füzetek, herausg. von Zs. Simonyi. Buda¬ 
pest. I—. 

Nyhas. 4 — Szinnyei Jözsef, Magyar uyelvhasonlitäs. 4. aufl. Buda¬ 
pest, 1909. 

NyK = Nyelvtudom&nyi Közlemönyek. Budapest. I.—. 

Nyr. = Magyar Nyelvör. Budapest. I.—. 

NySz. = Simonyi Zsigmond 6s Szabvas GAbor, Magyar nyelvtör- 
t6neti szötär. I—m. Budapest, 1890—3. 

NyUSz. = Szily KAlmAn, A magyar nyelvüjitäs szötära. I—II. 
Budapest, 1902, 1908. 

OklSz. = Szamota IstvAn es Zolnai Gyula, Magyar oklevelszö- 
tdr. Budapest, 1902— 6. 

osm. = osmanli-sprache. 

osm. Barb. de Meyn. = Barbier de Meynard, Dictionnaire turc- 
frangais. Paris, 1880—1. 

osm. Bi. = Bianchi et Klepper, Dictionnaire turc-fran^ais. Paris, 
1850. 

osm. Zenk. = Th. Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan. Leip¬ 
zig, 1866—76. 

ostj. = ostjakisch. 

„ DN. = oberdemjanscher-dialekt. 

„ I. = Irtysch-dialekt. 

„ Kaz. = kazym-d. 

„ N. = nordostjakisch. 

„ Ni. = Nizjam-dialekt. 

„ 0. = Obdorskischer-d. 

„ S. = Surgut-dialekt. 

Pall. = P. Pallas, Zoographia Rossiae Asiaticae. I—III. St. 
Petersburg, 1811. 

PeerC. = Peer-codex (anfang d. XVI. jh.), Nyelvemlektär II. 
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perm. = permisch. 

pers. Vull. = A. Vullers, Lexicon persico-latinum etymologicum. 
Bonnae, 1855—64. 

PozsC. = Pozsonyi-codex (1520), Nyelvenilekt&r XIII. 

poln. Linde = S. Linde, Slownik j$zyke polskiego. Lwöw, 1854—60. 

PP. — Päriz Päpai Franciscus, Dictionarium Latino-Ungaricum 
et Ungarico-Latinum. Leutschoviae 1708. — PPB. = die Bod- 
sche ausgabe aus d. j. 1782. 

Pray, Dissert. = Dissertationes historico-criticae in Annales veteres 
Hunnorum, Avarum et Hungarorum, a Georgio Pray. Vindo- 
bonae, 1775. 

Pray, Suppl. = G. Pray, Supplementum ad Annales veteres Hun¬ 
norum, Avarum et Hungarorum. Tyrnaviae, 1764. 

Prot. = A. IIpoTOAiaKOHOBi,, KpanciH pyccKo-opoueHCKiii caoBapb. 
KasaHb, 1888. 

Radl. = W. Radloff, Versuch eines Wörterbuches der türk-dia- 
lekte. I—IV. St. Petersburg, 1893—1908. 

Radl. Inschr. = W. Radloff, Die alttürkischen inschriften der 
Mongolei. St. Petersburg, 1894. 

Radl. Phon. = W. Radloff, Phonetik der nördlichen türk-spra- 
chen. Leipzig, 1883. 

Radl. Schprachmat. = W. Radloff, Das türkische sprachmaterial 
des Codex cumanicus. (Mem. de l’Acad^mie Imp. des Scien¬ 
ces de St.-P6tersbourg. VH. 35:6.) 

Roo. = H. PoroBi, HepMagKO-pyccEiö h pyccKO-nepMHgKiä cxoßapb 
CaHKTneTepßypn, 1869. 

rum. = rumänisch. 

rum. Dam£. = Fr. Dame, Nouveau dictionnaire roumain-fran^ais. 
Bucarest, 1893—5. I—IV. 

rum. Tiktin — H. Tiktin, Rumänisch-deutsches Wörterbuch. Bu¬ 
karest, 1903—. 

russ. Dalj = B. Äaxb, TojikobhH cxoBapb acnßaro BeanKo-pyccKaro 
a3HKa. CaHKTneTepöypn, 1880—82. 

sag. =' sagaischer-dialekt. 

samojed. Castr. = M. A. Castren, Wörterverzeichnisse aus den sa- 
raojedischen sprachen. St. Petersburg, 1855. 
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S&ndC. = Sändor-codex (anfang d. XVI. jh.), Nyelvemlöktär II. 
schor. = schorischer dialekt. 

Schl. Sz6j. = A schlägli magyar szöjegyz6b. Közzötette Szamota 
IstvAn. Budapest, 1894. 

SI. = SANDORl8TvAN,Toldal6k amagyar-deäk szökönyvhöz. B6cs, 1808. 
skr. = sanskrit. 

slov. Plet. = M. Pletersnik, Slovensko-nemski slovar. I—II. V 
Ljubljani. 1894—5. 
soj. = sojonischer dialekt. 
soj. Castr. s. karg. Castr. * 
solon. Iw. s. dachur. Iw. 

Sylv. UjT. .= Sylvester JAnos, Vij Testamente Ma£ar nelwefi ... 

Särvär, 1541. 
syrj. = syrjänisch. 

SzD. = Bar6ti Szabö DAvtd, Kisded Szötär. 2. anfl. 1792. Kassa. 
Szikjszai : Szikszai Fabriczius BalAzs latin-magyar szöjegyzeke 
1590-böl. Kiadta Melioh Jänos. Budapest, 1906. 
tar. = tarantschidialekt. 
tel. = teleutischer dialekt. 
tel. Verb. s. Verb. 

TihC. = Tihanyi-codex (1530—2), Nyelvemlöktär VI. 

TMNy. = Simonyi Zsigmond 6s Balassa Jözsef, Tüzetes magyar 
nyelvtan. Budapest, 1895. 
tob. = Tobol-dialekt. 

tob. Gig. = ruraHOBi, Cjioßapb pocciöcKO-TaTapcicifi. C.-IIeTep6ypn>, 
1804. 

tscher. = tscheremissisch. 

tscher. B. Raust. = bergtscheremissisch nach G. J. Ramstedt, Berg- 
tscheremissische Sprachstudien. (MSFOu. XVII.) Helsingfors, 
1902. 

tscher. 0. = osttscheremissisch. 

tscher. Szil. = Szilasi Möricz, Cseremisz szötAr. (Ugor Füzetek 
13.) Budapest, 1901. 

tscher. Troickij = B. D. TpoHUKifi, ’lepemiccKO-pyccKifi c.ioßapb. Ka- 
3aHb, 1895. 

tschuw. = tschuwassisch. 
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tschuw. An. = anatri-dialekt. 

tschnw. Paas. = Paasonen Henrik, Csnvas sz6jegyz6k. Budapest, 
1908. 

tschuw. Virj. ■= virjal-dialekt. 

tung. Castr. = M. A. Castbän, Grundzüge einer tungusischen 
Sprachlehre. St. Petersburg, 1856. 

tura.. — dialekt der Türaly. 

tfiin. =.dialekt der Tümen-tataren. 

UgAl. = Budenz Jözsef, Az ugor nyelvek összehasonlitö alaktana. 
Budapest, 1884—94. 

UgF. = Ugor Ftizetek, Budapest, I—. 

uig. = uigurisch. 

uig. Thoms. = V. Thomsen, Sur le Systeme des consonnes dans la 
langue ouigoure. KSz. II. 241—59. 

ung. = ungarisch. 

uij. Katan. = H. KaTanoBi, Onun> HSCJtAOBaHia ypaHxaftcKaro a3UKa. 
KasaHb, 1903. 

VAmb£ry, Magy. Er. = VAmbery Armin, A magyarok eredete. Bu¬ 
dapest, 1882. 

VAmbäry, Magy. Kel. = VAmbäry Armin, A magyarsäg keletkezäse 
es gyarapodäsa. Budapest, 1895. 

Verb. = B. BepÖHUEifi, CaoBapb ajTaficKaro h aja^arcEaro Ha- 
pkuifi TKtpKCKaro asusa. XaaaHb, 1884. 

VirgC. = Virginia-codex (anfang d. XVI. jh.), Nyelvemläktäx III. 

VNyr. = MunkAcsi BernAt, A vogul nyelvjäräsok szöragozäsukban 
ismertetve. (Ugor Füzetek XI.) Budapest, 1894. 

VogNepkGy. = MunkAcsi BernAt, Vogul näpköltäsi gytijtemäny. 
I—IV. Budapest, 1892—1902. 

Vuk = Vuk Steph. Karadschitsch, Lexicon serbico-germanico-lati- 
num. 3. autl. Belgradi, 1898. 

Vull. s. pers. Vull. 

Walde, Et Wb. = A Walde, Lateinisches etymologisches Wörter¬ 
buch. Heidelberg, 1906. 2. aufl. 1910. 

WeszprC. = Weszprämi-codex (anfang d. XVI. jh.), NyelvemläktAr II. 

WinklC. = Winkler-codex (1506), Rägi Magyar Nyelvemläkek II. 

wog. = wogulisch. 
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wogK. = Konda-wognlisch. 
wogML. = dialekt von Mittel-Loswa. 
wogN. = nordwoguliSch. 
wogP. = Pelym-wogulisch. 
wogT. — Tawda*wognIisch. 
wotj. = wotjakisch. 

WZKM = Wiener Zeitschrift fftr die Knnde des Morgenlandes. I—. 
Zol. = KopHeßofi qyBamcso-pyccBiH CJtoBapb . . . cocTaBJfera H. H. 
3ojOTBBmnir&. Rasanb, 1875. 
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Frühere arbeiten. 


i. 


L. Toppeltinus. M. Fogel. 

Der erste, dem meines Wissens Übereinstimmungen zwischen 
dem ungarischen und dem türkischen Wortschätze aufgefallen sind, 
war der siebenbürger sachse, Lorenz Töppelt, oder wie er sich 
auf dem titelblatte seines lateinischen Werkes nennt, Laurentius 
Toppeltinus de Medgyes. 

In Medgyes (Siebenbürgen, kom. Nagy-Küküllö) geboren, 
machte er seine ersten Studien anf dem berühmten Bethlen-co116- 
gium zn Nagy-Enyed, wo er auch schüler des Isaak Basirius, frü¬ 
heren gewissensrates Karls des I. von England gewesen sein soll. 1 
Im. j. 1657 finden wir Toppeltinus in Padua, wo er „noch die ihm 
neulich anvertraute aufsicht über die juristische bibliothek der deut¬ 
schen Nation zu Padua verwaltet“ (Seivert, a. a. o.). Im j. 1665 
kam er in sein Vaterland zurück, „woselbst er seine beförderung in 
Kronstadt suchte. Doch liess er sich von dem Grafen der sächsi¬ 
schen nation und köuigsrichter zu Hermanstadt, Andreas Fleischer 

1 So David Czvittinqbk. Specimen Hungariae Literatao, Franco¬ 
forti et Lipsiae, 1711, 8. 386—7; Petbr Bod, Magyar Athen&s, Sze- 
bon, 1767, s. 298 ; Horänyi, Memoria Hungarorum, 1776, III: 414 — 442. 
J. Sbivbrt (Nachrichten von Siebonbtirgischon Golohrten und ihrer 
Schriften, Pressburg, 1785, 435 — 447) will dagegen bestimmt wissen, 
dass Basirius erst am 30. dez. 1654 aus Konstantinopel nach Nagy- 
Enyed gekonimmen sei. 
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bewegen, seinen sohn, Tobias Fleischer auf reisen zu begleiten“ 
(Seivert, a. a. o.). Sie besahen Deutschland und Frankreich; in 
Orleans erhielt Toppeltixus die doktorwürde in beiden rechten, und 
im j. 1667, zu Lyon, gab er, „um seine nation den lranzosen und 
Spaniern bekannter zu machen“, ein werkchen heraus, unter dem 
titel: Origines et occasvs Traussylvanorum; sev 
ervtae nationes Transsylvauiae, earumque Ultimi 
temporis Revolutiones, Historie ä narratione 
breviter comprehensae. Authore Lavrentio Toppel- 
tino de Medoyes. Lvgduni, Sunip. Hör. Boissat et 
Georg. Remevs, Anno 166 7. 

Das mit vielen kupferstichen gezierte, äusserst selten gewor¬ 
dene büchlein (eine zweite auflage ist 1762 in Wien erschienen) ist 
dem damaligen fürsten von Siebenbürgen, Michael Apafi gewidmet. 
In 20 kapiteln und einem nachtrage behandelt der Verfasser in bun¬ 
ter reihenfolge die herkunft, trachten und gebrauche der siebenbür¬ 
ger ’nationen’, der Sachsen (die er bekanntlicherweise von den Go¬ 
ten abstammen lässt), Magyaren und Sekler, und auch der Wa¬ 
lachen. Das 8. kap. ist dem Ursprünge der ungarischen spräche 
gewidmet. „Hungaros videlicet — schreibt der verf. — lingua uti 
peculiari, quae nihil commercij cum Germanorum, Polonorum aliis- 
que linguis, habere deprehenditur Expertus eadem confirmo; in 
consessu Anglorum, Italorum, Polonorum, Hispanorum, Germanorum 
et Gallorum miscente me sermonem cum nostris, obstupuere tot lin- 
guarum periti ob miram eius singularitatem. Animaduerti tarnen in 
ea Italicas voculas . . . Hispanicas etiam notaui . . Sunt prae- 
terea Sarmatica non pauca etiam Latina, quibus non immoramur. 
Turcicae autem linguae, quoad primitiua et nomenclaturam vicinior. 
vt in Sansou. Histor. passim obseruaui. Compendiosissiina et ele- 
gautissima Hungarorum lingua est, et altissimos conceptns habet, 
altiores exoticos in suam transferre apta...“ (s. 70 — 1). Georg 
Pray, dem Töppelt’s äusserung nur aus J. Beiiamb (Observationes 
Hungaricarum Rerum, s. 135) bekannt war, bemerkt dazu: „Credo 
doctum virum crebra cum Turcis, quorum Transilvania turn dien¬ 
te laris erat, consuetudine non ignarum linguae Turcicae fuisse, alio- 
qui non video, qui tarn definite de re, cuius imperitus l'uerit. pro- 
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nunciasset“ (Supplementum ad annales veteres Hunnorum. Ava¬ 
rum et Hungarorum oongestos opera et Studio Georoii Pray. Tyr- 
naviae 1764, s. 1U4). Es ist nicht unbedingt ausgeschlossen, dass 
Toppeltinus, der viele fremde sprachen beherrschte, auch des tür¬ 
kischen, wie so manche seiner landsleute, mächtig war. Ich halte 
es aber für höchst unwahrscheinlich, dass seiner oben zitierten äus- 
serung selbstständige beobachtungen, oder sogar eine systematische 
Vergleichung beider sprachen zu gründe liegt; er lügt ja selbst hinzu: 
„ut in Sansou. Histor. passim observavi“. Mit der abktirzung 
Sansou. Histor. ist das bekannte Sammelwerk Francesco San- 
sovxno’s gemeint, das zuerst im j. 1560 in Venedig unter dem 
titel: „Historia universale dell’origine et imperio de’ tnrchi, rac- 
colta da M. Fracesco Sansovino, cavaliero Anoelico di Costan- 
tino apresso Michel Bonelli“ erschien. 1 Die stellen, auf die sich 
das «passim observavi“ beziehen mag, sind etwa die folgenden: 
„... la quäle veste chiuggon davanti con sei bottoni, et chiamanla 
la Daliman “, s. 15; „ . . i giovani chiamati Leuenti, i piu sono ar- 
tigiani“, s. 86 ; „ .. due padiglioni, chiamati Satorlar “, s. 72; „mele 
... chiamato in liugua loro Pechmez “, s. 74; „ne (d. h. della lana) 
fanno tappeti, chiamati in liugua loro Chepenech* , s. 74; „le calze 
... chiamate in lingua loro Babucs, overo Csisme “, s. 74. etc. Da 
die angeführten türkischen Wörter, natürlich als lehngut älteren und 
neueren datums, auch in der ungarischen spräche des 17. jahrhuu- 
derts in fast gleicher form und bedeutung (dalmäny, levente, sator, 
pekmez, kepeneg, papucs, csizma) vorhanden waren, muss die grosse 
ähnlichkeit auch Toppeltinus aufgefallen sein. Der gedanke, diese 
Übereinstimmungen aus entlehnung zu erklären stand ihm um so 
ferner, als er mit Szamosközy 2 , auf den er sich öfters beruft, den 


1 Spätere ausgaben aus den j. 1568, 1573, 1582, 1654 u. s. w. 
Ich habe die ausgabe v. j. 1573 benutzt. 

2 Es unterliegt keinem zweifei, dass Toppeltinb Joannbb Samobciub 
mit dem bekannten historiographen, Stephanus Samosius (Szamosközy 
Istvän) identisch ist. Aus seinem manuscripto, „De originibus Hunga- 
ricis“, das noch im 18. jh. öfters erwähnt wird (Czvittinger, Specimen, 
52—3; Horänyi, Memoria, III. 580; Haner, Adversaria. .), seither 
aber verschollen ist, soll hier, nach Tüppm/r, diese interessante stelle 
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„asiatischen“ Ursprung der Ungarn (wie auch der Türken) für un¬ 
widerlegbar hält. 

Fast zu derselben zeit, als Toppkltinus in der grossftirstlicheu 
bibliothek zu Florenz der von Maginus erwähnten handschrift mit 
„scythisclien schriftzeichen“ vergebens nachforschte*, hielt sich in 
Florenz der junge hamburger gelehrte, Martin Vogel auf. So viel 
steht wenigstens fest, dass Martin Fogel in den j. 1662—66 mit 
seinem reisegefährten Martinus Vevezerus Italien bereiste *, in 
Florenz die bekanntschaft des grossfürsten Cosimo des III. machte, 
auf dessen aufforderung er später seine abhandlung, De Fennicae 
linguae indole observationes — dies der erste versuch einer nnga- 
risch-finnisch-lappischen Sprachvergleichung — ausarbeitete. 

Auch die türkischen sprachen sind Fogel’s aufmerksamkeit 
nicht entgangen ; er scheint sogar der frage des ungarisch-türkischen 
sprachverhältnisses näherireten zu wollen. In einem briefe vom 
14 mai 1673 (herausgegeben von E. N. Setälä, Suomi, Dritte f. 
V, 216) schreibt er an J. Scheffer, den Verfasser der ’Lapponia’: 
„Spero tarnen me mox commentarium meum de Turcarum Nepenthe 

angeführt werden : „Nec do Hungarorum Asiatica Patria litem antehac 
quisquam, veluti de re minime controuersa, mouerc ausus est, praeter 
Matthiam Michoüium, qui Critiei persona indutus, futili temeritate in Sep- 
tentrionis nescio quas voragines gentis Vngaricao primordia intrusit“. 
Es ist nicht zu bezweifeln, dass Szamosközy’s Worte sich auf den kra- 
kauer arzt und doinherr, Matthias Mibchov beziehen, der in seinem viel- 
gelesonen werkchen, „Tractatus de duabus Sarmatijs, Asiana et Euro- 
piana“ (1517) zum ersten male die Verwandtschaft des ungarischen mit 
den uralisch-ugrischen sprachen ausgesprochen hat. Es ist bezeichnend, 
dass diese erste erwähnung der ungarisch-ugrischen Sprachverwandt¬ 
schaft derselben, aus nationaler eitelkeit entsprungenen antipathie be¬ 
gegnet hat, gegen welche, noch vor einigen jahrzehnten. Hunfalvy und 
Bi'dbnz zu kämpfen hatten. 

1 „De Szek-heliis nihil addam, quam illud Maqini, in Geogr. sub. 
Tnuis. vbi asserit in Bibliothoca Florentina superesse librum Scythicis 
literis conscriptum. Ego vero Florentiis in conelavi Publicae Biblio- 
thecae Magni Ducis Hetruriae solücite omnes libros versitaui, meo ta¬ 
rnen desiderio frustratus discessi“ (Orig. s. 70—1). 

2 Vgl. E. N. Setälä, Lisiii suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen 
historiaan. Suomi, Dritte folge, V, 133 ff. 
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absoluturum“. Unter seinen ungedruckt gebliebenen Schriften wird 
in der tat eine abhandlung erwähnt x , auf die sich die angeführte 
stelle beziehen mag, mit dem titel: „Turcarum Nepenthe libri IV, 
quibus accedit commentatio de affinitate linguae Turcicae et Hun- 
garicae“. Prof. E. N. Setälä, der Fogel’s nachlass eingehend un¬ 
tersuchte und dessen bedeutung für die geschichte der finnisch- 
ugrischen Sprachvergleichung zuerst festgestellt hat, bemerkt dazu: 
„Wo Fogel’s manuscript hingeraten ist, weiss man nicht; da es 
in der Hannover’scheu bibliothek nicht aufzufinden ist. wird es wahr¬ 
scheinlich verloren gegangen sein“. 1 2 3 4 


n. 

G. Pbay. A. KollAr. J. E. Fischer. G. KalmAr. D. Cornides. 

P. Nagy de BeregszAsz. N. Revai. 

Mit dem aufschwunge der historischen forschungen im 18. 
jahrhunderte rückte auch die frage des Ursprunges der ungarischen 
spräche wieder in den Vordergrund des interesses. 

Die neuentdeckte Verwandtschaft mit den finnisch-ugrischen 
sprachen begegnete^ bei den ungarischen historikern starkem zwei¬ 
fei. Sogar der vorurteilslose Georg Pray verhielt sich anfangs ab¬ 
lehnend. In seinen Annales vom j. 1761 3 schreibt er: „Haec Ec- 
cardub ; 4 sed ea in re quamquam erudito fidem aegre habemus, 
quod nemo facile de mutua harum linguarum conspiratione judicium 
ferre^possit, nisi qui omniura, de quibus controversia est, egregie 

1 Vgl. Thiesben, Versuch einer gelehrtengeschichte von Hamburg, 
I, 202. 

2 „Minne tämä Fogelin k&sikirjoitus on joutunut, ei ensinkään 
tiedetä. Koska sitä ei tavata Hannoverissa, niin on luultava, että se 
on joutunut hukkaan“. Suomi, Dritte f. V, 208. 

3 Gborgiub Pray, Annales veteres Hunnorum, Avarum et Hun- 
garorum ab anno ante natum Christum CCX. ad annum Christi CMXCVII. 
deducti, Vindobonae, 1761. 

4 J. G. Eccard, Cornmontarii do robus Franciae oriontalis, 1729. 
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peritus faerit, cuiusmodi Eccabdüm fuisse, aut. quem laudat, Fo- 
gelium Hamburgensem Medicum difficulter adducor, ut credam.“ 1 2 3 
In den anmerkungen fügt er noch hinzu: „Andreas Hüsztiüs in 
Mss. suis commentariis, qui mihi beneficio P. Ladislai Kende e. 
S. J. obveneruut, plures voces fennicas collegit, quae cum hungari- 
cis omnino congruunt . . Puto tameu hinc nihil aliud confici, quam 
Finnos Cabaris, Huugarorum tribui, cum isti per Kiovensem trac- 
tum peragrati essent, finitimos olim fuisse“. 

Die vermeintliche türkisch-ungarische Verwandtschaft fand da¬ 
gegen eifrige Vertreter. Franz ÄdAm KollAr, Orientalist und histo- 
riker, der im jahre 1763 in Wien eine neue ausgabe der Hungaria 
des Nicolaus OlAh 2 erscheinen liess, fügte zum 19. kapitel des 
OLAH’schen Werkes die folgende interessante bemerkung hinzu: 
„Enimvero idioma Hungarorum. ut ab omnibus Europae reliquis di- 
versum est, ita cum Unguis Orientis affinitatem maximam habet, cum 
Turcica vero in primis; si ingenium utriusque linguae et structu- 
ram orationis spectes; nam etymologia, sive ratione origiuis voca- 
bulorum mirum quantum mutuo dissident; demptis vocibus per- 
paucis, quarum communem usum vicinia ilUs fecisse videtur“ (a. a. 
o. s. 91). Mit der heutigen terminologie würde das etwa heissen : 
„bei den zahlreichen analogien auf morphologischem und syntaktischem 
gebiete ist die geringe Übereinstimmung des Wortschatzes auffallend“. 
Diese beobacbtung ist umso interessanter, als KollAr. der sowohl 
des türkischen, wie des ungarischen •' mächtig war, sein urteil auf 
selbstständige Vergleichungen stützen konnte. 

1 A. a. o. s. 320 ; von Strahlrnbbko’s epochemachendem werko, 
„Das Nord- und Östliche Theil von Europa und Asia“, 1730 scheintor 
damals noch keine kenntnis gehabt zu haben. 

2 Nicolai OlAhi Motropolitae Strigoniensis Hungaria et Atila sive 
de originibus gentis. regni Hungariae situ, habitu, opportunitatibus et ro- 
bus bello paceque ab Atila gestis libri duo, nunc primum ex codiee 
Caesareo Olahi manu oniondato conjunctim oditi. Vindobonae, 1763. 
Dio erste, doch fchlorhafto ausgabe der Hungaria von Matthias Bel in 
seinem ’Adparatus ad historiam Hungariae'. 1735, s. 1—41. Nicolaub 
OlAh von 1493—1568. 

3 S. G. Pray, Dissertationes, s. 108, Anm. ; St. HokvAth, Tudo- 
mänyos Gyüjtemeuy, 1833, VII: 35. 
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Im folgenden jahre sucht Georg Pray in seinem „Supplemen- 
tum ad Annales“ *, diesen, nach seiner tneinung nur scheinbaren 
Widerspruch zu erklären. „Constet autem — schreibt er — ho- 
diernos Turcos cum Hungaris non penitus in lingna congruere, 
immo multum differre, necesse est utique, ut cuivis sponte in men- 
tem veniat, veterem Turcorum, qui Persidem occuparunt, linguam 
tantum interisse, quantum hodiernum Turcorum sermo ab Hungarico 
differt“ (a. a. o. s. 104). Nur als probe der Übereinstimmung bei¬ 
der sprachen führt er einige Wörter an, darunter die folgenden rich¬ 
tigen Zusammenstellungen: 

brevis Kysse et Kiucirik Kitsin et comparate Kissehb 


barba 

sakal 

szakäl 

porta 

kapu 

kapu 

flavus 

sari 

särga 

gallina 

tank 

tyük 

hordeum 

arpa 

Arpa 

leo 

arslan 

oroszldny 

malum 

alma 

alma 

lana 

japak 

gyapjü. 


Die auffallende ähnlichkeit einiger türkischen und ungarischen 
Wörter ist auch dem scharfen blicke Johann Eberhard Fischer’s 
nicht eutgangen. Er ist fest überzeugt, „dass die Ungrische spräche 
. . . fast zur hälfte Tschudisch ist“, andererseits kann er aber 
„nicht leugnen, dass viele Tatarische Wörter . . . unter ihnen an¬ 
getroffen werden“ (Sibirische Geschichte, 1768, s. 132-3). Schon 
in seiner abhandlung „De origine Ungrorum“, die schon im j. 1756 
fertig war, doch erst im j. 1770 von Schlözer in den „Quaestio- 
nes Petropolitanae“ herausgegeben wurde, gibt er eine „Tabula har- 
monica linguae Ungaricae cum Tatarica“, ein Verzeichnis, dessen 
Zusammenstellungen zur hälfte richtig sind: 


1 G. Pray, Supplementum ad Annales veteres liunnorum, avarum 
et hungaroram. Tyrnaviae, 1764. 
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Lat. 

Ungr. 

Tatar. 

ventus 

bel‘ 

czel, czil 

taurm 

bika 

buga, buka 

gallina 

tyuk 

tank 

hordeum 

ärpa 

arbä, arpä, arbay 

triticum 

buza 

buday 

parvus 

kitsin 

kitschu, kitschik. 

In der „Sibirischen Geschichte“ 
richtigen Zusammenstellungen hinzu: 

fügt er noch die folgenden 

Deutsch. 

Ungrisch. 

Tatarisch. 

das meer 

tenger 

dengis 

das kameel 

teve 

tebe (Tatar, katsch.) 
tüja (Tat. Tobol.) 

der hart 

szakäl 

sakäl 

der apfel 

alma 

almah 

blau 

k6k 

kök 

gelb 

särga 

fsara, farig 1 2 


Um nun das Vorhandensein tatarischer Wörter in der unga¬ 
rischen spräche, die er doch zu den tschudischen, d. h. finnisch- 
ugrischen sprachen rechnet, zu erklären, stellt Fischer eine eigen¬ 
tümliche theorie auf. Sein gedankengang ist ungefähr der fol¬ 
gende: Es unterliegt keinem zweitel, dass die alten Jugern die 
Vorfahren der Ungarn waren; die jugrische spräche ist aber wahr¬ 
scheinlich eine tatarische spräche gewesen. „Quo tempore emigra- 
verunt prisci illi Jugri — non constat ; neque rnulto certius est, 
quam locuti fuerint linguam. Si tarnen locus est aliquis conjecturae, 
Tatarica usos fuisse suspicari licet. Certe quos Abulgasius memo- 
rat Tokos- ügur, et On-ugur originem arguunt tataricam : nam tokos 
eorum lingua novem, on decem significat . . . Supersunt sane et 
hodie in Ungarica lingua multa Tatarica vestigia . . .“ Die tata- 


1 Druckfehler anstatt szel (d. h. fzel). 

2 A. a. o., s. 167—8. Das Verzeichnis wurde auch von Schlözbr 
in seiner „Allgemeine nordische Geschichte“, 1771, s. 432 abgedruckt. 
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rischen Wörter im ungarischen sind also nach seiner meinnng keine 
lehnwörter, sondern Überreste der altungarischen, d. h. jugrisch-ta- 
tarischen spräche. 

Georg KalmAr, dessen Prodromus 1 als der erste versuch ei¬ 
ner vergleichenden ungarischen laut- und l'ormenlehre betrachtet 
werden kann, ist in jeder hinsicht ein echter schüler des berüch¬ 
tigten Franz F6ris von Otrokocs ; auch er vereinigt eine zügellose 
Phantasie mit einer geradezu erstauulichen gelehrsamkeit auf dem 
gebiete der orientalischen und europäischen sprachen. 

Der geitanke einer ungarisch-hebräischen Verwandtschaft taucht 
seit Johann Erdösi (Sylvester; erste hälfte des 16. jahrhundertes) 
wiederholt auf; ein ausführlicher beweis derselben wurde von Franz 
Föris von Otrokocs in seinen vielgelesenen Origines Hungaricae 
(Franequerae, 1693) versucht. 2 

Auch KalmAr ist ein anhänger der ungarisch-hebräischen Sprach¬ 
verwandtschaft, doch beschränkt er sich nicht auf das hebräische 
allein, sondern zieht zur Vergleichung die heterogensten „orienta¬ 
lischen“ sprachen, das arabische, syrische, koptische, armenische, 
persische, am häufigsten aber das türkische (’lingua asiatica, lin- 
gua scythica’) heran. 

Trotz diesem mangel an methode kann KalmAr’s Prodromus 
nicht als wissenschaftlich wertlos bezeichnet werden. Es findet 
sich darin manches beachtenswerte, und was speziell die ungarische 
spräche anbelangt, ist das buch reich an feinen phonetischen und 
morphologischen beobachtungen. 

Von seinen ungarisch-türkischen Vergleichungen, die uns hier 
in erster reihe angehen, seien einige, nicht uninteressante bemer- 
kungen wörtlich angeführt. 

S. 20: „Asiaticum gh Maioribus nostris aliquando inutatum 
fuit in v ex. gr. a scythicis participiis, bosatghan, sanghan, Tcap- 

1 Prodromus idiomatis Scythico-Mogorico-Chvno-(sev Hvnno-) Ava- 
rici. Sive, Adparatvs criticvs ad lingvam Hvngaricam . . . Auctore 
Gkoroio KalmAr Philologo, o Comit. Veszpr. Posonii, Svinptib. Joannis 
Michaelis Länderer. 1770. 

2 Noch anderthalb jahrhundert später stehen Andreas Dugonics 
und Stephan Horvath unter Otrokocsi’s einfluss. 
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ghan petierunt bocsdtvdn, szävvän, kapvdn. Tnrcis plaDe matescit: 
bosatan, sau an, hipan. Vti Dores ac Itali mutuarunt io, illi qui- 
clem a graeco «y «, hi uero a latino ego, litera g reiecta: ita nobis 
g, gh, item gy, saepe reiicitur tarn iu medio quam iuitio uocis, v. c. 
Idn, läng, ledny (puella) ab asiatico oghlan (adolescens, pner. puella): 
büza, a bughza, bugza: oroz, or ab antiquo oghr (furtum), oghroz 
(furatur), quem ad modum et Latini g olim ueglexeruut e. c. nomen 
pro gnomen; sic nosco, pro gnosco . . .“ 

S. 41: „Z nostrum sonat uti Hebraeorum, caeterorum, zain: 
uti arabicum ee . . . Mutatur aliquando iu r; tenger ab asiatico 
dengiz, (mare); okor a scythico okuz (bos); fejer, ab antiquo bejdz, 
etiam Turcis bejdz (albus) ..." 

S. 54: „Scytharum casus possidendi formatur in nük: quod 
hodie proferunt alii nünk, alii nüng, alii Turcarum ad modum nun, 
nin, post coosonas ün et in. Genuinam illam sequitur nostra ter- 
minatio nak, nek . . .“ 

S. 70: „Verbalia in am, om, em, öm. conueniunt cum Arabum alio- 
ruin que Orientalium, post eos, etiam Turcarum, nominibus incremento m 
auctis, iisque locum, tempus, uel statum, aut instrumentum ac medium 
significantibus. Alam, porcorum (caet.) locus dormieudi: dlom somnus; 
proprie tempus ac Status dormiendi. . . Adde Ordern, öröm etc. . . 

S. 78: „Siculi Daco-Transiluani insuper delectautur adfectioue 
csa, cse, nt: gyermekcse; Idbcsa, pediculus i. e. parnus pes. Scy- 
thae pariter atque Turcae adiectiua sua diininuturi, interdum cse, 
interdum uero gy’sik , uel gy'sek adiiciunt“. 

Richtige, neue Zusammenstellungen, die bei Pray und Fischer 
nicht zu finden sind : bocsdt, szdn, or, ökör (s. oben), gyümölcs („J 
maioribus nostris mutatum saepe fuit in gy: gyümöcs, a jemis fruc- 
tus“), ünö („uitula . . asiatico inek vacca - ' s. 27), szunyog (a sinek, 
26); csizmadia, csizmazia (a csimedzi, s. 73). Das letztere ist na¬ 
türlich ein neueres, osinauisch-tnrkisches lehnwort, durch serbische 
Vermittlung ins ungarische eingedrungen. 

In seinen „Dissertationes'' 1 sucht Georg Pray wieder einmal 

1 Dissertationes historico-criticae in Annales veteros Ilunnornm. 
Avaruin et Hungarorurn a Gbokuio Pray conscriptae, Vindobonae. 1775. 
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dem ungarisch-türkischen problem ein wenig näher zu treten. Vier¬ 
zehn jahre vorher in seinen Anuales erschien ihm noch die finnisch¬ 
ungarische Verwandtschaft kaum glaubwürdig, doch in der Zwischen¬ 
zeit war J. E. Fischer’s Sibirische Geschichte, Sajnovics’ Demon¬ 
stratio und Schlözer’s Allgemeine Nordische geschichte erschienen, 
uud der wahrheitsliebende Pray bekennt ofleu und aufrichtig seinen 
irrtum. A. a. o. s. 1—2 schreibt er: „Ac quamquam dudum mihi 
de Hungarorum cum Finnis cognatione quiddam suboluerat. . . ne¬ 
minem futurum rear, qui Lappones unam cum Hungaris origiue 
gentem fuisse negare ausit“. Doch ist er andererseits von der un¬ 
garisch-türkischen Sprachverwandtschaft noch immer überzeugt. 
„Quid si autem Eruditis argumento est, ut ob Finnorum, aliarum- 
que huius corporis gentium vocabularia, quae supra a nobis de- 
promta sunt, populos Finnici geueris Hungaris cognatos existiment, 
cur eandem ob causam Turci Hungaris olim cognati fuisse dici non 
possint, vix quidem intelligo, praesertim quod utriusque linguae in- 
genium et structura congruunt, tum eadem propemoduin utrobique 
primitivorum et nomenclaturae ratio, is denique nexus historicus 
est, ut utrosque eandem ortu fuisse gentem vero quam proximum 
videatur“ (s. 108). 

S. 106. gibt er ein ungarisch-türkisches Verzeichnis, darunter 
folgende neue Zusammenstellungen: 


Latina. 

Hungarica. 

Turcica. 

Monedula 

csöka 

Tschauka 

Fons 

kut 

Kuju 

Tentorium 

sätor 

Tschatur 

Tunica 

dolmän 

Toloman 

Clava 

buzogäny 

Pusdogan. 


Die zwei letzteren sind osmanische lehnwörter neueren datums. 

Zum erstenmale gibt er auch ungarisch-tschuwaschische und 
ung.-mongolische Zusammenstellungen. Es muss aber darauf hinge- 
gewiesen werden, dass Pray, wie so manche geschichtsforscher und 
linguisteu des 18. jahrhunderts. die tschuwaschische spräche tür eine 
„lingua fennica“ hält. 
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Latin. 

Hungar. 

Tschuwas. 

Ventus 

szäl 

sill 

Mare 

tenger 

Tengis et Tinnis 

Sella 

szäk 

Szak 

Barba 

szakäl 

Sochal 

Annulus 

gyürü 

Ssttrti 

Bos 

ökör 

Wükör 

Vacca 

tinö 

Inä 

Camelus 

teve 

Tuvä 

Hordeum 

ärpa 

Orba 

Pomum 

alma 

olma 

Frutex 

körö 

Korök gramen 

Flavum 

särga 

Sari 

Parvus 

kicsiny 

Kisin 

Tarde 

käsö 

Kas, Kaessen. 


Das mongolisch-ungarische Verzeichnis hat er „ex. Ms Husztii 
et variorum Itinerariis“ entnommen: 

Latin. Hungar. Mongolica. 


Fossa 

ärok 

Ärk 

Hordeum 

ärpa 

Ärpa 

Malum 

alma 

Alema 

Leo 

oroszläny 

Arslan 

Triticum 

buza 

Budza 

Pallium 

köpeneg 

Khöbnek 

Lupulus 

komlö 

Kumolach 

Cannabis 

kender 

Kindur 

Purpureus color 

kilin 

Kilin 

Coeruleus 

kük äs kek 

Kökö 

Flavus 

sär 

Saär 

Barbe 

szakäl 

Sakol 

Camelus 

teve 

Teuve 

Gallina 

tyuk 

Taka 

Bos 

ökör 

Ucker 

Juvenca 

ünö 

Une 

Frumentum tritum 

dara 

Tara 
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Zu diesem Verzeichnisse fugt er diese fussnote hinzu: „Cae- 
terum, quae ex Ms. Husztu de Mongolicis promsi, videntur mihi ex 
commentariis sumta esse, de quibus Istvänffy Hist. Lib. XI. ad. 
annum 1532 ita scribit: „Captus et abductus fuit Georgius Hustius, 
qui postmodum totum fere orientem usque ad Indos pervagatus, 
peregrinationis et itinerum suorum commentarios posteris reliquit“. 

In seiner „Regum Hungariae . . . Genealogia“ 1 führt; auch 
Daniel Cornides einige, nach seiner ansicht türkische d. h. osma- 
nisch-türkisch© lehnwörter an: „ . . . Hungari itaque suum Le- 
venta, iu oblivionem addnctum jam hodie, vel a Graecis medii aevi, 
vel a Turcis adscivere: malim tarnen Turcis id vocabulum accep- 
tum referre, cum quibus vicinitas nobis, bella frequentia, variarum 
rerum commercium, et multus semper usus fuit. Abundat sane lin- 
gua nostra Vocabulis Turcicis, longi temporis praescriptione non 
tantum non offendantur aures Hungaricae, sed ut gentis nostrae do- 
mestica et nativa vulgo habeantur vocabula. Talia sunt: alma, 
ärpa, kcdpag, sapka, salavdr, paputs, tyuk, kos, oroszlan, majom, teve, 
szakdl , fimsia, korom, kalauz, kapxi, talyiga, tengely , sdtor , buzogäny, 
tsdkdny, balta, dsida , bitsak, korbdts et innumera id genus alia“. 
Papucs, majom, flndzsia, kalauz, tengely, tsakany, balta, dsida, bi* 
csak sind hier zum erstenmale als türkische lehnwörter bezeichnet. 
Zu der ältesten schichte der türk, lehnwörtern gehören freilich nur 
tengely, balta und vielleicht biesak. 

Es sei noch bemerkt, dass dieses Verzeichnis mit einigen, doch 
unrichtigen Zusätzen auch von Stephan Weszpremi (Succincta Me- 
dicorum Hungariae et Transsylvaniae biographia IV, 118—9) abge¬ 
druckt wurde. 

Am ende des 18. jahrhunderts fand die Verwandtschaft des 
ungarischen mit den morgenländischen sprachen einen gelehrten 
anwalt in Paul Nagy de BeregszAsz (1750—1828). „Ich glaube, 
schreibt er in seinem hauptwerke 2 , entdeckt zu haben, dass die 

1 Daniel Cornides: Regum Hungariae, qui saeculo XI. regnavore, 
Genealogia, Posonii et Cassoviae, 1778, s. 206. 

2 Ueber die Aehnlichkeit der Hungarischen Sprache mit den 
morgenländischen . . . von Paulus BerbcibzA.bzi, Leipzig, 1796 s. 2. 
Folsöinagyarorszägi Minerva. 1828. s. 1625 und Diss. de natura, in- 
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H ungarische Sprache eine acht morgen ländische fieburt, mithin den 
Semitischen sowohl, als auch den .Taphetischeu Sprachen in Vielem 
ähnlich, oder um es mit. einem Wort zu sagen, fast mit allen be¬ 
kannten asiatischen Sprachen . . . mehr oder weniger verwandt 
sey . . Umsonst verwahrt sich dagegen Murr: „Linguam huu- 
garicam ramnm esse insignis trunci Fennici. extra dubium positum 
est, et doleo te id nescire. Nec ullus de lingua Turcica sermo esse 
potest“. Umsonst entgegnet ihm auch der nüchterne Schlözkr : 
,.Türkisch, Persisch und Ungrisch sind verschieden 4 an sich, wie 
Deutsch, Slavisch, und Hebräisch: deswegen können doch im Un- 
grischen ein halbes Schock Worte Vorkommen, die auch im Tür¬ 
kischen und Persischen sind“, BereoszAszi ist von der richtigkeit 
seiner auffassuug fest überzeugt. Die neueren Untersuchungen über 
die arischen (und kaukasischen) lehnwörter der ungarischen spräche 
haben gezeigt, dass BeregszAszi mit seinen persischen, zendischen, 
pehlevischen und grusinischen Vergleichungen doch nicht so ganz 
unrecht gehabt hat. 

Von seinen türkischen, mongolischen und mandschuischen Ver¬ 
gleichungen seien hier die folgenden richtigen neuen Zusammenstel¬ 
lungen angeführt: 


Türkisch. 

Deutsch. 

Magyarisch. 

ketschi 

die Ziege 

ketske 

kurum 

der Russ 

korom 

süptirmek 

kehren 

seperni 

besebik 

die Wiege 

bötsö, böltsö 

indschi 

die Perle 

gyengy 

baga 

Frosch 

beka 

sirke 

die Nisse 

serke 


dole et qualitate linguae magyaricao, Pesti, 1828 orwälint BbrguszAszi 
unter dein titel „Parallelem inter linguain persieam et magyaricam duc- 
tum“ und „Comparatio linguae tureicae cum hungarica" zwei ältere ar- 
beiten, die im j. 1794 in Erlangen erschienen sind. Uber den Inhalt 
dieser aufsätze kann ich nichts näheres berichten; in den ungarischen 
bildiotheken habe ich sie nicht auffinden können. Vgl. Imre S . Bkreii- 
bzäbzi PÄii eletc, Budapest. 1880. 
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Kalmiickisch-Mungalisch. 

Deutsch. 

Magyarisch. 

arbabuda 

die Gerste 

ärpa, ä.-biiza 

burtz, burtzak 

Erbse 

borsö, borsök 

kumaelak 

der Hopfen 

komlö 

chutscha 

Widder, Hammel 

kos 

oorga 

eine Schlinge 

hurok 

Mandschurisch. 

Deutsch. 

Magyarisch. 

salu 

Bart 

szakäl 

arfa, arpha 

Haber 

ärpa 

tschoko 

Henne 

tik, tyuk 

Tatarisch. 

Deutsch. 

Magyarisch. 

irik 

Gewalt 

er ö 

khum 

Sand 

homok 

tschibe 

Henne 

tsibe 

batir 

Krieger 

bätor (kühn) 


Bereqszäszi gibt auch seine quellen an; für das türkische hat 
er Megiser’s Institutiones linguae Turcicae , Jenisoh’s De fatis lin- 
guarum Orientalium , Wien , 1780 und eine „Grammaire Turque *, 
Constantinople , 1730; für das tatarische und mougolisch-mandschui- 
sche Strahlenberg’s Vocabularium Calmucko-Mungalicum ( Nord - 
und östlicher Theil von Europa und Asia, s. 137 — 156) und das Sraw- 
nitelnye Slowari (Linguarum totius Orbis Vocabularia comparativa, 
Petropoli , 1786) benutzt. 

In den neunziger jahren hat auch der Verfasser der „Elabora- 
tior Grammatica linguae Hungaricae“, Nicolaus R£vai, mit hilfe 
des MENiNszKY-scheu Wörterbuches ein vergleichendes türkisch-un¬ 
garisches Wörterverzeichnis zusammengestellt, das aber nie in druck 
erschienen ist. In diesem Verzeichnis, das unter dem titel „Voca- 
bula Turcica ex Meninszkio“ mit Revai’s handschriftlichem nachlass 
im ungarischen National-Museum aufbewahrt wird (Mus. Nat. Hung. 
Quart. Lat. 2212), finden wir folgende neue Zusammenstellungen: 
(Heek variolae, tsets (vgl. noch Elabor. Gramm. Hung. Vol. III, edid. 
8. Simonyi, s. 32); bäghlamak fascinare, incantare. ßdjolni de bdj; 
biti epistola, literae, Oetü litera; irmelc, ermek peruenire, erni, oda 
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Münk; büghü, bö$ü, magia, fascinum, fascinus, bübdj; bukaghu cora- 
pedes, vincula, b6kö; ikiz gemelli, iker\ &iapak humor oculornm lip- 
pientium, tzipa; sekmek ano pede, subsiliendo incedere, azökni; dam 
vacca, juvenca, tinö ; orak falx, falcula mersoria. Radix or -, ar-, 
ung. arat; tiökmek fiectere genua, in genua, procumbere, tsökken; 
seki locus ad sedendum nonnibil elevatus, solium, szik; sawurmak 
veutilare, ször; syrt dorsum, nyakszirt; tarla ager, tarlö; danyk 
testis, tanu ; kabak cucurbita, kobak ; kendir vulgo kenewir cannabis, 
kender; köpek canis, kopö; joghurmak depsere mallam et argyllum, 
gyür: jüzük digitale, gyüszü. 

Das kurze Verzeichnis in Jentsch’ „De fatis linguarum orien- 
talium“ Wien, 1780 ist nach Pray und KalmAr zusammengestellt. 


III. 

J. Hager. A. L. Schlüzeh. S. Gyarmathi. 

Unterdessen wurde von methodischen forschem, die nicht dem 
trugbild der orientalischen herkunft nachjagten, wiederholt darauf 
hingewiesen, dass die ungarisch-türkischen Wortübereinstimmungen 
nur auf entlehnung seitens des ungarischen, und nicht auf urver¬ 
wandtschatt zurüekgeführt werden können. Schon im j. 1793 spricht 
J. Hager ganz entschieden von den „tatarischen lehnwörtern“ der 
ungarischen spräche: „ ... im Tatarischen — schreibt er 1 — aus 
welchen sie so viele Wörter entlehnt haben . . . Bloss von Thie- 
ren zu melden, so haben die Ungern von den Tatarn: tyuk, kecske, 
ünö, bika, ökör, deve, oroszlan, szunyog angenommen“. Die frage 
wird auch von Schi.ozer gelegentlich berührt. In einem briete 
von 19. nov. 1797 schreibt er an SAmuel Gyarmathi 2 : „Am Jaik 
ist ihr (d. h. der Ungarn) Platz; da konnten sie links mit Persern, 

1 Neue Beweise der Verwandtschaft der Hungam mit den Lapp¬ 
ländern. Wider neue Angriffe der SAiNoviTsischen Abhandlung zusarn- 
mengetragon von I. Hager, Wien, 1793, s. 78. 

2 Schlözbr's brief wurde von S. Gyarmathi (Affinitas, Appendix) 
herausgegeben; vgl. noch Ykjö Wichmann, JSPOu. XXIII. lf* : (>. 
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und rechts mit Türken Verkehr haben, folglich von beiden einzelne 
Wörter aufnehmen. Doch diese Ideen . . . behalte ich mir selbst 
zu einer eignen Aws-arbeitung vor: um so mehr willkommen werden 
mir Ihre Vorarbeiten seyn“. 

Der erste Vertreter dieser auffassung in Ungarn war der Ver¬ 
fasser der „Affinitas“, 1 SAmuel Gyarmathi. Bei ihm werden zum 
erstenmal die begriffe der Urverwandtschaft und der entlehnung 
scharf auseinander gehalten. „Magnum sat longo tempore — schreibt 
er s. 220 — commercium inter Hungaros et Tataros intercississe 
omnibus notum est. Quanta hic vocabulorum mixtura inter duas 
gentes oriri debuerit, sana ratio docet. Affinitatem duarum lingu- 
arum ex bac mixtura deducere plurimi iam studnerunt, in quo ta¬ 
rnen consequentias latius iusto extendendo, has nationes non solum 
vicinas olim, sed affines, ne dicam easdem prorsus fuisse asserue- 
runt“. Dann später s. 232: „Non ergo aliud numerosa in linguam 
hungaricam assumta vocabula tatarica demonstrare videntur, nisi 
gentem nostram longo satis tempore in eorum vicinitate vixisse, 
atque per continuum cum iis commercium inevitabili necessitate 
voces ab iis tataricas mutuasse, aut illis nostras hungaricas com- 
municavisse. At idem obtinet de multis Slavicae originis populis, 
uti sunt: Russi, Slavi, Slaviani, Slavonii, Serbi, Poloni, ßohemi, 
Moravi . . . imo et ipsi Valachi, Germanique, a quibus plura voca¬ 
bula mutuata, hodie civitate hungarica donavimus“. 

Die frage, ob diese im allgemeinen richtige anffassnng Gyar- 
mathi’s auf Schlözer zurückzuführen ist, möchte ich, auf grund 
der oben angeführten stelle aus Schlözer’s briefe mit ja beantwor¬ 
ten. Überhaupt scheint mir Schlözer’s einfluss auf Gyarmathi’s ent- 
wicklung viel grösser gewesen zu sein, als bisher angenommen wurde. 

Neue richtige Zusammenstellungen bei Gyarmathi : boiju ~ 
tschuw. pru, puru, tat. 2 biroy (s. 213, 230); disznö tschuw. 

1 Vollständiger titel: Affinitas lingvae Hungaricae cvm lingvis 
Fennieac originis graininatice demonstrata. Noc non vocabvlaria dia- 
lectorum Tataricarum et Slavicarum cvm Hungarica comparata. Auctoro 
Samublb Gyarmathi, Göttingae, 1799. 

2 Mit der bezeichnung „tatarisch“ wird bei Gyarmathi auch das 
kalmukisehe, dachurische. jakutische u. s. w. zusaininengefasst. 
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sziazna (s. 208); gyertya — tschuw. sförtah (s. 194); idÖ, (döli idö) 
~ tat ude, üdü (s. 227); iras ~ tschaw. smragan (s. 208); kökört- 
sen Colchicum antamnale ~ tschuw. kögertsch (s. 196); sarlo ~ 
tschuw. aajorla (s. 198); tekenö ~ tschuw. tagana (s. 190); ülü 
(milvus) ~ tat. ilga (s. 227). 


IV. 

A. Csoma de Körös. L. Petz. St. HorvAt. 

A. Bollee. St. FAbiAn. 

In den dreissiger jahren rückte das ungarisch-türkische problem 
wieder einmal in den Vordergrund des interesses. Den anlass 
dazu gab ein brief des bekannten Tibet-forschers, Alexander Csoma 
de Körös, welcher im j. 1833 in der ungarischen Zeitschrift Tudo- 
mänyos Gyüjtem6ny (XVII, 1:95—9) und in mehreren ausländischen 
blättern veröffentlicht wurde. Die stelle in diesem briefe, die be¬ 
sonders in Ungarn grosses aufsehen erregte, ist die folgende: 
„Obiectum peregrinationis meae Aciaticae est: Indagare primas 
Hungarorum Sedes, colligere Facta Historica rerum gestarum eorum, 
atque observare analogiam, quam plures linguae Orientales habent 
cnm nostra vernacula. In his omnibus parum hactenus successi (t ?): 
Analogiam ingentem esse cum Lingua Turcica, Mongolica, Tibetana, 
Sanscritica, aut indica magna cum voluptate didici“. 

Schon einige monate nachher veröffentlicht in derselben Zeit¬ 
schrift (Tud. Gyüjt. XVII, 3 : 85—112) der gelehrte ödenburger 
(Sopron) evang. prediger und Orientalist, Leopold Petz eine ab- 
haudlung: „A’ Szanszkrit 6s Török nyelvnek a’ Magyarral v61t 
rokonsägäröl“, worin er die Stichhaltigkeit der behauptung Körösi’s 
untersucht. Als ergebnis seiner Untersuchungen stellt er fest, dass 
von einer ungarisch-sanskritischen Sprachverwandtschaft keine rede 
sein könne; der ungarische wortvorrat, Wortbildung und flexion zeige 
auch mit dem türkischen keine auffallende Übereinstimmung, auf 
syntaktischem gebiete seien dagegen die analogien beider sprachen 
unverkennbar. 

Die abhandlung Leopold Petz’ gab dem redakteur der zeiL 
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schrift, Stephan Horvät Gelegenheit, die frage des ungarisch-tür¬ 
kischen sprachverkältnisses einer neuen prüfung zu unterziehen. In 
einem aufsatze: „Magyar Szovakhoz hasonlitö Török Szovak“, der 
noch in demselben jahrgange des Tudomänyos Gryüjtemöny erschie¬ 
nen ist (XVII. 6 : 51—65, 7 : 11—39), stellt er aus verschiedenen 
quellen (er hat u. a. auch das oben erwähnte RävAi’sche manuscript 
benutzt) ein „ungarisch-türkisches vergleichendes Wörterverzeichnis“ 
zusammen, insgesammt 284 Vergleichungen, darunter, was die älte¬ 
ren lehnwörter anbelangt, folgende neue, richtige Zusammenstellun¬ 
gen: b(asz)ni ~ türk. b(as)mak; burul ’ohnubilatur’ — t. burumak; 
esavami — t. öiewre-mek; jasz, gyasz ~ t. jas ’luctus’; kantar ~ 
t. kantyrma ’frenum pecoris levius’; szal ’ratis’ ~ t. sal; teker ~ 

t. degir-mek ’rotare’. 

Was nun die deutung der zusammengestellten ungarisch-tür¬ 
kischen Wortübereinstimmungen anbelangt, ist es höchst bemerkens¬ 
wert, wie der wegen seiner zügellosen phantasie berüchtigte Horvät 
hier einmal das richtige getroffen hat. „Einige von diesen Wörtern 
— schreibt er — wurden sowohl von den Türken, als auch von 
den Ungarn aus einer dritten spräche entlehnt, z. b. ung. papa 
~ türk, papa; u. monostor t manaatir; u. satan ~ t. Äaitan. 
Andere wurden von den Türken während ihres aufenthaltes in Un¬ 
garn aus dem magyarischen entlehnt, z. b. t. magiar < u. magyar; t. 
Erdel < u. Erdely ; t. koöi < u. kocai. Wieder andere wurden von 
den Türken aus der ungarischen spräche durch slavische Vermittlung 
übernommen, wie z. b. t. hintow < u. hintö; t. birow < u. birö. 
Wieder andere wurden von den Ungarn während der türkenherr- 
schaft aus dem türkischen entlehnt, wie z. b. u. ibrik < t. ibrik; 

u. flndsa < t. flngian. Einige endlich wareu sowohl bei den Tür¬ 
ken, als auch bei den Ungarn im gebrauche, noch bevor beide Völ¬ 
ker in Europa miteinander in berührung kamen, was ein beweis der 
asiatischen herkunft der Magyaren ist. Solche Wörter sind beson¬ 
ders diejenigen, die nicht nur im türkischen und im ungarischen, 
sondern überall in den binnenasiatischen sprachen anzutreffen sind.“ 
Zum erstenmale macht er darauf aufmerksam, dass in gewissen fäl¬ 
len die mongolische lautform der ungarischen näher steht, als die 
türkische (z. b. ung. ökör, t. ökttz — mong. üker; ung. iker, t. 
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ikis — niong. ikiri), eine beobachtung, deren tragvveite er natürlich 
nicht hatte beurteilen können. 

Seit jahrzehnten wurde Stephan HorvAt in Ungarn — mit 
recht — als das urbild des etymologisierenden phantasten hinge¬ 
stellt; die billigkeit erheischt aber einzugestehn, dass er, in dieser 
frage wenigstens, der Wahrheit viel uäher gekommen ist, als manche 
spätere forscher, die unter viel günstigeren Verhältnissen arbeiteten. 

Ich will hier noch in aller kürze einige ältere arbeiten er¬ 
wähnen, die zwar das problem des ungarisch-türkischen sprachver- 
hältnisses nicht förderten, ja sogar, was die klarheit der auffassung 
anbelangt, gegen Gyarmathi und HorvAt einen rückschritt bedeu¬ 
ten, in denen aber doch gelegentlich einige richtige bemerkungen 
und Zusammenstellungen zu finden sind. 

C. von der Gabelentz gibt in seiner mandschu-graramatik 
(Elömens de la grammaire Mandschoue, Altenburg, 1832) u. a. auch 
ein mandschuisch-uugarisches vergleichendes Wörterverzeichnis (s. 
6—8), um „die analogie zu illustrieren, die zwischen beiden sprachen 
zu finden ist.“ Von seinen Zusammenstellungen seien erwähnt: 
mandsch. kötchin ’puits’ ~ u. küt; m. arfa ~ u. ärpa; m. batou- 
rou u. bätor; m. erdemou 'vertu’ — u. erdem. 

In Boller’s aufsatze „Zur magyarischen Etymologie“ (Sitzungs- 
ber. d. Wiener Akad. Phil.-hist. Classe, Bd. XVII, s. 216—45, 
316—94) werden folgende ungarische Wörter zum ersten male mit 
den entsprechenden türkischen u. mongolischen zusammengestellt: 
al (falsch), karö (pflock), koporsö (sarg), ok (Ursache), szür (durch¬ 
seihen), tür (leiden), törveny (gesetz). 

Hieher sind endlich einige aufsätze der von Paul Hunfalvy 
redigierten Zeitschrift Magyar Nyelvöszet zu rechnen, von J. 
Budenz („J-elejü török szök magyar szökhoz valö viszonyuläsäröl“, 
bd. IV, s. 401—38) und besonders von Stephan FAbiAn („Nyilt 
levöl“, bd. V, s. 194—203; „Hangviszonyok az altäji nyelvek kö- 
rebeu“, bd. VI, s. 23—54), welch letzterer zum erstenmale das reiche 
material des BöHTLixoK’schen Werkes, „Über die Sprache der Ja¬ 
kuten“ für die ungarische „Sprachvergleichung“ zu verwerten suchte. 
Neue Zusammenstellungen bei Budenz: gyart, sereg; bei FAbiän: 
boglya, köd, tar, tör (fallstrick); belyeg, borz, del, tür (falten). 
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V. 

P. HlJNFALVY. Ä. VÄ.MBERY. J. BUDENZ. J. ThüKY. B. MuNKÄCSI. 

In den fünfziger jahren hat sich Paul Hunfalvy, der mit 
recht der begründer der neueren ungarischen Sprachwissenschaft ge¬ 
nannt werden kann, wiederholt mit der ungarisch-türkischen frage 
beschäftigt. 

Bekanntlich war P. Hunfalvy damals — im gegensatz zu 
den ausländischen, bes. finnischen forschem — der ansicht, dass 
die ungarische spräche eine mittelstelle zwischen den türkischen 
und den finnischen sprachen einnimmt. Noch im j. 1864, als er 
sein werk über die Wogulen veröffentlichte („A vogul fold es nöp“, 
Pest, 1860; vgl. noch „A. magyarok eredete“, Budapest! Szemle, 
1864, XIX, s. 1—97), hält er an dieser falschen auffassung fest. 
Im dritten teile des Werkes, wo er die Verwandtschaftsverhältnisse 
der türkischen und der finnisch-ugrischen sprachen eingehender un¬ 
tersucht, hebt er zwar schon hervor, dass die ugrische gruppe 
(magy., ostj., wog., perm. und mordw.) mit der finnischen (finn., 
lapp.) nähere Verwandtschaft zeige, als mit der türkischen, alle 
drei gruppen werden aber noch immer als sprachgruppen gleichen 
ranges nebeneinander gestellt. 

Die ung.-türk. Wortübereinstimmungen sind nun nach Hun- 
falvy’s ansicht entweder aus Urverwandtschaft, oder aus wechsel¬ 
verkehr zu erklären; die lehnwörter wiederum gehören verschiede¬ 
nen schichten an, welche ältere und neuere berührung mit ver¬ 
schiedenen türkischen Völkerschaften bezeugen. „Es gibt in der 
ungarischen spräche Wörter — schreibt er s. 298 — die sowohl 
dem ungarischen, als auch dem türkischen gemeinsam, d. h. die so¬ 
wohl im ung., wie auch im türk, ursprünglich sind; es gibt dann 
solche, die schon sehr früh ins ungarische eingedmngen sind, 
und zwar nicht uumittelbar aus dem türkischen [türk. = osm.?], 
sondern durch Vermittlung einer anderen türk, spräche; es gibt 
endlich solche, die unmittelbar aus dem türkischen ins ungarische 
übernommeu sind, vielleicht erst seit die Türken in Europa sesshaft 
sind. Auch diese letzteren haben wir oft nur aus zweiter hand, 
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durch walachische nrnl serbische Vermittlung übernommen, da diese 
zwei nationen sich zwischen den Ungarn nnd den Türken befanden, und 
die Türken erst nach besiegung derselben in unser land eindringen 
konnten“. Gegen eine solche auffassung wäre an und für sich 
nichts einzuwenden; die finnischugrisch-türkische Urverwandtschaft 
gehört heute noch zu den berechtigten, wenn auch nicht bewiese¬ 
nen hypothesen. Hunpalvy’s irrtum besteht aber darin, dass er 
gerade in den lehn Wörtern, welche dem gemeintürkischen typus ge¬ 
genüber durch speciell tschuwassische lauteigentümlichkeiten cha¬ 
rakterisiert sind, wie z. b. iker, ökör, boiju, terd, ir, szel, sarlö, 
büza, gyürtt u. s. w., die beweise der ungarisch-ttirk. Urverwandt¬ 
schaft erblickte. 

Die Wörter bilincs, kep, kökeny, szäm, szatöcs, toklyö, tömlö 
werden von Hunfalvy zum erstenmale als türkische lehnwörter be¬ 
zeichnet. 

Inzwischen wurde das fehlen einer zusammenfassenden arbeit, 
die nach durchprüfung des ganzen materials das problem des ung.- 
türk. sprachverhältnisses endgültig lösen würde, immer lebhafter 
empfunden. Dieser aufgabe hat sich der turkologe Arminius Väm- 
b£ry unterzogen, der dazu durch seine praktischen kenntnisse auf 
dem gebiete einiger türksprachen der berufenste schien. Die ab- 
handlung aber, die er unter dem titel „Magyar 6s török-tatär szö- 
egyezösek“ im VIII. bande der Nyelvtudomänyi Közlem6nyek ver¬ 
öffentlichte, rief desto grössere enttäuschung hervor. 

Was zuerst VAhb£ry’s Standpunkt in der frage des ung.-türk. 
sprachverhältnisses anbelangt, ist es wirklich schwer sich ans der 
verworrenen 'Einleitung’ über seine auffassung einen klareu begriff 
zu bilden. Auf schritt und tritt fühlt man, dass V. weder seine 
eigentliche aufgabe klar und präcis ins äuge fasste, noch in der 
ausführung nach strengen methodischen prinzipien verfuhr. 

Die ungarische spräche ist in ihren gruudelementen eine fin¬ 
nisch-ugrische spräche; das wird auch von V. zugegeben, ja sogar 
als unbestreitbare Wahrheit hingestellt. „Wer das Verhältnis des 
ungarischen mit den finnisch-ugr. sprachen der beachtuug würdigt, 
— schreibt er s. 114 — wird sich davon überzeugen, dass die Ver¬ 
wandtschaft mit den türkisch-tatarischen sprachen nur eine ver- 
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wandtscbaft zweiten grades ist, und dass das magyarische im 
ersten grade nur mit den finnisch-ugrischen sprachen, und zwar 
mit dem wogulischen verwandt ist“. Und dann s. 116 diese merk¬ 
würdige fortsetzuug: „Damit will ich aber die Verwandtschaft mit 
den türkischen sprachen keineswegs unterschätzen. Das Verwandt¬ 
schaftsverhältnis zwischen dem ungarischen und türkischen ist 
nicht so sehr geringer, als eher jünger zu nennen, d. h. dieses 
Verhältnis ist das resultat einer späteren berührung oder viel¬ 
leicht Verschmelzung zwischen reintürkischen Völkerschaften und 
den Ungarn, die sich zu jener zeit vom ugrischen sprachstamme 
schon losgelöst hatten“. Auf die frage natürlich, wie die begriffe 
der „späteren berührung* und „Verwandtschaft“ sich vertragen 
können, und was unter den vagen ausdrücken: „Verwandtschaft erster 
und zweiter stufe“, „geringere und jüngere Verwandtschaft“ verstan¬ 
den werden soll, wäre schwer eine antwort zu finden. Die sache 
wird aber noch verworrener, wenn Vämb£ry die türkischen elemente 
des ungarischen in drei gruppen teilt, und von der ersten gruppe be¬ 
merkt, dass die hiehergehörigen „WurzelWörter“ aus dem gemeinsa¬ 
men gut der „turanischen“ (= uralisch-altaischen) sprachgruppe 
stammend, „mit den türkischen formen nähere Verwandtschaft zeigen, 
als mit den finnisch-ugrischen“. Wie nun Wörter, die aus der ura¬ 
lisch-altaischen oder finnisch-ugrisch-türkischen Ursprache stammen, 
als beweise einer engeren ungarisch-türkischen Verwandtschaft an¬ 
geführt werden können, ist unbegreiflich. 

Trotz dieser Verworrenheit der auffassung hätte VAmb£by’s ar- 
beit brauchbar und nützlich werden können, wenn nur das verglei¬ 
chende Wörterverzeichnis mit der nötigen Umsicht und gewissenhaftig- 
keit zusammengestellt wäre. Es kommen ja darin gewiss manche 
neue richtige Zusammenstellungen vor (vgl. dieartikel: aprö, barom, 
beke, ber, bor, bors, csalan, csatol, csek, csoport, csökönyös, csöpü, 
gyarlö, gyava, gyekeny, gyül, kalokany, kancsö, kar, kin, kor, köl- 
dök, kölyü, köpü, körö, ollö, öreg, öröl, sajt, saru, serte, sima, 
söprü, sürü, azeplö, szün, til6, tor, tömeny, tulok, turö, turul, tüzok, 
tökör, tün und ürö), doch die hälfte wenigstens des ganzen ange¬ 
häuften materials besteht aus unbrauchbaren, ja sogar unwissen¬ 
schaftlichen Vergleichungen. Dass die Stämme der Zeitwörter enni, 
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inni, lenni, hinni - - um nur ein einziges charakteristisches beispiel 
herauszugreifen — ev-, iv-, lev-, hiv- sind, dass sie daher uicht ohne 
weiteres mit türkischen formen, wie aäa-, esre-, iö-, isür-, ynan-, init-, 
lan-len u. s. w. verbunden werden können, war auch in den sieb¬ 
ziger jahren kein geheimnis mehr. Noch schwerer fällt ins gewicht, 
— was schon von Budenz hervorgehoben wurde — dass sogar das 
türkische material nicht immer zuverlässig ist, d. h. den zur Ver¬ 
gleichung herangezogenen türkischen Wörtern wird nur zu oft eine 
lautform oder eine bedeutung zugeschrieben, die weder in den zu¬ 
gänglichen quellen belegt ist, noch mit Vämbäry’s früheren mittei- 
lungen übereinstimmt. 

Unter solchen umständen war es nur natürlich, dass Josef 
Budenz sich genötigt sah, die ganze frage einer erneuten revision 
zu unterziehen. Seine abhandlung, in form einer eingehenden re- 
zension der VÄMßERY’scheu arbeit,. ist im X. bd. der NyK erschie¬ 
nen („Jelentes V Ambery ä. magyar-török szöegyezeseiröl“, s. 67—135), 
und eröffnet eigentlich die reihe der streng wissenschaftlich-metho¬ 
dischen arbeiten auf diesem gebiete. Wenn auch Budenz in dieser 
abhandlung, infolge ihrer vorwiegend negativen richtuug, manche 
wichtige lautgeschichtliche und historische frage nur nebenbei be¬ 
rührt, so stellt er doch zwei Sätze von prinzipieller Wichtigkeit auf, 
deren richtigkeit von den späteren forschungen nur bestätigt wurde. 

Diese zwei Sätze, zum teil in Budenz’ fassung, sind die fol¬ 
genden: 1) Wenn wir die fälle der flnnisch-ugrisch-türkischeu Ur¬ 
verwandtschaft, die natürlich nicht als beweise einer engeren unga¬ 
risch-türkischen Verwandtschaft gelten können, ausser acht lassen, 
»so ist es einleuchtend, dass das wahre historische Verhältnis zwi¬ 
schen dem ungarischen und dem türkischen sich uur in jenen Über¬ 
einstimmungen wiederspiegelt, die durch entlehnung seitens des un¬ 
garischen zu erklären sind.“ 2) „Die alttürkischen lehn Wörter der 
ungarischen spräche können wegen ihrer charakteristischen lautform 
nur aus dem tschuwassischen entlehnt sein, d. h. aus jenem, schon 
seit geraumer zeit abgesonderten zweige der türkischen Sprach¬ 
familie, dessen Überreste die heutigen Tschuwassen sind, und der 
vielleicht ’alttschuwassisch’ genannt werden könnte.“ 

Damit hat die ungarische Sprachwissenschaft mit der theorie 
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der engeren ungarisch-türkischen Verwandtschaft endgültig abge¬ 
rechnet und eine fruchtbare detailforschung auf dem ge wonneneu 
festen boden eingeleitet, als Ahminius VAmbäry im j. 1882 mit sei¬ 
nem „Ursprung der Magyaren“ 1 hervortrat. Das werk, in dem 
er wieder einmal die ungarisch-türkische Verwandtschaft, diese 
lieblingstheorie des nationalen stolzes zu beweisen sucht, faud be¬ 
sonders bei den nicht gelehrten kreisen des publikums grossen an- 
klaug. Eine zweite ungarische und eine deutsche ausgabe sind in 
demselben jahre erschienen. 

Dreizehn jahre vorher war VAmb£ry noch fest überzeugt, dass 
die türkischen bestandteile des ungarischen aus späterer Sprach¬ 
mischung herrühren. In diesem neuen werke stellt er die entgegen¬ 
gesetzte theorie auf: die ungarische spräche ist in ihren grund- 
elementen eine türkische spräche, und die finnisch-ugrischen bestand¬ 
teile sind aus entlehnung zu erklären. „Der wesentliche unterschei¬ 
dungspunkt — schreibt er s. 396 — zwischen meiner ansicht und 
der des gelehrten Verfassers der „Ethnographie von Ungarn“ kann 
daher nur folgender sein: Hunfalvy sieht iu den Magyaren einen 
finnisch-ugrischen volksstamm, der am südlichen und südöstlichen 
grenzpunkte des ugrischeu Völkergebietes in unmittelbarer uachbar- 
schaft der türken gewohnt und infolge dieser langen und intensi¬ 
ven berührung prägnante spuren des türkischen einflusses an sich 
trägt, während ich in den Magyaren, eben in umgekehrter weise, 
einen türkischen volksstamm entdecke, der an den nördlichen und 
nordöstlichen marken des turko-tatarischen Völkerelementes gleich¬ 
sam als Vorposten am berührungspunkte des dort zusammenstossen- 
deu ugrischen Völkergebietes sich aufhielt, und aus demselben gründe, 
welchen Hunfalvy annimmt, tiefgehende spuren des ugrischen Ver¬ 
kehrs aufweist“. Und später: „wenn es etwas gibt, was in diese 
Periode pechschwarzer finsternis einen lichtfunken zu werfen ver¬ 
mag, so ist es höchstens der Charakter der im magyarischen exis¬ 
tierenden finnisch-ugrischen sprachelemente, der bemerkenswerte 
umstand nähmlich, dass die finnisch-ugrischen bestandteile des ma- 


1 A magyarok eredote. Ethnologiai tanulmäny, irta Vämbery Ar¬ 
min. Budapest. Ung. Ak. der. Wiss. 1882. 
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gyarischen nicht dein ugrischen, nicht dem finnischen, auch nicht eiuem 
speziellen zweige dieser mundart allein, sondern der gesammtgrnppe 
angehören, d. h. es ist im magyarischen nicht nur das wogulische, 
ostjakische, mordwinische und ceremissische, sondern auch das fin¬ 
nische, estnische und ziirjänische, ja sogar das lappische im hohen 
norden vertreten, woraus denn nun mit Sicherheit zu folgern ist, 
dass die aneignung dieses finnisch-ugrischen Sprachschatzes nur in 
jenem, aller combination entrückten fernen Zeitalter erfolgen konnte, 
in welchem die heute und schon vor Christi gebürt getrennt und 
geographisch weit voneinander zerstreut lebenden zweige des fin¬ 
nisch-ugrischen Stammes in einem körper vereint bestanden haben“. 
Also die finnisch-ugrischen bestandteile des ungarischen sind lehn- 
wörter aus der finnisch-ugrischen Ursprache! 

Wie V Ambery diese verblüffende theorie zu beweisen sucht, 
will ich hier nicht eingehend erörtern. Auf die mängel seiner me- 
thode und die Unzuverlässigkeit seines türkischen sprachmaterials 
(von Budenz ironischer weise „türkischer neologismus“ genannt) 
wurde schon so oft hingewiesen, dass eine Wiederholung alldessen 
überflüssig wäre. Zur Charakteristik der VAüBERy’schen beweisfuh- 
rung will ich nur erwähnen, das osmanische lehnwörter aus der zeit 
der türkenherrschaft. wie csärda, csizma, kazan, offenbar ungarische 
derivate, wie häboru, toboroz, vezer, karomkodik, tünder, alkü, 
csapat, Wörter evident slavischen, deutschen, lateinischen und wa- 
lachischen Ursprungs, wie csinäl, ded, derek, kaezor, akol, rozs, 
szalma, kancza, balvany, harcz, csödör, parducz, keresztyen, köpe, 
tokany als beweise der ungarisch-türkischen Urverwandtschaft an¬ 
geführt werden. Es kommen auch einige neue richtige Zusammen¬ 
stellungen vor (acs, agär, barom, cziczkany, gyeplö, käka, köris, orsö, 
ürge), deren richtigkeit natürlich nur durch die spätere forschung 
erwiesen wurde. 

Um das VAMBERY’sche werk hat sich ein heftiger streit — scherz¬ 
weise auch ugrisch-türkischer krieg genannt — entsponnen, an dem 
auch die Zeitungen und das grosse publikum regen anteil nahmen. 
Fast alle namhaften Sprachforscher haben für oder gegen VAmbery 
Stellung genommen. Von der einschlägigen literatur will ich hier 
nur das wissenschaftlich wertvollere anführen. 
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Gegen VAmb£ry: Hunfalvy PAl, Ugor vagy török-tatär ere- 
detü-e a magyar nemzet? Ertek. a nyelv- es szöptud. köreböl, XI, 
1; Budenz Jozsef, Felelet. Nyelveszeti öszrevetelek Vämb£ry Ar¬ 
min „A magyarok eredete“ cz. munkäjära. NyK XVII, 412—84, 
XVIII, 1—34; Egy kis viszhang VAmbüry Armin ür v&laszära. 
Ertek. XIII; 7. Szinnyei Jozsef, V4mb6ry Ä. A magyarok ere¬ 
dete, EPhilK VII, 61-80, 200 - 46; Ktmluuko unkarin kieli suo- 
malais-ugrilaiseen kieliheimoon? Helsingissä, 1883; Barna Ferdi¬ 
nand, VAmbüry Armin „A magyarok eredete“ cz. müve nehäny fobb 
ällitäsänak birälata, Ertek. XI. 10; MunkAcsi BernAt, A magyar 
nyelv eredete, Nyr. XI, 498—511, 550—68. 

Für VAmbüry: Pozder KAroly, EPhilK VII, 48—60; Thury 
Jozsef, Ethnolögiänk mödszerei, EPhilK VII, 129—67; Az ugor- 
magyar theöria, EPhilK VIII, 131-58, 295—311, 416 40; A tö- 
rök szökincs apologiäja, I^PhilK IX, 186—99, 265-81. Dann zwei 
repliken von VAmbüry selbst: A magyarok eredete 6s a finn-ugor 
nyelv6szet I—II. Ertek. XI, 12, XII, 6 . 

Der heftige streit führte zwar zu dem negativen ergebnis, dass 
VAmbery’s „Ursprung der Magyaren“ für die Sprachwissenschaft so 
gut als wertlos sei, die frage der alttürkischeu lehnwörter aber 
brachte er der lösung keinen schritt näher. 

In den achtziger jahren begann der junge Josef Thury, ein 
treuer anhänger der VAMB&tY’schen richtung, die ausarbeituug ei¬ 
nes „Ungarisch-türkischen vergleichenden Wörterbuches“ (Magyar- 
török összehasonlitö szötär). Die erste druckfertige hälfte (die Wör¬ 
ter a—h) wurde von T. im. j. 1890 der Ung. Akad. der Wissen¬ 
schaften zur ausgabe eingereicht. Das türkische material des Wör¬ 
terbuches, besonders was die südtürkischen sprachen anbelangt, 
kann zwar wertvoll genannt werden, in der ungarischen laut- und 
wortgescliichte aber verfügt Thury über allzu dürftige kenntnisse. 
Nur so kann man begreifen, dass er ungarische derivate, wie tökel- 
« tev-), ätkoz (* äldkoz), kerödzik « ker), keres « ker), erez 
(er), tünder « *tün + d-), slavische u. deutsche lehnwörter wie 
akol, bodacs, irha, butor, ded, görbe, kancza, rozs, takacs, gomba, 
csödör, harcz etc. mit türkischen Wörtern verbinden konnte. 

Trotz alldem wurde Thüry’s arbeit vom referenten. Josef 
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Budenz, zur ausgabe empfohlen, „um einmal auch der türkischen 
partei zu ermöglichen ihre auffassung systematisch zn entwickeln, 
uud damit zur neueren diskussion gelegenheit zu geben“. Zur aus¬ 
gabe kam es indessen doch nicht; Thüry muss später selbst gefühlt 
haben, dass zur lösung eines derart schwierigen Problems die ein¬ 
seitige, wenn auch noch so gründliche kenntnis der türkischen 
sprachen ohne gründliche kenntnisse auf dem gebiete der finnisch- 
ugrischen sprachen und besonders der ungarischen lautgeschichte, 
nicht ausreicht. 1 

Nur der Vollständigkeit halber will ich kurz A. Vämb£ry’s 
buch, „A magyarsäg keletkezese äs gyarapodäsa“ (Budapest, 1895) 
erwähnen, welches zwar eine neue gewagte theorie über den Ur¬ 
sprung der ungarischen nation aufstellt, von der wissenschaftlichen 
Sprachforschung aber gänzlich ignoriert werden kann. 

Unter den jüngeren forschem, die in der von J. Budenz in¬ 
augurierten wissenschaftlich-methodischen richtung weiterarbeiteten, 
hat sich das grösste verdienst Bernhard MunkAcsi erworben. Seine 
Untersuchungen förderten die frage des türkischen einflusses beson¬ 
ders in zwei beziehungen. In einer reihe von aufsätzen („Török 
eredetii-e a magyar nemzet“, Ethn. VI, t—17; „A magyar nemzet 
töröksegähez“, Etlin. VI, 83—91; „A török miveltseg hatäskora“, 
Ethn. VI, 135-9; „Az ugor nepnevezeteredete“, Ethn. VI, 349-87; 
„Hün nyelvemlekek szökincsünkben“ Ethn. XII, 396—404; „Hun¬ 
nische Sprachdenkmäler im ungarischen“. KSz. II, 186 98; „A ma¬ 
gyar öshaza kärdese“, Ethn. XVI, 65 — 87; „Die Urheimat der Un¬ 
garn“, KSz. VI, 185—222.) suchte er einesteils über den historischen 
hintergrund der ungarisch-türkischen beziehungen licht zu verbrei¬ 
ten und lenkte die aufmerksamkeit der forscher wiederholt auf die 
Wichtigkeit der Bulgaren-frage hin. Anderenteils durchforschte er 
den wortvorrat der türksprachen (bes. des tschuwassischen und des 
mongolischen, die für die lösung der frage von besonderer Wichtig¬ 
keit sind), und vermehrte durch zahlreiche wertvolle beiträge das von 
Budenz zusammengestellte Verzeichnis der alttürkischen lehnwörter. 

1 Vgh Z. Gombocz, Thüry Jözsep „Magyar török összehasonlito 

9 

szotära“, AkErt. XVIII, 508—15. wo auch Budenz’ referat aus dem j. 
1890 abgedruckt ist. 
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Es ist zwar unleugbar, dass M.’s Untersuchungen auf diesem 
letzteren gebiete in methodischer beziehung nicht immer tadellos 
sind; seine allzu lebhafte, wenn auch fruchtbare phantasie, die nicht 
immer durch strenge methodische Schulung in zügel gehalten wird, 
verleitet ihn nicht selten zu hypothesen uud folgerungen, welche 
sich bei näherer prüfung als unhaltbar erweisen, so dass mindestens 
zwei drittel seiner Zusammenstellungen — nach meiner Überzeugung 
wenigstens — als unrichtige oder unwahrscheinliche abzulehnen sind. 
Es bleibt jedoch immerhin eine stattliche reihe von Wörtern übrig, 
deren türkischer Ursprung von AIunkäcsi richtig erkannt und be¬ 
wiesen wurde: ärtany, bakö, bertü, bojtoijan, boszorkany, boszan- 
kodik, bögöly, bölos, böleny, busz, bütyök, osabak (P), czege (P), 
czötkeny, osihol, csök, eke, gödeny, görvely (P), gözft, gügyü, gyaläz, 
gyalom, gyom, hir (P), ir, icsar, kanyarö, kelengye, kepe, keve, 
kocsany, kölcsön, süveg, szaru-fe (P), szesz, szirony, szöllö, szüos, torma, 
üröm. 

Kleinere etymologische beitrüge haben Möricz Szilasi, Heikki 
Paasonen und ZoltAn Gombocz geliefert. Eine kurzgefasste laut- 
lehre der türkischen lehnwörter hat Josef Balassa (TMNy. 162—7) 
zusammengestellt. 


* * 

* 

Mit der frage der alttürkischen lehnwörter der ungarischen 
spräche ist auch die frage der sogen, „mongolischen lehnwörter“ 
eng verbunden. 

Schon bei den älteren forschem, wie Pray. BeregszAszi, fin¬ 
den wir ungarisch-mongolische Zusammenstellungen. Stefan Hor- 
vAt hebt sogar hervor, dass in fällen wie ung. ökör, osm. öküz, 
mong. üker, die moug. lautform der ungarischen näher steht, als 
die türkische. In einer abbandlung (’llyen’ a mongol nyelv utän, 
NyK 280- -5) hat auch Johann Fogarasi auf einige neue fälle 
ung.-mong. Wortübereinstimmungen (ige, erdem) hingewiesen. 

Im j. 1877 gab Gabriel BAlint von Szentkatolna unter dem 
titel „Pärhuzani a magyar 6s a mongol nyelv teren. Madsar mon- 
ghol khojor kliele adalitkhakho bicsik“, Budapest., ein büehlein her- 
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ans, worin er nichts geringeres, als eine engere ungarisch-mongo¬ 
lische Verwandtschaft zu beweisen sucht. Nun ist zwar diese erste 
Verwandtschaftstheorie Bälint’s, wie auch die späteren, nicht allzu 
ernst zu nehmen, doch hat das kuriose büchlein allerdings auch Bu- 
denz’ aufmerksamkeit auf diese interessante frage hingelenkt. Im 
XX. und XXII. bande der NyK stellt er eine reihe von Wörtern 
zusammen, deren „genau entsprechende Übereinstimmungen beson¬ 
ders in den ostaltaischen sprachen nachweisbar sind". Dass es sich 
in diesen fällen um direkte mongolische lehnwörter handle, behaup¬ 
tet B. allerdings nicht; er scheint im gegen teil der ansicht zu sein, 
dass die übereinstimmenden Wörter sowohl vom mongolischen, als 
auch vom ungarischen aus einer dritten spräche, dem türkischen, 
bzw. dem altbulgarischen entlehnt wurden. 

In seinem aufsatze „Mongolisches im ungarischen“ (FUF I, 
126 8) spricht dagegen Siegmund Simonyi schon ganz entschieden 
von „mongolischen lehn Wörtern“. „Ungarisch-mongolische Überein¬ 
stimmungen — schreibt er — sind längst entdeckt worden, es stellte 
sich aber in den meisten fällen heraus, dass es nicht unmittelbare 
entlehnungen waren. ... In neuerer zeit fanden sich aber einzelne 
fälle, in denen entlehnung aus dem mongolischen kaum mehr be¬ 
zweifelt werden kann“. So auch in der 2. aufl. seines „Magyar 
Nyelv“, s. 79: „Es scheiut sogar, dass die alten Ungarn eine zeit¬ 
lang die nachbarn irgend eines mongolischen Volkes waren, denn 
das am genauesten entsprechende gegenstück mancher Wörter finden 
wir in der mongolischen spräche“. 1 

Gegen eine solche annahme lassen sich allerdings gewichtige 
historische und sprachliche gründe anführen. Die Urheimat der Un¬ 
garn wie auch die der Finno-ugrier muss ohne zweifei in Europa, 
und nicht in Asien gesucht werden; für die richtigkeit dieser auf- 
fassung wird ja durch die arischen lehnwörter der finnisch-ugrischen 
sprachen ein direkter beweis geliefert. In diesem falle ist aber 
eine unmittelbare berührung zwischen Mongolen und Ungarn weder 
in historischer, noch in vorhistorischer zeit denkbar. 

Anderseits sind unsere kenntnisse, was den Wortschatz der 


1 Vgl. noch S. Simonyi, Die ungarische’ Sprache, 1907, s. 63. 
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alttttrkischen sprachen anbelangt, viel zn dürftig, als dass der um¬ 
stand, dass ein wort zufälligerweise nur im mongolischen nachweis¬ 
bar ist, als kriterium der mongolischen entlehnung angesehen wer¬ 
den könnte. Bei der nahen Verwandtschaft der mongolischen und 
der türkischen, bzw. der hier iu erster linie in betracht kommen¬ 
den altbulgarischen dialekte kann in fast allen diesen fällen das 
betreffende wort auch für das altbulgarische vorausgesetzt werden, 
wie auch in der tat die Vorbilder mancher vermeintlichen mongo¬ 
lischen lehnwörter, wie ildom, erdem, ige, harang u. s. w. auch im 
uigurischen, komanischen und anderen türkischen sprachen nach¬ 
gewiesen worden sind. 

Um diese Schwierigkeiten zu beseitigen, stellte Bernhard Mun- 
kAcsi über die „mongolischen elemente“ des ungarischen eine neue 
tbeorie auf. Er nimmt keine unmittelbare ungarisch-mongolische 
berührung an; die in frage stehenden Wörter sind vielmehr durch 
türkische Vermittlung ins ungarische eingedrungen, d. h. durch Ver¬ 
mittlung „jenes, durch seine cuwasischen lauteigentümlichkeiten 
charakterisierten türkischen dialektes ..., aus dem auch viele an¬ 
dere lehnwörter der ungarischen spräche stammen ....“ (Hunnische 
Sprachdenkmäler im ungarischen, KSz. II, 193). Was den histori¬ 
schen hintergrund dieser sprachlichen erscheinung anbelangt, so hält 
es MunkAc8i filr sehr wahrscheinlich, dass „ ... jenes volk, welches 
in die spräche der Uguren, — dieser an der europäischen grenze 
zuerst erschienenen und gewiss vom aubeginne her westlichsten Vor¬ 
hut der türken — die elemente des mongolischen, des fernen öst¬ 
lichen gliedes der altaischen Sprachfamilie mengte, nur das hun¬ 
nische gewesen sein kann“ (a. a. o., s. 196). 

Ich will nun gerne zugeben, dass das mongolentum der hun- 
nen sehr wahrscheinlich, und auch die möglichkeit einer hunnisch- 
ugurischen berührung nicht ausgeschlossen ist. Das ist aber ei¬ 
gentlich nebensache. Die hauptfrage ist die, ob wir durch sprach¬ 
liche gründe zur Scheidung einer mongolischen und einer altbulga¬ 
rischen schichte überhaupt gezwungen sind, d. h. ob es unter den 
alttürkischen lehnwörtern auch Wörter mit speziell mongolischen 
lauteigentümlichkeiten gibt, die nur mongolischen, uud nicht zu¬ 
gleich auch altbulgarischen Ursprungs sein könnenP 
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Allerdings wird anch diese frage von Munkäcsx mit. ja beant¬ 
wortet; wenn wir aber das von ihm zusammenbrachte beweismate¬ 
rial durchmustern, und unwahrscheinliche Verbindungen, wie er- 
kölcs, tögy eliminieren, so bleiben eigentlich nur drei Wörter zu¬ 
rück, welche in dieser beziehung in betracht kommen können. 

1. Ung. hölgy ’hermelin’ < burj. holorjo, solo-qo, mong. so- 
loriyo, tung. solOT|g6, %o1ot]o , mandsch. solo# ’iltis’ (vgl. noch wog. 
Münk. *Sol§i, Sold* äälis, ’hermelin’). 

2. Ung. hagyma ( > dial. hajma) ’zwiebel’ < mong. so^yina 
’oignon’ j kalm. soriyino 1 mandsch. suygina ( > tel. soyono, alt. 
söno) = uig. soyun, | osm. sogan | dsch. sojgan j kas. aoyan, suyan 
| baschk. huyän | tschuw. so ran id. 

3. Ung. hiüz ’luchs’ < mong. &ilegüsün ’lynx’ | kalm. Pall. 
schiloessu burj. SilühüTj, silüse | mandsch. silun == kora. silausun 
| kas. seläüsen | kirg. Radi, siläusen | tel. Vekb. öülüzin | tschuw. 
NyK XXI, 118 iütstvoi ’luchs’. 

Da nun das anlautende s- in den alttürkischen lehnwörtern er¬ 
halten bleibt (vgl. szan, szam, szakäl, szek, szirt, szeplö ....), ist 
das anlautende h in hölgy, hiüz und hagyma „als charakteristisches 
merkmal eines solchen mongolischen dialektes zu verstehen, welchem, 
wie heute dem burjatischem, die lautwandlung b- > h- eigen war“ 
(a. a. o. s. 195). 

Bei näherer prüfung stellt sich aber heraus, dass die von 
MunkAcsi vorgeschlagenen drei Verbindungen, deren Wichtigkeit für 
die ganze hunnisch-mongolische theorie augenfällig ist, keineswegs 
einwandfrei sind. 

Was zuerst ung. hölgy anbelangt, so setzt M. auch für das 
mongolische eine nebenform ‘solo# bzw. *hol(o)yi voraus, und 
schreibt dem auslaut. -i eine art umlautwirkung zu (hölgy < *holyi), 
Voraussetzungen, die mit unseren kenntnissen über die mongolische 
und ungarische lautgeschichte nicht gut vereinbar sind. Anderseits 
habe ich schon NyK XXXV, 109 darauf hingewiesen, dass die von 
Budenz NyK XX, 149 und MunkAcsj herbeigezogenen Wörter 
nicht derselben Wortsippe angehören. Wog. u>Hi, falls es ein lehn- 
wort ist, kann viel wahrscheinlicher mit einem w r ort.e, w ie tung. 
öolöi ’Mustela Sibirien’ verbunden werden. Es scheint auch zweifei- 
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haft, ob mandsch. solo# znm mong. aolorjyo gehört, da das letztere, 
in ähnlicher form, in fast allen tungusischen dialekten verbreitet 
ist: tung. Pall, scholongo ’Mustela putorius’ | tnng. Birar. Grübe 
soluge, Manag. Grube (nach Maack und Schrenck) sologa, soluge 
| gold. Grube soloi ’Mustela Sibirica’ | Orotsch. solongo, Kondogir. 
solotjgö, Werchojansk. ^olo-qo ’wiesel’ Czekan. s. 377, 395. Vgl. noch 
kottisch. Castr. holanka ’feuermarder’. Mandsch. solo# wird dage¬ 
gen von Grube, vielleicht richtiger, mit tung. solaki, sulaki ’fnchs’ 
verbunden (über die endnng mandsch. -# = tung. -ki vgl. Czeka- 
nowski, Mülanges Asiatiqnes, VIII, 343). 

Auch die zweite Zusammenstellung ist nichts weniger, als über¬ 
zeugend: hiuz < äilegüsün. Um den vocalismus des ung. Wortes 
zu erklären, müssten wir eine mongolische form mit hintervocalen 
voraussetzen. Auch das anlautende h in hiuz bliebe unerklärt, da 
b vor i in allen mongolischen dialekten (auch im burjatischen) in k 
übergegangen ist. 

Als Vorbild des ung. hagyma setzt MunkAcsi auf grund des 
mong. sorjyina ein aus vier hypothetischen elementen konstruiertes 
„ugrisch-türk.“ * hä/ima voraus. Die lautveränderungen *#, *yi 
< -iiyi-, -m- < -n-, und wohl auch -&- < -o- schreibt er der ver¬ 
mittelnden „ugrisch-türkischen“ spräche zu. Die sache wird aber 
noch verwickelter, wenn wir bedenken, dass zwei von diesen „laut¬ 
veränderungen“ ja auch selbst hypothetisch sind: 1) *o > &; das 
ä der Wörter kancsö, aprö, welche von M. als belege angeführt 
werden, kann aus der ungarischen lautgeschichte erklärt werden, 
(siehe Vertretung der laute, 11. §.); 2) -yi- < -Tjyi-; M. beruft 
sich zwar auf das teleut. soyono (nach M. mit labialattraktion aus 
•soyina) < mong. soi^yina, wie aber ein mongolisches lehnwort im 
teleut. den Wechsel -yi- < -T|yi- für das ugrisch-türkische beweisen 
soll, ist mir nicht recht klar. 

Die von Budenz NyK VI, 395 vorgeschlagene Verbindung 
(ung. hagyma ~ wog. Munk, k'u&me, Itä&dm, Ahlqv. qoöman, 
qosmen ’zwiebel, lauch’; vgl. noch MunkAcsi, NyK XX, 474, Don¬ 
ner, Wb. I, 93, Szinnyei, Nyh. 3 51, 149, NyK XXXV, 456) wäre 
in semasiologischer und in lautlicher beziehung befriedigend; nur 
ist es natürlich nicht ausgeschlossen, dass wog. lfahmd (wie 
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auch syrj. wotj. kullman, md. kuSma-n, kSuman, tscher. uSman, 
uSmen ’rettich’) ein ttirk. lehnwort ist < tschuw. kgsman : jüh k. 
’rettich’. Gegen diese annahme Hesse sich allerdings der bedeu¬ 
tungsunterschied (lauch ~ rettich), wie auch der umstand anflihren, 
dass man dem tschuwassischen Worte bisher keine entsprechungen 
aus den anderen turko-tatarischen sprachen hat aufweisen können 
(s. Wichmann, Lehnw. s. 85). 

Wenn wir nun aber die von MunkAcsi vorgeschlagenen drei 
Verbindungen (hölgy, hiüz, hagyma) ablehnen, so fällt mit ihren 
hauptstützen die ganze hunnisch-mongolische theorie in sich zusam¬ 
men. An nnd für sich wäre es ja möglich, dass schon im altbub 
garischen (nach M.’s terminologie ’ugurisch’, ’ugrisch-türkisch’) mon- 
goüsche lehnwörter vorhanden waren, zwingende gründe zu dieser 
annahme hat man aber bisher nicht anführen können. Die schon 
früher wahrgenommene tatsache, dass in vielen fällen die mongo¬ 
lische lautform der ungarischen am nächsten kommt, wird hinrei¬ 
chend durch das altbulgarisch-mougolische sprachverhältnis, d. h. 
durch die partiellen Übereinstimmungen erklärt, die sowohl das mon¬ 
golische, wie auch das altbulgarische (und tschuwassische) dem ge- 
meinttirkischen typus gegenüber charakterisieren. Darüber einge¬ 
hender in der lautlehre. 
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Wörterverzeichnis. 


1. acs [in den älteren Sprachdenkmälern bis zur ende des 
15. jh. fast ausschliesslich alcs, geschrieben alcz, alch, alts, s. NySz., 
OklSz.; dlos kom. Gömör, MTsz.] ’zimmermann; handwerker’. 

< alttschuw. * aya&iy, vgl. tar. Radl. jayaäii ’der holzarbei- 
ter, zimmermann’ zu jaya£ ’baum, holz’ = tel. alt. leb. kkirg. kas. 
osm. krim. kar. T. Radl. aya6 | koib. Katan. ayas, ayyä | baschk. 
Katar, ayas | karg. Castr. daid | schor. kirg. Radl. ayad | tölös 
Radl. a<qa& j uig. Radl. jyyafi | tschuw. Paas. ßwS, j\v9h id. 

Zusammengestellt von VAmb£ry, Magy. Ered. s. 300; vgl. 
noch Munkäcsi, NyK XXXII, 271. Anders wird das ungarische 
wort verbunden von FAbiän, NyK II, 2. 

2. agar akk. agarat ’windhund, Windspiel’. In Ortsnamen 
Agard; Agaros. Wahrscheinlich ist mit diesem worte agar ’mager’ 
kom. Udvarhely MTsz. zu verbinden, vgl. die redensart: „soväny 
mint az agär“, ’mager wie ein Windspiel’. 

< alttschuw. *agar, vgl. tel. Radl. är)är ’jagdhund, hühner- 
liund’; är)är it id. | bar. Radl. igär ’jagdhund’ | kumand. kond. 
Verb, eger ’hund’ | kirg. Vämb. (Magy. Ered. 289) igär | tschuw. 
Paas. aear: a. ptt{ ’hund von kräftigem körperbau, die schnauze 
stumpf, uicht spitzig, wie die des russischen Windhundes; nicht be¬ 
sonders schnell im laufen, aber so stark, dass er den wolf bewälti¬ 
gen kann’. 

Ein gleichbedeutendes wort mit ähnlicher lautform ist auch in 
vielen slavischen sprachen verbreitet: altserb. (Miklosich, Lex. pa- 
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laeosl.) ogari | serb. Vuk ogar | slov. Plet. ogar | Cech. Jungm. 
ohaf poln. Linde ogar, oharts | sorb. hogof, doch wird der von 
älteren torschern (Gyarmathi, Voc., Lbschka, Elenchas; Dankovszky, 
Lex., Miklosich, EtWb.) angenommene slavische Ursprung des ung. 
agar von Asböth Izv. VII, 4:290 aus lautlichen gründen als zweifelhaft 
bezeichnet. Keineswegs können aber die slav. formen, wie Mun- 
kAcsi ÄKE s. 120 irrtümlich annimmt, ans dem ung. entlehnt sein. 

Die von MunkAcsi ÄKE s. 119 mit ung. agär zusammenge¬ 
stellten awar. eger gen. agril | osset. igar, yegär ’jagdhund’ sind 
wolil eher als türkische lehnwörter aufzufassen. Osset. igär wird 
auch von Hübschmann Etym. u. lautlehre der osset. spräche s. 125 
als lehnwort bezeichnet. Vgl. Paasonen, FUF II, 113—4. 

Das türk, wort ist auch in andere finnisch-ugrischen sprachen 
eingedrungen: ostj. DN. geär j Trj. | V. Vj. £k € är Ni. 

ahir | Kaz. (tear | 0. agar huud, mit hangenden obren’, Karja- 
lainen, MSFOu. XXIII, 24; wog. Munk. *äker, *ogher, *gk£r, ’klei- 
ner haushund’, vgl. Gombocz, NyK XXVIII, 151. 

3. dl ’falsch’; Alt 'tauschen, berücken’ NySz.; dltat [ötat kom. 
HäkomszAk, MTsz.] id. 

< alttschuw. *al, vgl. uig. osm. dsch. Radl., kom. CCum., kas. 
Bäl. al ’list. Schlauheit, betrug, Strategie’; uig. osm. kas. sag. koib. 
kirg. krim. kom. Radl. alda- 'betrügen, beschwindeln’. 

Zusammengestellt von Bollee. Setälä FUF II, 254 verbindet 
das ungarische wort (mit fragezeichen) mit fi. sala ’absconditum 
quid’ | lp. suole ’clam, occulte’ | mord. scdan ’stehlen’ | tscher. Sola 
’fur’ | wog. *tfili 'verbergen’ | ostjl. tötmem S. tutmem ’stehlen’, doch 
fügt er selbst hinzu, dass es eher ein türk, lehnwort sein dürfte. 

4. alma akk. almät [ajma kom. Szolnok-Doboka ; auma Nagy- 
Becskerek ; oma kom. Sopron, Vas < *olma (die letztere form be¬ 
legt bei L. Szeicz, aus dem j. 1788, s. MNy. V, 237); olma Mol¬ 
dau] ’apfei’. In Ortsnamen: Almas, Almadi, Almdgy, OklSz., Kreszn. 

< alttschuw. *alma, vgl. gemeintürk, alma, osm. älma | tschuw. 
Paas. ulma ’kartoffel’; pan-ulm{ ’apfel’; Munk. NyK XXI, 26 ulma, 
omla | mong. Kow. alima ’espece de pommes’. 
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Für das türk, wort nehmen Tomaschek Zeitschrift f. österr. 
Gymn. XXVI, 520 and MunkAcsi ÄKE 72, KSz. VI, 376 iranischen 
Ursprung an: skr. amlä- ’sauer’. 

5. apro [Oprou-scyl = ’apröszil’ Knauz, Monum. Eccl. Strigon. 
p. 555; 1304/1464: ad metam Oprosir vocatam OklSz.] 'klein’; aprod 
[1300: Oprod OklSz.; 1320, Oproud Nyr. XVI, 132; 1323; 1324: 
Oprod OklSz.; 1842: opprod MAtyAs Fl. Die Schreibart apröd 
zum ersten male aus dem j. 1319, OklSz.] ’klein; kind; aufwärter, 
diener; Waffenträger, schildknecht; page; lehrknabe’. 

< alttschuw. *opray, vgl. dsch. VAmb. oprak ’klein, winzig’ | 
turkistan Radl. oprtüc 'zerschlagen, zerstückelt’ zu opra- ’zerreis- 
sen, zerstückeln, alt werden, abgenutzt werden; zerschlagen’ | uig. 
Radl. obra- (?) 'zerschlagen, zerplatzen’ | kar. L. T. Radl. upran- 
'zerfallen, vermodern, verwelken’. 

MunkAcsi NyK XXV, 271 verbindet das ung. wort mit wog. 
N. *taptr ’klein’ | ostj. N. Ahlqv. tapyr ’kehrich’, I. i laper ’unrat, 
kehricht, waldschutt, excremente’, doch ist diese Zusammenstellung 
weder in semasiologischer noch in lautlicher beziehung befriedigend 
(wog. t- = ostj. N. I. t- = ung. 0- ?) Andere, doch nicht zu bil¬ 
ligende Verbindungen bei Donner, Wb. II, 81, Budenz, MUSz. 
ur. 809. 


6. arat 'ernten’. 

? *ora- vgl. osm. dsch. Radl. ora- 1 uig. dsch. schor. leb. kirg. 
kar. L. T., tel. bar. Radl. or- | kas. BAl. baschk. Katar, ur- 'ern¬ 
ten, schneiden, mähen’ | tschuw. Paas. vir-, Asm. s. 30, 353 wr- id. 

Die Zusammenstellung ist wegen des vocalismus (ung. ä = 
türk, o ?) unsicher. Auch das wotj. aral-, arän? (frequ.; stamm, 
ar-) wird von Anderson, Wandl. s. 162, MunkAosi, NyK XXXII, 
278—4 und Wichmann MSFOu. XXI, als turkotatarisches lehnwort 
bezeichnet, obgleich das a in der Stammsilbe des wotj. Wortes kei¬ 
neswegs zum türkischen o passt. MunkAcsi a. a. o. uimmt aller¬ 
dings an, dass beide Wörter aus einem alten turkotatarischen 
dialekt entlehnt sind, „in dem das o der ersten silbe eine a-artige 
aussprache haben konnte“, anderseits, dass ung. arat aus einer tnr- 
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kischen spräche entlehnt ist, „deren präsenssuffix gleichartig war 
mit demjenigen des heutigen tschuwassischen (-at, -ad).“ Die erste 
hälfte dieser annahme wäre an und für sich möglich (bewiesen ist 
sie allerdings nicht); die zweite aber steht in Widerspruch mit der 
tatsache, dass die ungarischen Zeitwörter, welche aus dem türki¬ 
schen entlehnt sind, den wortstamm des türk, verbums wiederspie¬ 
geln, ohne jegliches „präsenssuffix“, vgl. basz-, gyül-, ir-, sz&n-, ször-, 
szök-, szün-, teker-, tftr-, u. s. w. 

Obgleich der türk. Ursprung beider Wörter sehr zweifelhaft 
ist, ist ung. arat von wotj. arä-nt gewiss nicht zu trennen. 

7. arok akk. ärkot [1055: aruk, 1075: aruoh, 1086, 1095. 
1194 u. s. w. 1396: aruk; 1193: ques-arc, 1277: ark OklSz.J 'gra¬ 
ben’. In Ortsnamen: Arka, Arki, Arkos OklSz., Keeszn. 

< alttschuw. *aryk, vgl. uig. kirg. kas. krim. Radl. baschk. 
Katar, aryk ’bewässerungsgräben, wasserrinne’ | osm. Zenk. ark, arg 
’furcbe, graben, rinne, kleiner bach’ | dsch. Kün. aryk, aryy ’linie, 
spalte’ | aderb. Radl. ar% | tar. Radl. erik id. 

Ung. ärok wurde von mehreren forschem (Sändor, Sokfele, 
XII, 11; Gyarmathi, Voc.; Leschka, Elenchus; Dankovszky, Lex., 
Miklosich, EtWb.) als slavisches lehnwort (vgl. ßech.-slovak. järek 
'graben, bächleiu, Wasserfurche, rinne’ | slov. Plet. järek 'graben, 
tiefes thal, Schlucht, saugloch’ | serb.-croat. järak id.) bezeichnet, 
doch ist diese Verbindung aus lautlichen gründen (ung. ä- = slav. 
ja- ?) abzulehnen, vgl. Asböth, Izvestija, VII, 4: 288. 

8. arpa [arpa kom. Nyitra; orpa kom. Pozsony, MTsz.J ’gerste’. 
Personenname: Arpäd s. Kuun, Relationes, s. 211; oilsnamen: Ar- 

päd, Arpäs. 

< alttschuw. *arpa, vgl. uig. osm. kom. dsch. aderb. krim. 
kirg. tar. kas. kar. L. T. Radl. arpa 'die gerste’ | tel. alt. sag. leb. 
koib. katsch, ktiär. Radl. arba | tschuw. Paas. urßa \ mong. Kow r . 
kalm. Jclg arbai ’avoine, orge’; moghol. Ramst. JSFOu XXIII, 
4: 23 arfä, arfei | mandschu. Zach, arfa ’oBeci.’, auch in der be- 
deutung: ’auMeub’. 

Zu mong. -b- = mandschu. -f- vgl.: mo. dab^a ’uu poissou' — 
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ma. dafo%a; mo. jabayan ’ä pieds’ ~ ma. jafayan, jafagan, vgl. Schmidt, 
Journal of Peking Orient. Soc. IV, 43. 

ZusammeDgestellt von Pray. Serb. arpa-kaSa aus dem ung. s. 
Miklosich, Denkschr. XXXIV, 249. 

9. ärtany [artan OklSz., NySz.] 'verschnittener eher’; ’sus evi- 
ratus vel scrofa evirata’ Kassai, Szökönyv, I, 199. In Ortsnamen: 
Artdnd, Artänyd, s. Knauz, Monum. Eccles. Strigon. I, 25; Kreszn. 

<C alttschuw. *artän, vgl. schor. Radl. arlän ’castrirt’; a. at. 
’wallach’, zu arla- ’castriren’ = alt. Radl. arla- 'reinigen, säubern, 
rein machen’, vgl. sag. koib. Radl. arda- id. < ? schor. sag. osm. 
dsch. uig. Radl. ary- 'sich reinigen, rein werden, sich rein halten’. 

Zusammengestellt von Munkäcsi, NyK XXXII, 275. Als bei- 
spiel des angenommenen lautwechsels -rl- ~ -rt- führt er alt. Radl. 
ärtä- ~ tuba R. arlä- 'satteln’ an. Das ung. wort wird von 
Debreczeni Grammatica, s. 279. Kreszn. und CzF. falsch mit ärt- 
’nocere’ verbunden. 

10. bäj ’zauberei, hexerei’; bäjos [bävos NySz., bajosz MTsz.J 
’zauberer, zauberisch’; bausäg ’hexerei’ MTsz.; bäjol 'zaubern’. Bäj, 
bäjos, bäjol in der bedeutung ’charme, charmant, charmer’ seit der 
sprachneuerung, s. NyUSz. s. 19. 

< alttschuw. *bayy, vgl. osm. Barb. de Meyn. bag ’noeud ma- 
giqne, qui selon la croyance populaire, empeche la consommation 
du mariage’; Zenk. bag etmek, bögü-bag etmek 'durch Zauber bin¬ 
den, bezaubern, behexen’; Barb. de Meyn. bayy ’charme, enchante- 
ment, fascination’; bayyäy ’sorcier, enchanteur, qui charme et fascine 
par sa beautü seduisante’ | dsch. Kün. bai 'gebunden, knoten’; VAmb. 
Magy. Ered. s. 387 baj, bajy ’band, zauber’ | kom. CCum. bav ’vin- 
culum’; baula-, bagla- ’ligare’ | uig. Thoms. KSz. II, 249 bay ’lien’ | 
kas. BAl. bäj 'verband’; bau 'strick’ ! misch. Paas. JSFOu. XIX, 
2: 2 baw ’band’ | baschk. Katar, bau ’nepenKa’ | koib. Katan. pag 
id. tel. kumand. Verb, päla- ’binden’ jak. Böhtl. bäi- id. | tschuw. 
Munk. NyK XXI, 43 pu ’band’. 

Zusammengestellt von N. Revai. Ung. bäj wurde von Mik- 
losich Slav. El., EtWb. falsch mit slav. *ba (vgl. altkirchensl. ba- 
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jati ’fabulari. incantare’ | slov. bajati id. | balg, baja- ’zaubersprüche 
hersagen, dadurch heilen’ | serb bajati 'zaubern’ | poln. bajaö 'fa¬ 
bulieren’) verbunden; vgl. dagegen MunkAcsi, NyK XXXII, 370— 1. 

11. bakö [personennamen: 1271: Bokov, 1338: Bakou, 1345: 
Bakow, 1418 Bako; bäko C.] ’heuker*. Aus der ältereu spräche 
haben wir nur drei belege: 1592: ’carnifex’ C.; 1621: ’tortor’ MA.; 
1792: ’kinzö, höhör’ SzD. Vgl. noch: ’kinzö, csigäzö, höher’ Sze- 
kelyföld, MTsz. In die Schriftsprache seit der sprachneuerung auf¬ 
genommen, s. NyUSz. s. 19. 

? vgl. dsch. Abuska ed. Vämb. s. 31 bakavul; VAmb. Stud. 
bakaul 'ein holbeamter der tatarischen fürsten, der mundschenk, 
speiseuaufseher’; Zenk. bakawul, bukawul; Pavet de Courteilde 
bokaul ’offlcier dögustateur’ | kom. CCum. s. 103 bogaul ’vigil, cus- 
tos', s. 105 ’placerius’ (placerius = ’scriba publicus, tabellio, gref- 
fier’ DuC.) | uig. VAmb. bögäül (aus einem freibrief Timur’s) 'geheime 
wache’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XXXII, 276. Lautlich 
nicht ganz befriedigend: bakö < ’boköl ? Simonyi NyK XXIII, 
128 stellt ung. bakö mit ital. baco ('ein wort die kiuder zu er¬ 
schrecken, wie mit dem Ruprecht’) zusammen. 

12. balta ’axt, hacke, handbeil’. 

< alttschuw. ‘balta, vgl. osm. Zenk. kom. COuin. kas. BAu 
baschk. Pröhi.e, jak. Böhtl. balta ’axt; ein grosser eiserner ham- 
mer’ (jak.) | dsch. Küu. Pavet de Court, balto | uig. Rabl. Sprach- 
mat. s. 70 baitu j tel. kumand. Verb, palta | koib. Katan. palty 
id. | mong. Kow. balta süke ’hache’ (süke — ’haclie, coignee’); mo- 
ghol Ramst. JSFOu. XXIII, 4: 23, burj. Castr. balta. 

Zusammengestellt von C’ornidks; das türk, wort ist in viele 
slavische sprachen eingedrungen: bulg. serb. russ. (dial.) slov. balta, 
poln. balta; vgl. noch rum. baltak, ueugr. n*uürtic, Miklosich, 
EtWb., Denkschr. XXXIV, 256. 

13. barom akk. barmot [1256: Borum-lok, 1338: Borum-lak, 
1386: in loco Boromfekthyn; 1533: barum Murm.; 1539: marmo- 
kath, maromknak KulcsC. 193. 251] ’vieh’; ’ungeheuer', ’grob’. 
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< alttschuw. *barym, vgl. alttörk. Thoms. barym ’le bien, 
die habe’; Radl. Inschriften, Neue folge, s. 179; VAmbery, MSFOu 
XII, 100 | dsch. Vämb. barim 'das vermögen, reichtum’. 

Zusammengestellt von VAmbery, NyK VIII 180, vgl. Magy. 
Ered. s. 283, MuxkAcsi, NyK XXXII, 277, Budenz, NyK XVIII, 
2. Gute semasiologische parallele bieten uug. marha, in der älte¬ 
ren Sprache 'habe, besitztum’, heute ’vieh’; auch jöszäg bedeutet 
iu der Volkssprache hauptsächlich nur ’vieh’. 

14. basz-ik [1221: seruum nomine Bozou (? = baszö) OklSz.] 
’futuere, coire cum foemina’. 

< alttschuw. *bas-, vgl. osm. Barb. de Meyn. bas- ’fouler 
aux pieds, presser, peser sur; envahir, dominer; couver’; baj'yrä 
basmak ’presser sur son sein, embrasser’ | dsch. Pavet de Court. 
bas- | kom. CCurn. bas- | kas. Bäu. bas- id ; in der bedeutung ’fu¬ 
tuere’ in einem von Paasonen JSFOu. XIX, 63 mitgeteilten tata¬ 
rischen liede: „ul (der junge gatte) SäkSüklämi a§i almadi, tuyds 
kit ktindi, baslj almadi “ | baschk. Pröhle bad- id. | koib. Katax. 
pas- | tschuw. Paas. pus- ’drücken, treten’; sinnurnu p. 'brüten’ j jak. 
Böhtl. battä- id. 

Anders wird das ung. wort von Budexz MUSz. nr. 482 und 
Genetz, Suomi, Dritte folge, VI, 4 verbunden. 

16. bätor akk. bätrat, plur. bätrak; in der älteren spräche 
vielfach mit bindevokal: bätorok, bätoron; auch heute noch nur: bä- 
torodik, vgl. TMNy. s. 314 [1095: buatir?; 1138/1329: Bahatur 
OklSz.] 1. 'mutig, tapfer’; 2. ’sanft, gut (mensch, tier); schön (Wet¬ 
ter)’ kom. Zala, MTsz. 

<C alttschuw. *bayatur, vgl. alttürk. Radl. Inschr. Dritte lief. s. 
375 batur 'der Batur (= held?)’ | osm. Barb. de Meyn. batur ’rustre, 
l)utor’ | dsch. Vämb. batur ’mutig, held, tapfer, eifrig, kühn, krie- 
ger, feldherr’ | kas. Paas. FUF II, 126 bati>r | baschk. Pröhle bü- 
tvr alt. Verb, mätyr | tschuw. Paas. pattdr 'stark, kräftig, fest’ 
mong. Kow. bayatur ’h6ros. guerrier, valeureux, courageux, vaillant, 
brave’ | mandschu. Zach, buturu ’öoraTupb, repofi, pugapb, xpaßpuiV. 
Pers. Vull. behadir ’fortis, strenuus, vir fortissimus, athleta’; „ex 
lingua mongolica desumpta vox“. 
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16. beka [beka JordC. 20, 21, 041 (o: bfkä ); bdka kom 
Sopron, Vas, MTsz., bieka kom. Veszprüro, NyelvFüz. XXXIV, 76; da¬ 
gegen: bika kom. Komärom, Nyitra, Nagy-Künsüg, MTsz.] ’frosch’. 

< alttschuw. *byka, vgl. osm. Zenk. kom. CCum. baga ’nom 
general des animaux batraciens’, ’rana’ \ dsch. Kün. kas. BAl. baschk. 
Katar, baka ‘frösch’ , koib. Katan. paya | alt. Verb, paga, pagan | 
jak. Böhtl. baya | burj. Castr. baka, ba%a | mandschu. Zach, vak&an, 
vaksan (=vak-San?) id. Zu mong. b- = ma. v- vgl. mong. bara- 
yun 'droit, cot6 meridional ou Occidental’ = ina. wargi 'unterhalb, 
westlich, westen’. S. Schmidt, Journal of Peking Or. Soc. IV, 
44 - 5. 

17. beke [bekeseg MünchC. 48; bikesig Sylv. UjT. I, 7; 
bekesseg Heltai UjT. A7a; Loväszpatona, kom. Veszprüm bikitt 
NyelvFüz. XXXIV, 90. Auffallend dagegen das offene e (= f) iu 
bekeseeg (o: bskeSqg) ErdyC. 45, 47; JordC. 248,382, 411]’friede, 
ruhe’; bekell 'sich versöhnen, küssen’ NySz. Bek ’friede’, bekes (in 
der heutigen Schriftsprache beide selten) analogische rückbildun- 
gen der sprachneuerer aus bekesseg (eigentlich o: beke-seg), vgl. 
Simonyi. NyelvFüz. XI, 45. 

vgl. dschag. VAmb. bikik, bekik 'gebuuden, geschlossen’; ara- 
lari bikikdur ’sie leben in frieden’. Vgl. bikit-, bekit- ’biuden, zu¬ 
binden, frieden schliessen’. 

Zusammengestellt von VAmbery, NyK VIII, 130; MunkAcsi, 
NyK XXXII, 387. 

18. beko [biko Sylv. UT. I, 55 a; bikuo NyelvFüz. XXXIV, 
53, kom. Veszprüm; dagegen mit offenem e: beko (o: b$Jcö) ErdyC 
II, 155; JordC. 467, 550] ’fessel, fusseisen’. 

beklyo id. NySz., SzD.; kom. Zemplen, Erdövidtük, MTsz. 
[beklo NySz., Kassai, Szökönyv, I. 272] id. 

< alttschuw. *bykay, vgl. osm. Zenk. bukagi ’fessel, an den 
beineu’; ’kette für tiere und Verbrecher’; bugaw ’fessel’; Barb. de 
Meyn. bokayu ’lien, entrave, chaine aux pieds des prisonuiers; car- 
can’ | dsch. VAmb. bogak ’fusseisen’; Kun. ’schliuge, fusskette’; bu- 
yaj'u, bu/ak ’fessel, band, kette’ | kas. BAl. baschk. Katar, byyau | 
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tob. Gig. bnyaw | tschuw. Asm. s. 366, 368 päjav , päjo , päja ’ko- 
poTKaa BepeßKa’; Paas. pejav , pejav 'strick, seil’. 

kirg. Budag. (I, 284) buyalyk ’jUHHHaa BepeßKa Cb nerjieio 
(KOTOPOK) JIOBarb ahkhxt> joiuaAefi)’. 

Vgl. noch mong. Kow. buyu, boyo ’lien, attache, noue, panse, 
anneau, bracelet, ornement du poignet’; boyo- ’envelopper, lier, ban- 
der, attacher, nouer’; boyoya ’bandeau, anneau, bracelet’ | burj. Castr. 
kalm. Jülg bö- ’festbinden’ | gold. Grube bokkiu-, bokki- 'binden, 
fesseln’. 

Zusammengestellt von Revai; ung. beklyö mit kirg. buyalyk 
von Munkä-Csi, NyK XXXII, 371. Mong. boyoya wird von Mun- 
käcsi, NyK XXXII, 381 falsch mit büga (’hanf- oder leinbiischel 
bei der hanflese', MTsz.; nur ein beleg!) verbunden. 

19. belyeg [1263: büuk, 1436 : Bylegh OklSz.; byllogh ErdyC. 
354, billeg Szikszai ; Örseg, C’sallököz, Szeged MTsz.; billig Göcsej; 
belyag kom. Heves; billog kom. Baranya; bilyog Göcsej; byog 
Nagy-Künsäg, Debreczen, Szatmär, MTsz.] ’merkmal, kennzeichen’. 

< alttschuw. *bilik, vgl. alttürk. Thoms. bilgä 'sage' | uig. 
Vämb. belgü, belkü ’zeichen, merkmal, fahue, spur’ | kom. CCum. 
bilgä ’weisheit, weise’ | osm. Barb. de Meyn. bilgi ’savoir, talent, 
habilet6; marque, signe’ | dsch. Kun. bilkü ’zeichen, Stempel’ | kas- 
BAl. bilgd | baschk. Pröhle folge, folgt? id. | alt. Verb, pilek, pelek, 
pilgi ’aiinKb’ | tschuw. Paas. pallä | jak. Böbtl. bäliä id. zu gemein¬ 
türk. bil- | tschuw. palla- 'wissen’. 

mong. Kow. belye ’signe, insigne, marque, Symptome, indice, 
ph6nomene, apparition, cause, motif, raison’; khalkha Ramstedt 
JSFOu. XXI, 2:37 Beige, Bilde id. | burj. Castr. beige, belege id. | 
mong. 0. Rudn. belik ’MyApocrb, paayin,’. 

Auch slav. b&l&g* ’zeichen’ ist eine alte entlehnung aus irgend 
einer türkischen spräche, vgl. Berneker, EtWb. s. 55. 

20. ber akk. bert [ber MünchC. 67 ; beer ErdyC. 78, 122, 
JordC. 65, 662 (doch vgl. beres JordC. 582, beros ^rdyC. 78); bi- 
res Sylv. ÜjT. 50; bir kom. Veszpr6m, NyelvFüz. XXXIV, 76; bi- 
res kom. Sopron, Horpäcs Nyr. X, 265] ’preis, wert, lehn, sold’. 
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< alttschuw. "bäri, bürü *’gabe’ zu osm. vär- | dsch. bir- i 
tel. per- | tschuw. par- | jak. biär- 'geben’. Zur bildungsweise vgl. 
osm. ölü 'ein todter’ zu öl-; koku ’goruch’ zu kok-; kas. tuly 'voll’ 
zu tul-; katy 'hart’ zu kat-, s. Kasem Beo, Grammatik der türk.- 
tat. spräche, s. 49; Kunos, Oszmän-török nyelvkönyv, s. 314. 

Von demselben stamme mit dem suffix -gü, -kü: osm. Zenk. 
vargü ’gabe, geschenk, Steuer, zoll’ | dscb. Kun. birku, Budag. 
birgü j alt. Verb, peru, kond. perig ’Aapi, acepTBa’ | tschuw. Paas. 
paru ’steuer, abgabe’ | jak. Böhtl. biäri 'das geben, gäbe’. 

Ein ähnliches wort ist auch in einigen slavischeu sprachen ver¬ 
breitet: srb. Vuk 3 s. 27 bir ’kollektur des pfarrers’; vgl. noch I)a- 
nicic, Rjeßnik iz knjizevnih starina srpskih I, 40 | kaj.-kroat. bir 
census’ Behlosztenecz, Gazophylaciutn I, 261, II, 14; | bulg. Ge- 
rov bin, birija, birka, birijca ’davani», daniki», porjezb, vergija’ | 
russ. Dalj (in Bessarabien) bin ’kopfsteuer’. Vgl. noch rum. Dam£ 
bir ’impöt, contribution’; bulg.-rum. belege in Miklosich's Lex. 
palaeosl. s. 22. 

Nach Berneker EtWb. s. 67 fehlt jeder grund diese Wörter 
mit Mikl. Et Wb. 13 für entlehnungcn aus dem ung. zu halten; sie 
sind nach seiner ansicht postverbalia von birajo, birati. 

21. bertü [börtü NySz.; bertö MTsz.] ’globulus aureus, gold- 
korn' NySz.; ’ezüst aprölök’ MTsz.; börtüs ’globulatus’ OklSz. 

? < ’bürtüy, vgl. kom. CCum. s. 135 .. rtuc (nach Radi/ 
Sprachmat. s. 76 bürtük zu lesen) ’eyn santkorn’ | kas. BAl. bör- 
tök ’krümmchen, körnchen’ | baschk. Katar, bürtük ’aepHo ii Booöuie 
>jacTb uero HuöyAb ota^alho BaaTaa’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XXXII, 301. 

22. bötti [bethew JordC. 366; boto (o: bötö) B6csi€. 50; 
boto 1490. Szalkay-Gl. NyK XXV, 454; 1617: boto NySz.; butu 
NädO. 694, bütü Szdkelyföld, MTsz.) ’buchstabe’. 

< alttschuw. ’bitty, vgl. alttürk. Thoms. bitig; Radl. Inschr. 
N. f. s. 181, Dritte f. s. 378 ’6crit’ | uig. Thoms. bitig KSz. II, 
248 | kom. CCum. bitik ’quodvis scriptura, littera’; bitv ’scrip- 
tura’ | osm. Barb. de Meyn. dsch. Kun. bitik ’schrift’ | dsch. VAmb. be- 
tik, petek j baschk. Prühle b>tn zu bxti-, bit- 'schreiben’. 
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mong. Kow. biöik ’öcriture, inscription, lettre, livre, composi- 
tion litteraire’ | moghol. Ramstedt JSFOu. XXIII, 4 : 24 id. | 
burj. Castr. biiik, biöik | mong. 0. Rudn. biöik zu mong-. kalm. 
biöi-, burj. biäe-, biöi- ’öcrire’ (mong. -öi- = türk, -ti-, vgl. JSFOu. 
XXI, 3:12, NyK XXKV, 264). Lehnwörter aus dem mougolischen: 
tel. Verb, piöik | urj Katan. piööik I jak. Böhtl. biöik ’verzierung. 
muster’. 

mandschn. Zach. bit%e ’nncbiieHa, nncbiieHiiocTb, kiihi'ii nooöige, 
iiCTopn'iecKan KHiira nt uacruocTn’ | dachur. Iw. biteye, bitiye, bitke 
| manäg. Iw. bityye, biteye | solon. Iw. bitye | gold. Orube pitya 
| orotschon. Grübe piöka, Leont. bityha | tung. Oastr. bit'ik, biöik 
(wahrscheinlich aus dem burjatischen). 

samojedJurak päda- NyK XXII, 361, Castr. | Jen. Castr. 
fada-, fära- 'schreiben’ | Tawgy Castr. fedu- id. 

Das ung. und türk, wort znsammengestellt von Rüvai ; die sa- 
mojedischen Wörter herbeigezogen von Ramstedt, JSFOu. XXI, 3:12. 

23. bicsak akk. biosakot [1453, 1454, 1505 u. s. w. Bychak 
OklSz.; bicsok kom. Szilägy, Zilah; Szökelyföld MTsz.; bicaek kom. 
Györ, Zala, Csallököz, Kalocsa, Szeged, kom. Hont, MTsz.] ’taschen- 
messer, Schnappmesser’. 

< alttschuw. *byöak, vgl. kom. CCum. biöak ’culter’ | osm. 
Zenk. byöak ’messer’ | kas. Bäl. pyöak | baschk. Pröhle päsak | alt. 
Verb. koib. Katan. pyöak | karag. Castr. biöak | jak. Böhtl. bysay 
id. zu biö-, byö- 'schneiden’. Andere ableitungen von demselben 
stamme: osm. Zenk. byöky ’säge, messer’ | kas. Bäl. pyöky id. | 
tschuw. päßheö id. (Asm. s. 33, Paas.) 

Ung. bicsak könnte, seiner lautform nach, auch altes tür¬ 
kisches lehngut sein; bicski, bicskia, bizsgia MTsz. (wahrscheinlich 
auch bicska, bicske) sind dagegen ohne zweifei neuere osmanisch- 
tiirkische lehn Wörter, teils durch südslavische Vermittelung ins un¬ 
garische aufgenommen, vgl. serb. Vuk 3 biökija ’schusterkneif’ | bulg. 
biökija ’messer, Sagemühle’ < osm. Zenk. byöky ’säge, messer’, s. 
Miklosich, Denkschr. XXXIV, 263, Berneker, EtWb. s. 56. Klein- 
russ. biöok 'kneif aus dem ung. 

24. bika akk. bikät ’stier’. 
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< alttschuw. *byka, vgl. alttürk. Radl. Inschr. Zweite f. s. 
103, uig. Radl. Sprachraat. s. 72 buka ’stier’ | osm. Zenk. buga, 
buya | dsch. K6n. boya | baschk. Pröhle bggä \ alt. Verb. koib. 
Katan. puya id. 

mong. Kow. bu^a ’taureau, bceuf | moghol. Ramst. JSFOu. 
XXIII, 4:24 buka | burj. Castr. buku, bu%a | kalm. Jülg bu%a 
| mong; 0. Rudn. bu% | mandschu. Zach. bu%a gurgu ’AWtiii öukb, 
6yöß(UL öoJibiue oöuEHoBeHHaro HeiuaAeHHai’o Öhre’ | tnng. Castr. 
buka id. 

Znsammengestellt von J. E. Fischer; nng. bika wurde von 
Miklosich EtWb. s. 27 falsch mit slav. byki (bulg. serb. bik, 
poln. byk, rnss. byk*) verbunden, doch vgl. Asböth, Szläv sz<5k a 
magyarbau, s. 34. Aus dem türkischen: bulg. boga, russ. bugaj, 
kleinruss. buhaj, poln. buhaj, bugaj, rum. buhaj, neugriech. fistovyäc, 
s. Miklosich, Denkschr. XXXIV, 267. 

25. bilincs [belinca NySz., Szikszai; 1597: Belencz (o: betenU 
oder bdentä) OklSz.; belencs NySz.; bellencs Dunäntül, Göcsej MTsz.; 
böllencs ibid.; gilincs kora. Häroms/Ak, Csik MTsz.] 'hand- oder fuss- 
fessel’. 

vgl. osm. Barb. de Meyn. bileköä, bileköik ’poign^es, menot- 
tes’ | dsch. Kun. bilakje 'eine auf die hände von Verbrechern be¬ 
festigte kette’ zu osm. Zenk. bileg, bilik ’vorderarm zwischen ell- 
bogen und hand’ | dsch. Vämb. bilek ’la partie iuf4rieure du bras 
depuis le coude jusqu’ä la main’, dsch. Zenk. bülük | kas. Bäl. be- 
läk 'ober- oder Unterarm’ | baschk. Katar, beläk ’nacri. pyKH urb 
kiictii ao aoktr’ | alt. Verb, pilek | kalm. Ramst. JSFOu. XXIV, 
1:13 bülky ’unterarm’. 

Mit dem. türk, bilek sind wahrscheinlich zu verbinden: osm. 
Barb. de Meyn. bilazik, biläzik ’bracelet. gros anneau, plaque ronde 
aux pieds de devant des chevaux; boulet; cercle de fer du canon’ 
(wohl nicht nach Künos KSz. I, 333 aus *bilek-jüzük) | kas. Bäl. 
beläaek ’armband, ärmelsaum’ | baschk. Katar, bzälek | kirg. bile- 
zik id. | mong. Kow. bilüzük, bilicek, bilisük ’anneau’ | ? burj. Castr. 
bislak, bisalak, bihelek ’fingerring’ | kalm. Ramst. JSFOu. XXIV, 
1: 13 biltssß, biUtsde | khalkha Ramst. neU-Lsdi id. 
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Ung. bilincs (nach Munkäcsi KSz. V, 358 mit anorganischem 
n aus *bilics, vgl. bogräncs < bogrics « osm. bakraj), bog&ncs 
< bogäcs) muss aller Wahrscheinlichkeit nach mit dieser Wortsippe 
zusammengestellt werden, doch keine der angeführten türk.-mong. 
formen kann als unmittelbares Vorbild des ung. Wortes angesehen 
werden. 

Bulg. bilezik, belezuk ’chaperon’ | serb. Yuk belenzuke | russ. 
b izfliki | alb. beüendzike Meyer, Et Wh., Miklosich, Denkschr. 
XXXIY, s. 263 aus dem. osm. Auch altslov. belBöug* ’annulus’ | 
bulg. betrug ’panzerrock’ | serb. biöiug | russ. belöug* | rum. 
betrug ’annulus’ werden von Miklosich a. a. o. als „alte eutleh- 
nungen aus dem türkischen“ bezeichnet. Vgl. noch Berneker. 
EtWb. s. 48. 

20. bocsänik 'vergeben werden’ [megboöannak DöbrC. 417 : 47, 
49; boöannik DöbrC. 417 : 47], bocsänandö ’venialis' MA.; bocsänat 
'Vergebung; 

bocsat [bulscassa HB.; bachat LobkC. 111; bocaäjt NySz.; 
boesit Göcsej; bocsat Hozsnyö; bucsit kom. Bereg. Nyitra, MTsz.] 
'schicken; lassen, gehen lassen, loslassen, vergeben, verzeihen'; 

bocsaszt [bocsaszt 1583, NySz.] 'senden'; bocsasztat [bochaz- 
tat 1584, NySz.] 'entlassen'; 

bucsu [1341: Bulchu-sylwaja OklSz.; boczo, bolczo EhrC. 39, 
83, 145; 1434: Bocho-zewlew OklSz.; bulczo CornC. 104; bolczo 
VirgC. 72, bolcso Päzm. Kal, 806.; bocsö, bocso kom. Grömör ; 
bocso, bolcso, böcso Szökelyfold; bolco, bolszo Moldau, MTsz.] 
’erlaubnis; abschied; ablass; kirchmesse, kirchfest, wallfahrt’. In 
der Ärp&denzeit kommt bocso häufig als personenname vor (vgl. 
lat. Licentius, s. Meltch. MNy. III, 167): Anonymus 30, 39, 41. 42, 
43: Bulsuu, 43: Bolsu; Kezai edid. Florianus, 19: wer-bulchu, 
21, 22: Bulchu; 1198: „seruos .. Bulchov“; 1210: „libertinos .. 
Bolsou“; 1211: „agricole . . Bolchoo“; „ioubagiones . . Bolsou . .“; 
„udvornici . . Bolsou . .“; 1237: „Zegenh filio Bulchu“, vgl. OklSz. 

< alttschuw. *bofia-, vgl. osm. Zenk. boäa- 'leeren, ausleeren, 
entledigen, entladen, frei gehen lassen, entlassen’; boSat- (caus.) 
'leer machen, ausleeren, ausgiessen, ausschöpfen, erschöpfen; los- 
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lassen, entlassen; umschütteu. nmladen’; boäan- (refl. pass.) ’geleert 
werden od. sein, sich leeren, losgehen, sich losmachen, sich frei machen, 
frei gelassen, geschieden werden’ zu boä ’leer, hohl, ledig, frei, unge¬ 
bunden, vergeblich’ | dsch. Vämb. boöat- ’ausleereu, ausschütten; 
lösen, befreien’ 1 kom. COum. boäat ’remitte’; bozak (p. 158; o: 
bo&ak) ’remissio peccatorum’; boaov (s. 199) ’liberatio’ (Radi.offs 
lesung *buzü (zu buz- 'zerbrechen’) kann kaum gebilligt werden) | 
kas. BAl. buöa- ’leer, unbesetzt, frei sein’; buSat- | baschk. Katar. 
bu&at- | koib. Katan. pozyt- ’freilassen’ | jak. Böhtl. bos^o 'frei, 
ledig’. 

? mong. Kow. bosuk ’mot, sentence; ordre, ordonnance, man- 
dat. döcision, permission, dispense. prödiction, proph6tie’. 

Ung. bucsü, das von bocsät, bocsanik wohl nicht getrennt 
werden kann (vgl. schon bei Szirmay. Hungaria in parabolis, 1804, 
s. 30: „talia sunt: bütsü a botsat condonare, demittere indulgen- 
tia“), wurde früher von MunkAcsi falsch mit dsch. bolöal, bolfcau 
’termin’ | kas. bulöal | tschuw. paf/iiav, vgl. mong. bolgu- ’d6termi- 
ner un jour’ etc. verbunden (NyK XVIII, 102; Nyr. XIII, 369, 
TMNy. 164). MunkAcsi's neuer erklärungsversuch NyK XXXII, 376: 
bocsü, bolcsü < mong. bofiuk ; bolcso, bocso < kom. bo&ak, ist, wie 
schon G. Kuxm AkErt. XIII, 374 darauf hingewiesen hat, ganz ver¬ 
fehlt, da die entwickelungsreihe bocso > bocsü > bucsü > bucsu 
aus den ung. Sprachdenkmälern selbst belegt werden kann, vgl. 
Wichmann, Nyr. XXXVII, 306. 

Das ung. und das türk, wort zusammengestellt von KalmAr. 

27. bodor [personennamen: 1198, 1240, 1249: etc. Budur, 
1323, 1358: Bodur, 1211: Bodor (= bodorP) OklSz.; sonst aus der 
älteren spräche nicht belegt] ’crispus. kraus’; bondor, bongyor id. 
(kom. Sopron, Vas, Szatmär, Ugocsa, MTsz.) kontamination aus bo¬ 
dor + göndör. 

vgl. misch. Paas. bödgrii ’kraus’ j baschk. Katar, büzürä 
’KyApauuii’ | kirg. böjrä id. Vielleicht kann herangezogen werden: 
dsch. Vämb. bodur 'holperig, uneben, ungestaltet’ j kirg. budur 
’rauh, zottig’. 

Zusammengestellt von Paasonex, KSz. III, 242. 
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28. boglya [buglya PP., NySz., kom. Hont, MTsz.; bngja kom. 
Szatmär, Segesvär, kom. Häromszök, H6tfalü MTsz.; baghlia 1594. 
OklSz.; bagla, baglya, baggya Dundntül MTsz.] ’heuschober’; boglyas 
'struppig'; 

bogolya [bugoja Szäkelyföld, buguja ibid., bagla, baglya Csallö- 
köz, MTsz.] 'schöpf, federböschel auf dem köpfe von vögeln’. 

bugolyek [bugojek HAromsz£k, MTsz.] 'kleiner heuschober'. 

< alttschuw. *bugul, vgl. kas. BAl. boyol ’schober’ | tob. Gig. 
moyol | alt. Verb, pül | jak. Böhtl. bugul ’heuschober’ | mong. 
Golst. (II, 240) bugul, bujjal | burj. Castr. bukul, bugul, bo^ol id. 

Nicht überzeugend stellt MunkAcsi NyK XXXII, 286 boglya 
« baglya) mit mong. bakla^a ’faisceau, fagot, paquet, tas, gerbe, 
monceau, botte, morceau de drap ou de tissu’ « bakla- 'faire un 
fagot, paquet’) zusammen; der auffallende nom. boglya (anstatt bo- 
goly, vgl. boglyas, bugojek) ist wahrscheinlich durch analogische 
einwirkung entstanden, vgl. z. b. sarog — sarga. Westung. bag¬ 
lya < boglya, wie randa < ronda, mast < most, fartil < fortil 
etc. s. NyelvFüz. XXXIV, 12. 

Zusammengestellt von FAbiAn, Magy. Nyelveszet, V, 195. 

28. bojtoijan [1240: Buhturuyan OklSz.; baytoryan Schl.; 
bachtoryan Casanate-gloss.; buyturian Murm.; bojtorvany NySz.; 
bajtörgyän Kemenesalja MNy. IV, 94; böjtergyan kom. Zala; buj- 
tergyan kom. Sopron, Vas; bujtoijän, bujtorgyän Balaton-gegend, 
MTsz., NyelvFüz. XXXIV, 12; bojtorjang, bojtorväng kom. Zempldn, 
bojtorang KAllö, MTsz.] ’acanthus, carduus, klette’. 

< alttschuw. *baltyryan, vgl. osm. Zenk. baldyran, baldyrgan 
’schierling, laserkraut’ | dsch. Kun. baldyrgan 'ein pflauzenname’ | 
kas. BAl. baltyryan, b. köpäääe ’bärentatze’ | baschk. Pröhle b&l- 
däryan ’angyalfd’; Katar. ’ßopmoBHKi»’ | tschuw. Asm. pälßäran, 
pulßäran, potran; Paas. pydßäran, py/Lßian id. | alt. Verb, paltyryan 
; urj. Katan. paldyrgan ’Heracleum Sibiricum’; 

mong. Kow. baldiryana ’Helleborus’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, Ethn. VII, 19,NyK XXXII, 287. 

80. bor [1244/1271: bur-cuth; 1254, 1261: bur-cut, 1332: 
Bwr-kwth, OklSz.; bar Moldau MTsz.] ’wein'. 
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< alttschuw. *bor, vgl. kom. CCum. bor ’vinum’; borla ’vinea’ 
| uig. Vämb. bor ’wein, geistige getränke’; borfci ’weintrinker’ | 
krirn. Radl. Sprachm. s. 72 borla, borlaöyk ’weingarten’. 

Zusaramengestellt von VAmb£ry, NyK VIII, 132. 

31. borit [boroyt JordC. 223; bwroyt I^rdyC. 576; bwrohon 
ErsC. 171; burit OklSz., NySz., Dunäntül MTsz.] 'decken’; ki-borit, 
föl-borit in der bedeutnng ’ansschütten, Umstürzen, umwerfen’ ans 
der älteren spräche nicht belegt; 

borul [burul TihC. 26, Syi/v. UjT. I, 11, 13 ; MTsz.] ’nieder- 
fallen; versinken; (von wölken) überzogen werden’; beborul, elbo- 
rul 'überziehen' (trans.); 'bedeckt werden, versinken’ (intrans.); 

borong [burong NySz.] 'überzogen werden’; borongat [borin- 
gat Gyöngyös-Oroszi, MTsz.] 'überziehen, versenken’ NySz.; 'Um¬ 
schläge machen’ MTsz. Borong in der bedeutung 'schwärmen' seit 
der sprachneuerung (MArton, 1807). 

borogat [burogat Dunäntul] 'Umschläge machen’. Aus der 
älteren spräche nicht belegt. 

bordul: bele-b. ’hineinstürzen’ MTsz. durch kontaminatiou aus 
fordül + borul entstanden. 

burok [borek SzD.; Debreczen, kom. Nyitra, MTsz.; burek 
Kassai, Szökönyv, I, 354; burik kom. Szatmär, MTsz.; bürök Sze¬ 
ged, bürög Bihar, MTsz.] 'hülle, decke; die nachgeburt, der geburts- 
kuchen’ MAbt. 1811; ’galea infantium in utero matris’ Kassai ; 'grü¬ 
ner zweig, laubast’ PPB., SzD.; burkos [burgus kom. Haromszäk, 
MTsz.] 'laubig, dicht’ NySz., MTsz.; burkosodni SzD., NySz. 

Wahrscheinlich müssen auch folgende unklare bildungen hier¬ 
hergezogen werden: buros, burus SzGkelyföld, MTsz. 'laubig'; bu- 
rozik kom. Udvarhely, MTsz. 'laubig werden’; burhös NySz., MTsz., 
burhonyö, burhonyagos NySz. 'wolkig'. 

boru ’gewölk, trübes wetter', seit der sprachneuerung; analogi¬ 
sche rückbildung aus borul, vgl. Simonyi, NyelvFüz. XI, 23 ; NyUSz. 

< alttschuw. *bur-, vgl. osin. Zenk. bur-, buru-; bür-, bürü- 
’envelopper, couvrir, obscurcir’ | dsch. Kun. borka- ’einhüllen’ | kas. 
08TB. börkä- | kirg. Katab. tob. Gig. bürkä- | alt. Vebb. pürkä- \ 
jak. Böhtl. bürüi- 'verdecken'. 
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mong. Kow. böri- ’couvrir, mettre nne Couverture, voiler’; bürül 
’crtpuscule, entre chien et loup’ | mandschu. Zaoh. buri- ’noKpuBaio 
H'feMi» Booöiue’; buru, b.-bara ’tcmho, bx 3aTMiHiö, Mpaano, bo upaKi’, 

Zusammengestellt von St. HorvAt ; vgl. noch MunkAcsi, NyK 
XXXII, 297. Anders wird die ungarische Wortsippe von Budenz, 
MUSz. nr. 495, 507 verbunden. 

32. boijü, akk. neben boijüt auch häufig borjat, plur. borjuk 
und borjak, poss. borjas, wahrscheinlich unter der analogischen ein- 
wirkung der u-stämme, wie fiaggyu •—• faggyat, fa gg yas; hosszu —■ 
hosszan; f&ttyu ~ fattyak, u. s. W., S. TMNy. 447 — 9 [1211: Bureu- 
ohul (=boijü-öl) OklSz.;buriu KazC. 124 ,buriu Moldau, Nyr. XXXVTI, 
306; borio DöbrC. 403, ErdyC. 379, Murm.; bergyu kom. Vas, Hegy- 
h&t; buru Moldau, MTsz. Sonst in der Volkssprache borgyu, bor- 
nyii, vgl. sargyu, sarnyu < saijü; vargyu, vamyu < vaijii, 
MTsz.] ’kalb’. 

< alttschuw. *burayu, vgl. osm. Zenk. buzagy ’petit de bete 
fauve, veau, agneau’ | dsch. VAmb. bozagu, bozau ’kalb’ | kom. CCum. 
buxau (o: buzau) | kas. BAl. byzau, bzau | baschk. Pröhle bgdäu \ 
kirg. Radl. buzau | alt. Verb, puza | koib. Katan. puzö, pyzö | 
urj. Katan. pyzä | tschuw. Paas. pbru, poru id. 

mong. Golst. birayu ’AByxroAOBajiufi tcjichoki’ | khalkha Ramst. 
(JSFOu. XXI, 2 : 46) s'ärw, tftrn id. | kalm. Jülg birö ’hornvieh, 
ochs’. 

Kaum überzeugend will MunkAcsi NyK XXIV, 404 und KSz. 
VI, 377 die türkisch-mongolischen formen aus dem indo-iran. (aind. 
pdgu- | av. pasu- <C idg. *peku-) herleiten. 

Zusammengestellt von Gyarmathi; das mong. wort herbei¬ 
gezogen von BAlint, Pärh. Vgl. noch Budenz, NyK XX. 150; 
Gombocz, NyK XXXV, 253, XXXVI, 139. 

33. bore akk. borsot [boss MTsz.] ’pfeffer’. Personenname : 
Borsu, Ortsname: Borsod, Anonymus, 18. 

< alttschuw. *burö, vgl. dsch. VAmb. borg; KÜn. bürg; Budao. 
II, 262 murug ’pfetFer’ | kom. CCum. burö i kas. BAl. boroö | baschk. 
Katar, burs | alt. Verb, myrs | tel. Verb, purö, kumand. myrö | 
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tar. Radl. Phon. 8. 152 müö | tschuw. Paas. päräi, poräi id. Das 
türk, wort soll nach MunkAcbi KSz. VI, 877 arisches lehngut sein: 
skr. mariöa- ’pfeffer, pfefferstaude’. 

34. borso [1254: Burso-teluk OklSz.; borsu Örsög; barsö 
« borso, vgl. Wichmann, Nyr. XXXVII, 244) Szökelyföld, Maros¬ 
und Aranyosszök] ’erbse’. 

< alttschuw. *buröay, vgl. osm. Zbnk. buröak ’wicke’ | dsch. 
Kun. buröak ’ein der kichererbse ähnliches körn’ | kas. Paas. FUF 
II, 127 byrtäk ’erbse’ | baschk. Pröhle byrsäli | tschuw. Paas. pdr'za 
id. In übertragener bedeutung: kom. CCum. burzak ’gragnora’ (= 
ital. gragnola ’hagef) | kirg. Budag. bursak ’hageP | tel. Verb. 
mus myröak ’hagel’ (d. h. ’eis-erbse’). 

mong. Kow. buroak ’pois, föve, haricot’. 

Zusaramengestellt von BeregszAszi; aus dem tschuw. ist tscher. 
B. pärsa ’erbse’ entlehnt. 

35. borz [1198, 1221: Borz; 1240: Burzu (= borz?), 1350/ 
1360: Burzlyuk OklSz.] ’dachs’. 

< alttschuw. *bors, vgl. osm. Zenk. porsuk ’dachs’ | dsch. Kun. 
bursuk ’ein dem hunde ähnliches tier, mit schwarzweissem feil, ans 
welchem pelz verfertigt wird’; VAmb. porsuk | kas. BAl. bursyk | 
baschk. Katar, burhyk | koib. Katan. porsyk | karag. Castr. bor- 
suk | tel. kond. Verb, porsuk | urj. Katan. porsuk | tschuw. Paas. 
purdS. Vielleicht hieher noch: mong. Kow. borki ’vieux blaireau’. 

Zusammengestellt von Hunkalvy, VogF s. 285. Als unmit¬ 
telbares Vorbild des ung. borz < *borsz müssen wir alttschuw. *bors 
(vgl. tschuw. purSS) ansetzen. 

Aus dem türkischen stammen auch russ. borsukt, heute bar- 
süki (Schreibung nach der südgrruss. aussprache), klruss. borsük, 
poln. borsuk, bulg. barsük (aus dem russ.); vgl. Berneker, EtWb. 
s. 74. Kkirg. barsyk (KSz. II, 115) aus dem russ. 

36. boszankodik [bozywnkodnak KulcsC. 156; boszonkodik 
NySz.; Szökelyföld, Erdövidök MTsz.] ’sich ärgern, grollen’; 

boszaut [boszont NySz., kom. Gömör, Hont, N6gräd, MTsz.; 
boszint kom. Sopron, Baranya, Veszpröm, Tolna] 'ärgern, reizen’; 
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bosau [buszu, bussau Szdkelyföld, Moldau, MTsz., Nyelv- 
Füz. IX, 22; bajsaii Hargita MTsz.j 'lästerlich (adi.) NySz.; ärger, 
verdross, rache’; 

vgl. kas. BAl. busan- 'erzürnt werden, sich erbittern’. Wei¬ 
tere anknüpfung unsicher; kaum gehört hieher die von MunkAobi 
NyK XXXn, 292 herangezogene sippe: uig. VAmb. boi- ’zornig 
werden, zürnen, böse sein’; boäu ’zorn, hass, groll, kainpf, krieg’ 
| dsch. Pavet db Court, boi- ’s'altdrer, se gäter, se fächer. se tour- 
menter’; bo&uk- ’s’ennnyer, etre triste, s’inqui6ter’. 

Zusammengestellt von Thüry; anders wird das uug. wort von 
Budenz, MUSz. nr. 497 verbunden. 

37. bosaorkany [baszorkan örsdg; bosaorka kom. B6k6s; ba- 
aaorka kom. Heves, MTsz.] ’lemur’ C.; ’strix, incubus, lamia, venefica’ 
MA.; ’hexe, nachtgespenst’; boszoro ’hexenmeister’ Karancs, MTsz. 

< alttschnw. *basyrkan *’alp’ zu bas- 'drücken, drucken, brü¬ 
ten’ | dsch. Kun. basyryan- ’aus dem schlafe auffahren, einen schwe¬ 
ren träum haben’; Pavet de Court, ’avoir un sommeil agitd’ | kirg. 
Budag. bastyryl- ds. Auch wotj. bmturgan ’alp’ („hat jemand alp- 
drücken, so sagt man, dass der bushirgan drückt“) ist ohne zwei¬ 
fei ein tschuw. lehnwort (s. MunkAcsi NyK XX, 467, Wiohmann 
MSFOu. XXI, 51). 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XX, 467. Slovak. 
bosorka, boakorka ’hexe’ aus dem ung., s. Haläsz, Nyr. XVII, 535. 

38. bögöly [begej Sz6kelyföld, MTsz.; bögö kom. Feh6r; 
bögü kom. Vas, örsdg] ’tabanus, asilus; bremse, Viehbremse’. 

< alttschnw. *bügfil, vgl. osm. Zenk. bükelik; Barb. de Meyn. 
böjälik, büvälik; Samy Bey büjelök 'eine blaue od. grüne fliege, 
welche pferde und auch andres vieh belästigt’. Wohl kanm nach 
Barb. de Meyn. zu büje- ’devenir furieux, s’agiter, comme l’animal 
piqu6 par les monches’ | kirg. Budag. bügäläk ’Asilus crabronifor- 
inus’; Katar, bügölök ’HaciKOMoe, KOTopoe CHAbHie oboas öeano- 
Koun> xouiaAefi’ | baschk. Katar, bügilfik ’oboai»’. 

kas. Ostr. bögälöän ’crpeuosa a ocoöua HactKOMua cr> coray- 
THMib TyjioBHineMi, Kycaromia «hbothuxt»’ | baschk. Pröhle b'gQlsän, 
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btfgülsän ’bremse’. Nicht nach Ostroumoff zu bügül- 'gebogen, ge- 
krümmt sein’. 

tschuw. Munk. p§wän, po’an NyK XXI, 24; Paas. psvan, p«- 
van ’bremse’ | tei. Verb, pökön: pökönök ’Eouapi»’ | mong. Kow. 
büküne ’cousin de conleur jaune’. Nicht überzeugend will Mun- 
kAcsi ÄKE 171 die türk.-mong. formen aus den kaukasischen 
sprachen herleiten. 

Zusammengestellt von MunkAosi, Nyr. XIII, 257; BAlint, 
Pärhuzam. Als unmittelbares Vorbild des ung. bögöly (zunächst 
ans bögöl) muss türk, bügäl (ohne dem deminutiv-suff. -ik, -äk, -ök, 
bzw. -öän, -8än) vorausgesetzt werden. Das gleichbedeutende ung. 
bögöcs (bisher nur durch P. KirAly’s mitteilung aus Dunapen- 
tele belegt) wird von MunkAosi ÄKE s. 172 mit kaukasischen, 
NyK XXXII, s. 874 mit türk.-mong. Wörtern (kirg. "bügöiök | 
mong. bfigesün ’laus’) verbunden. 

89. bölos [bwcz LobkC. 35, 66; bewch WeszprC. 117; belcz 
JordC. 374, NömGl. 287] ’weise, gelehrt, klug’. 

< alttschuw. *büyüöi, vgl. osm. Barb. de Meyn. böjüjü ’sor- 
cier, magicien’ | mong. Kow. büyeöi ’chamau, enchanteur’. Vgl. 
art. 43. 

Zusammengestellt von MunkAosi NyK XXXII, 283. Neben 
M.’s Verbindung, die sowohl in semasiologischer, wie auch in laut¬ 
licher beziehung überzeugend ist, können die älteren erklärungsver- 
suche « osm. bili§i ’kenner’, Hunfalvy, VogF 297, VAmbäry, 
NyK Vm, 133, Budenz, NyK X, 78, Gombooz, Nyr. XXIX, 353; 
~ finn. mielinen etc., Budenz, MUSz. nr. 499; < welsch H. 
Schuchardt, Nyr. XXIX, 78) ausser acht gelassen werden. 

40. bölcaö [1413: Belchew OklSz., belchew Beszt. Szöj.; 
belche (o: beltSe) Schl. Szöj.; bocho PeerC. 340; böcsü kom. Csik, 
bücsü kom. Nögräd MTsz.] 'die wiege’. 

< alttschuw. *bifciy, vgl. osm. Zenk. be&ik ’wiege’ | dsch. 
Budao. bi&ik ds. zu biäimak 'schaukeln’ | kas. BAl. misch. Paas. 
JSFOu. XIX, 2:14; baschk. Katar, bifiek | kkirg. KSz. II, 114 
be&ik | alt. Verb, pizik | koib. Katan. pdzalc | karg. Castr. becfek, 
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bezek | jak. Böhtl. bisik (zu bilia- ’schaukeln’; lamdazismus? s. 
Böhtl. Jak. gramm. 187). 

Zusammengestellt von Beregszäszi. Bulg. beöik, srb. be&ika 
aus dem osm., s. Mikxosich, Denkschr. XXXIV, 262. 

41. böleny [1211: Belen; belen Heltai, Krön. 6; belem, 
bwlen Schl. Szöj.; böliny MA.; bölöny 81.; belind PP.] ’bison, 
auerochs’; ’elenn’ SI. 

bölöm-bika [belem-bika ’enthaurus’ Beszt. Szöj.; bölön-bika 
SzD., MArt. 1807] ’Ardea stellaris’ nach Munkäosi Ethn. IV, 295, 
NyK XXXII, 300 aus böleny-bika. Semasiologisch zu vergleichen 
ung. ökörbika ’butorius, onocrotalus’ Szikszai; mong. bu%a Sibayun 
’Ardea stellaris’ (eigtl. ’stier-vogel’). Bölömbika wohl kaum nach 
Simonyi NyelvFüz. XI, 28 aus bölömbölö bika („bölömböl: clamat 
more ardeae stellaris“). 

< alttschuw. *böl8n, vgl. baschk. Katar, bülän ’^oci>’ | kas. 
BAl. misch. Paas. JSFOu. XIX, 2:21 bQlan | dsch. Budag. bulan 
j alt. Verb, pulan | koib. urj. Katan. pulan ’hirsch’ | tschuw. Munk. 
NyK XXXII, 300 pdlan, pglan, pulan-, Paas. pälan, pelan ’elenntier’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XXXII, 300. 

42. buza ’waizen’. 

vgl. osm. Zenk. boydai ’getreide, waizen’ | kom. CCum. bog- 
day | dsch. VAmb. budaj | kas. BAl. bodaj | baschk. Pröhle b$yd&i 
| koib. Katan. pnydai | tob. Budag. budai | alt. Verb, püdai | urj. 
Katan. püdai id. 

mong. Kow. buyudai ’waizen’ | moghol. Ramst. JSFOu. XXIII, 
4 : 24 bidü, buydsi \ gold. Grube büda ’hirse’. 

Zusammengestellt von J. E. Fischer. 

43. btt ’magia, incantamentum, veneflcium’ Kreszn. meistens 
nur in der Zusammensetzung btt-baj [1588: bibaios (o: bjbifioS) 
OklSz.; bubaj NySz.; bibanyos Mätra-gegend MTsz.; büvajos Sze¬ 
ged, kom. Torontäl ’zauberei, hexerei’; bfivös [biues Schl. Szöj.; 
byes VirgC. 5; byoa I^rdyC. 375; bttjös kom. Heves, MTsz.] ’zau- 
berer’; bttvöl [bywol £rsC. 516; 1679: bojol NySz.; 1670: bujol 
NySz.] 'zaubern, bezaubern’. 
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< alttschuw. *büyü, vgl. osm. Barb. de Meyn. btijü, bfijü 
’charme, sorcellerie, magie’, böjü ätmäk ’enchanter, ensorceler’; 
büjü bozmak ’rompre le charme’ | dsch. Kun. bögü ’zauber, Zaube¬ 
rei, hexerei; hexe’ | uig. VAmb. bügi (Pbögi) ’kenner, wissende, 
weise, gelehrte’ (nach Radloff’s [Kud. Bil. 25:8] ohne zweifei un¬ 
richtiger lesung pögü) | kom. CCum. s. 212 bvgv (o: bügü) id. | 
mong. Kow. böge ’chaman, enchanteur*; bügele- ’exercer la magie; 
battre la caisse pour övoquer les esprit’ | kalm. Jülo, burj. Castr. 
bö ’zauberer’. Vgl. die art. bölcs, baj. 

Zusammengestellt von Revai. 

44. esabak 'eine art fisch; Aspius rapax Leske’ Szeged, Kö- 
rös-Tarcsa, MTsz.; esabak-keszeg 'eine art karpfen’ Kirälyföldi, 
Ujdon-üj magyar szavak tAra, 1846 ; CzF. Aus der älteren spräche 
nicht belegt. 

< alttschuw. *öabak, vgl. osm. krm. Radl. öapak 'ein flacher 
fisch’ | dsch. Zenk. Pavet de Coubt. (270) öapak 'kleine fische’ | 
dsch. VAmb. öabak 'ein kleiner breiter fisch im Oxus’ | kas. Ostr. 
öabak ’Mexsaa pii6a, nxoTBa’ | bschk. Katar, sabak ’nxoTBa’ | kirg. 
Budao. öabak ’noÄxein.HK'b’ | tschuw. Paas. Zol. 6ußa% ’Cyprinus 
brama’; tschuw. Paas. tSaoak ’art fisch’ lehnwort aus dem tatari¬ 
schen | alt. Verb, öabak ’Cyprinus lacustris’ | bar. ktiär. Radl. taa- 
bak ’brassen’. Vgl. noch pers. Vull. öepag ’genus piscis, silurus’. 

Aus dem türk, auch wotj. fSabak. tSabak ’Cyprinus rutilus; 
Leuciscus erythrophtalmus’, und syrj.P fiabak ’rotauge’, s. Wich- 
mann Vocal. d. ersten silbe im wotj. s. 42, MSFOu. XXI, p. 
XXIII fussn. 

46. osakany [csakan NySz., MTsz.; 1402: cum maleys ferreis 
wlgo Chakan dictis; 1494: celtes wlgo Chakan; 1518: vnum sarku- 
lum Chakan, OklSz. Auch als personenname: 1893: Lucas dictus 
Chakan, OklSz.] ’streithammer, reuthaue, Spitzhacke’. 

? < alttschuw. *öakan, vgl. kirg. VAmb. öakan ’eine mit langem 
stiele versehene hacke, die als waffe gebraucht wird’. Das wort 
ist sonst nicht belegt; bei Budagoff, Pavet de Courteille (s. 
278) und Radloff kommt es zwar vor, aber aus VAmbüry’s Stu¬ 
dien übernommen. Türk. Öakan nach VAmbüry (Magy. Er. s. 395) 
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eine ableitung aas öak- 'mit einem kurzen schlage schlagen’ (also 
öak an, eigtl. ’schläger’). Ein ähnliches wort kommt auch im 
persischen vor: öevkän ’quodvis lignum capite adunco; lignum mag- 
num capite adunco, de quo pila ferrea suspenditur’ (Vullers). Ob 
es mit türk. öakan zusammengestellt werden kann, vermag ich nicht 
festzustellen; vgl. Kropf, Nyr. XXV, 231. 

Auch russ. öakan*, öökan* ’streitaxt’ | bulg. öekan ’hammer’ 

{ serb.-kroat. öakanac id. | slov. öakan ’hauer des Schweines, ham- 
mer’ | öech. öakan, öekan ’morgenstern, keilhaue’ | poln. czakan, oze- 
kan ds. sind entlehnungen aus dem türkischen, vgl. Berneker, EtWb. 
134—5. Es lässt sich kaum entscheiden, ob ung. osakany direkt 
aus dem türk., oder durch slavische Vermittlung ins ung. aufge¬ 
nommen wurde (s. Äsboth Izv. 7, 4: 290, 309). 

46. osalan akk. csalant [czallyan Szlkszai; ozanal, czanal 
Szikszai; MA.; tsanal PP; tsollan, csollyan NySz.; osollan, osollyän, 
osöjjan, esöjän Dunäntül, MTsz.; csohany kom. Torda, NyelvFüz. 
xxxn, 16; csövany Väcz, NyelvFiiz. X, 20, Nyr. XXVIII, 449; 
Csallököz, kom. Komärom, Hont MTsz.; csonal kom. Nögräd; oao- 
nar kom. Bereg, Nyr. XXVII, 523; csqjany kom. Kis-Küküllö; cael- 
lyan NySz.; osönäl kom. Abaüj, Zemplön; tsilan, caUläny, osillyan 
NySz., osilan Kapnikbänya; csilänt, osilank kom. Szabolcs; esilyän 
kom. Hunyad; szülan Moldau; oaiany, oajjän, osijäny, osihän, cai- 
hany Szekelyföld, MTsz.; esinal kom. Zemplön; Debreczen, csinar 
kom. Szatmär, csinya Nyr. XXVII, 208] ’urtica, brennnessel’. 

< alttschuw. *Öalayan, vgl. dsch. VAmb. öala/an ’brennnessel’ 
[ tel. kumand. Verb, öalkan, Öalkanöak ’KpanHBa’ | kond. Verb. Öal- 
ganak | kys. salyai id. 

tat. Khiwa Budag. öalyan ’K0j®«tifi KycTapHHKi,’ | tschuw. Zol. 

äylan ’TepHOBHHKt, XB0tm>’. 

tel. kumand. Verb, öalkan ’rübe’; aöu ö. ’rettich’; Öalkanas 
’rettich’ | kond. Verb, öalgan ’rübe’; öalkan id. aöyg ö. ’rettich’ | 
sag. Radl. salyan ’rettich’ | kas. Bäl. öalkan ’rübe’ | baschk. Pröhle 
öölkan | tob. MSFOu. XXIII, 32 öalyan | kom. CCum. salghan id. 
Vgl. noch pers. Vull. öalyam ’rübe, Steckrübe’. 

Alle die angeführten türkischen Wörter lttr ’brenuuessel', ’rübe’ 
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uud ’rettich’, die voneinander kaum getrennt werden können, wahr¬ 
scheinlich za öal- ’mit einem schwunge schlagen’ etc. Vgl. folgende 
benennnngen für ’brennuessel’, die auch verbalen Ursprungs sind; 
kas. kd&Hkan < käiot- 'jucken’; tar. Radl. öakak < öak- 'schlagen, 
beissen, stechen’; mong. xalayai < %alaya- ’anbrennen’. 

Zusammengestellt von VAmbery, NyK VIII, 134. 

47. osat akk. csatot [oaatt NySz., kom. HAromszek MTsz.] 
'schnalle, spange’; csatol ’anschliessen, zusammenfügen’. 

< alttschuw. *öatu, öaty, vgl. osm. Zenk. öaty ’zusammen- 
ftigung; dach, sparrwerk, gerüste’ zu öat- ’anstossen, nahe sein, 
dicht nebeneinander stehen; zusammengefügt sein, fest anschliessen, 
passen; verbinden, einfiigen, anfügen, zusammentroddeln’ | dsch. 
Rade. Öat- id. | aderb. Budag. Öatü ’ßepeBKa’. 

Zusammengestellt von VAmb£ry, NyK VIII, 135; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 95; MunkAcsi, NyK XXI, 115, Nyr. XII, 347. 
Ung. csatol könnte auch unmittelbar mit dem türk, verbum öat- 
zusammengestellt werden (vgl. csihol < t. öak-); in diesem falle 
wäre das substantivum csat als eine relativ spätere analogische 
rückbildung aus csatol aufzufassen. 

48. csavar 'drehen, wedeln’. Die nebenform csafor (im NySz. 
zwei belege aus dem 18. jh.; Rimaszombat, kom. Szolnok-Doboka, 
kom. Häromszök, MTsz.) 'pressen, winden’ kann als eine kontami- 
nation aus csavar und fecsar 'winden, drehen, ringen (die Wäsche)' 
erklärt werden; 

csör 'wedeln', kom. Veszpröm, Vas, Zala, MTsz.; csoral id. 
Papa MTsz.; 

osür-csavar 'verdrehen' NySz.; cstir-csavar id. (zum ersten male 
in SAndor's Toldalek, 1808). 

vgl. dsch. Pavet de Coukt. öawnr- 'drehen'; öawurma 'die 
umgebende mauer, einfristung’; 

uig. Radl. Öäbir- 'drehen' | kom. CC'um. öourma, öoura ’ro- 
t unde'; öonrumen (o: öourumen) ’volvo’ | osm. Zenk. öäwir- 'dre¬ 
hen, umdrehen, umkehren, umwenden, umgeben, umhegen, umhüllen; 
verdrehen, verkehren, verwandeln’ | krim. Radl, öäwir- | kar. T. 
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Radl. öüwür- ’umdrehen, Umstürzen, umwühlen’ | bar. Rade. tsür- 
id. | tschuw. Asm. iavdr, &ar-, Paas. iattir- 'drehen, rollen, wickeln, 
drechseln’. 

Zusammengestellt von St. HorvAt. Das Verhältnis der an¬ 
geführten ungarischen Wörtern ist mir unklar; einem türk, öawur- 
würde im ungarischen nur csor-, csür-, nicht aber csavar entsprechen. 
Oder hat sich csor-, csür- erst später aus der Zusammensetzung 
csür-csavar losgelöst (vgl. das ähnliche zwillingswort zür-zavar, in 
der heutigen spräche zür-zavar) ? Im letzteren falle wäre die ganze 
Verbindung wohl aufzugeben. 

49. csecs [csecs Dunäntül, csiecs kom. Sopron, Vas MTsz.] 
'blättern, pocke’. 

< alttschuw. *Öäö, vgl. osm. Zenk. öiöek ’blume, blüte, 
blütchen; blatter, pocke’ | dsch. Vämb. öeöek | kom. CCum. iiöek, 
zizac ’flos’ | kas. BAl. öäöäk ’blume, blüte; blättern, pocke’ | kirg. 
Budag. äe&ek | baschk. Pröhle säsäk, siskä, Katar, siskä | tob. 
Budag. seöek | kond. Verb, öaöak | tel. Verb, öeöek | soj. Castr. 
£e£äk | tschuw. Paas foöks 'blüte'; ffaiieJc, fStftös, tieftSü ’blume, 
blüte, blättern’. 

mong. Schm. kalm. Jülg cecek ’kinderpocken’ i burj. C'astr. 
sisek, cicek ’blume, geimpfte blatter’. 

Ist die obige Zusammenstellung richtig, so müssen die endun- 
gen -äk, -kä der angeführten türk. Wörter als deminutivsuffixe an¬ 
gesehen werden (vgl. kas. baä ’kopf, haupt’ > baäak 'ähre'; öat 
'zweig, Verzweigung’ > öatak 'kreuz-, nebengasse’; jomoö-ka ’holz- 
span’, vgl. jon- 'schneiden, schnitzen’. 

Zusammengestellt von N. R&vai. MunkAcsi ÄKE s. 196 macht 
uns auf das awar. cec ’geschwulst, beule, masern’ aufmerksam, das 
wohl auch als türk, lehnwort aufzufassen ist. 

60. csepü, csöpü [chepew Hort.; cepw NemGl., öopv TelC. 
84; öupu NädC. 310; csüpü Szekelyföld MTsz.] ’werg’; csepül 
[csüpüll Szekelyföld] 'verwirren, zerzausen; schmähen’. 

< alttschuw. *ööpäy, vgl. kas. BAl. Öübek ’werg’; Budag. 
öübek, öüprek ’oTpenbe, Tpanuua, BeTomb, oxaohoki, uaRJia’ | tschuw. 
Paas t&iiBdk ’werg’ | tob. Rade, tsübäk, Gig. vJL ^ id. 
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Hieher wohl weiter: kom. CCam. oupräkä ’fragmentum panni’ 
| tel. Verb, öäbäräk ’TpHiiKa’, Radl. öübräk ’handtuch' | kumand. 
Radl. ötiberäk ’lappen’ | tüm. Radl. tsüpräk id. | dsch. VAmb. öi- 
berik id. Dsch. VAmb. ööböt ’alte, schlechte wolle’ ist wohl anders 
zu verbinden. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, Nyr. XIII, 260 . 

61. osibe [caebe Palöczsäg, MTsz.; czibe Hegyalja, kom. Gö- 
mör] ’ktichlein’; csibele id. kom. Vas, MTsz. 

vgl. osm. Zenk. Jiwgi ’küchlein’. | kas. BAl. öebeä; Budao. 
öübüö, Öipöe | baschk. Katar. sebe& | kar. T. Radl. öipöä | tschuw. 
Asm. Paas. Ubbq id. 

Zusammengestellt von BeregszAszi, 137. Aus dem türkischen 
stammen gleichfalls: tscher. B. Ramst. t&fla ’die henne’ | syrj. tii- 
pan (mit -an demin.-suffix), fsip ’henne’; wotj. f&jpi, (6ipn id. | mord. 
tsipu, tAupu: ts. levks ’küchel’, vgl. Wichmann, MSFOu. XXI, 115. 

62. csihol [czihel, csehel SzD., czihol NagyMnya, kom. Szat- 
mär, MTsz.; csahol kom. Baranya, Heves, MTsz. NyelvFüz. XVI, 
8; Debreczen, Balmazüjväros, Földes, kom. Hajdü; Vekerd, kom. 
Bihar, MNy. IV, 139 ; Sz6kelyföld, MTsz.; csohol Kassat, Szököny v, 
V, 207; Solt. kom. Pest, MNy. IV, 139] ’feuer schlagen’. 

? < alttschuw. *öak-, vgl. osm. Radl. öak- ’mit einem schlage 
schlagen, auf einmal zufassen, beissen, stechen, blitzen’; öakmak 
’feuerstahl’ | dsch. Vämb. öak- id. | kas. Bäl. ut öak- ’feuer schlagen’; 
öakma ’feuerstein’ \ baschk. Katar, sak- 'stechen, beissen’; sakma 
’feuerstein’ | alt. Verb, öak-: ot ö.- ’feuer schlagen’ | koib. Katan. 
sak- id. | tschuw. Zol. öo%- ’uaynum’; Munk. Ethn. IV, 179 , 

ti%-\ Paas. (Sakma ’feuerstabl’ j jak. Böhtl. sa%- ’feuer anschlagen’ 
1 mong. Kow. caki- 'faire du feu, battre le briquet’; burj. ca%ur, 
sa%ur ’kiesel, feueretein’. Jak. Böhtl. öakyr ’feuerstein’ aus dem mong. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XVIII, 60, KSz. IV, 
253; Wichmann, MSFOu. XXI, 116. 

63. csiger [csiger C’zegled; kom. Veszpröm; cziger kom. Sop- 
ron, Vas; csiger kom. Sopron, Czeglöd; csigere, czigere kom. Sop- 
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ron, Vas, Veszpr6m, Zala; csügör, csügör Sz6kelys6g; csenger kom. 
Hont, osinger kom. Nyitra, Nögräd, Pest; csenger kom. Esztergom. 
Die letzteren formen sind nach MunkAcsi ÄKE. 188 durch kontami- 
nation aus csiger + vinkö id. entstanden. Vgl. noch die verstüm¬ 
melten (?) formen: csige, csege, esenge MTsz.] ’lauer, nach wein, 
tresterwein’; bei den Seklern 'eine art cider, apfelwein’. 

vgl. osm. Radl. öakyr ’wein’ | dsch. VAmb. Budag. feagyr, öa- 
kyr KSz. V, 15. | kom. CCum. öager | kar. T. Radl. öayir ’brannt- 
wein’ | tar. Radl öfigir. Das türk, wort ist in mehrere kauka¬ 
sische sprachen eingedrungen, s. ÄKE 188; vgl. auch russ. ne- 
rBp-B 'kaukasischer wein’. 

Zusammengestellt von G. Kuun, CCum. 281; vgl. noch Mun¬ 
kAcsi, Nyr. XIII, 365; Ethn. VIII, 476.; Gombocz, MNy. II, 195. 
Die Verbindung ist weder in lautlicher, noch in semasiologischer 
hinsicht ganz befriedigend; abzulehnen ist Borovszky’s (NyK XXIV, 
336) Verbindung von ung. csiger mit mhd. ciger, ziger ’quark, 
topfen’. Serb. Vuk* öinger ’lauerwein’ wohl aus dem ung. 

64. csipa [copa TihC. 46; oaopas ’lippus’ Murm.; csapa Sz6- 
kelyfold; H6tfalü, kom. Brass6 MTsz.] 'der eiter im äuge, augen- 
schleim’. 

csipalag id. SzD.; csipalyagossäg 1763, NySz.; csipalagoskodik 
’lippio' NySz. 

< alttschuw. *6apay, vgl. osm. Budag. Öapak ’augenschleim’ | 
tar. Radl. öapak 'eiter in den äugen’. Vgl. noch dsch. Pavet de 
Court. 6opu&- ’devenir chassieux’; Budag. ööpüfi- ’3acopHTi.cii, 
rHOBTbca rxasam>’. 

Zusammengestellt von N. Revai; vgl. noch Budenz, NyK X, 
132; MunkAcsi, Nyr. XIII, 260, KSz. IV, 253. Ung. csipalag setzt 
ein türk. *öapalyk voraus, welches aber aus den Wörterbüchern 
nicht belegt werden kann. 

66. csoport [tsopor Könyi, VM. 77; csopor, csupor: egy 
osopron, egy csupron 'zusammen, auf einem häufen’, kom. Sopron, 
Vas, Somogy; Göcsej, MTsz.; 16. jh.: ozaport Göres. Mäty. 54; 
1440: chuprus (? = esopros) OklSz.; esuport MA., PPB. 1.; Csal- 
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lököz, kom. Borsod, Szökelyfold, MTsz.; csiport Pozsony, Kassai, 
Szökönyv, V, 213, Csallököz, MTsz. Das auslautende -t in osoport 
ist als anorganisches anhängsel aufzufassen, wie in osollant (csiiant), 
lepint, bibaszt < csollän, lepin (lepeny), bibasz; der anlass zu 
dieser analogischen lautentwicklung ist ohne zweifei in Wortpaaren 
wie miert, mert > mer’, mikort, akkort > mikor, akkor, u. S. W. 
zu suchen.] ’scholle; häufe, menge; rotte, gruppe, häufe’. 

< alttschuw. *öopor, vgl. dsch. VAmb. öopor ’stümpfel, knäuel, 
häufen’; Öopur 'dicht, gedränge’ (Kun.); 'dichtes gehölz’ (Radl.); 
’poil de chövre, de mouton; jungles; amas, foule’ (Pavet de Coub- 
teille, s. 291) | osm. Radl. öopra 'unpassierbares dornengesträuch'. 

Fernzubleiben hat wahrscheinlich dsch. VAmb. Kim. öoporoä-, 
öopuruö- ’zusammenlaufen, einen anlauf verursachen’ (VAmb.), 'sich 
anhäufen’ (Radl.), 'Zusammenkommen’ (Kun.), vgl. noch dsch. Bu- 
dao. Öoproö- ’coöcTBeHHO 3Ha i inTi> B3jfe3aTb Apyra Ha jipyra; hath 
Apyrc> 3a ApyroMt rycejrt’; Abuska (ed. VAmb.) öupuruöub 'hinter¬ 
einander gehend’. Wenn die letztere bedeutung die ursprüngliche 
ist, wäre öoporoö- als frequentativum, mit der folgenden sippe zu¬ 
sammenzustellen: dsch. Radl. öupur- ’in einer geraden linie gehen’, 
dsch. Kun. öopra- 'hintereinander gehen, sich anhängen’, dsch. Radl. 
öupru- id. | osm. Radl. öopru- id. | kirg. Radl. öubura- id. | uig. 
Radl. öubrun- ’liintereinander folgen’ | tel. Radl. Öubafc- ’in einer 
reihe gehen’. 

Kroat. Fil. öopor und serb. Vuk öopor mit der engeren be¬ 
deutung ’herde, horde, grex porcorum’ lehnwörter aus dem unga¬ 
rischen. 

Vgl. VAmb£ry, NyK VIII, 137; Budenz, NyK X, 17; Mun- 
kAcsi, NyK XVII, 94. 

66. csöka [1211 : vdornici.. Choucha; 1240 : libertinos Covka..; 
1332: castellani de Choukakw (der lateinische name Petra Mone- 
dula); 1337: castellanum de Choukakw; 1368: in monte Chouka- 
maal nomine; 1380: Petrus dictus Choukas (= cs6käs) OklSz.] 
’die dohle’. 

< alttschuw. *öauka, vgl. kas. BAl. öäüka ’dohle, Corvus mo- 
nedula’ | misch. Bug. öawka Paasonen, JSFOu. XV, 2: 51 | bar. 
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Radl. taäüka id. | bschk. Pröhle *säükä KSz. V, 261, Katar. | 
tob. Radl. öükä: kara ö. 'die schwarze dohle’ | tschuw. An. fS'awea 
Munkäcsi, NyK XXI, 25, tiavGa Paasonen; Virj. A§m. (361, 368) 
täat/Ga; kurm. A§m. tSana ’die dohle’. Unwahrscheinlich, wegen 
lautlicher Schwierigkeiten, ist die heranziehung von koib. Katan. 
tän ’dohle’ | alt. tel. schor. leb. sag. Verb. Radl. tän id. (vgl. 
Munkäcsi, NyK XVIII, 113, Wichmann, MSFOn. XXI, 112); letztere 
sind offenbar mit mong. Golst. tayu ’raJiKa er. necTpofl meeö’ 
(? vgl. noch burj. Castr. tug, tu ’dohle’) zasammenznstellen. 

67. csök [Kis-Kün-Halas, Kecskemöt, Szeged, MTsz.; csög 
Szeged MTsz.; csökk Csongräd MTsz.) ’taufschmaus’. Aus der älte¬ 
ren spräche nicht belegt. 

? vgl. tschuw. Paas. (Säk ’opfer, Opferung, opferfest; der geist 
der Opferung’; ($. tu- ’opfern’ | kas. Radl. öük ’ein volksfeiertag 
am Vorabend der fasten vor pfingsten’ | tel. alt. Radl. öok ’ausruf 
während der libationen; die libation; die bewirtung der geister 
mit den ersten drei löffeln der speise, die man gemessen will’. 

Vgl. Munkäcsi, KSz. VII, 254. 

58. csök, esek [csök kom. Somogy, Kecskemöt, kom. Abaüj, 
Borsod, Csik MTsz.; csög SzD., kom. Häromszök, MTsz.; esek 
Kecskemöt, MTsz., csik SI.) ’rute des stieres; nervus bovinus’ SI. 

< alttschuw. *öök, vgl. osm. Zenk. öök 'das männliche glied, 
besonders bei kindern’ | dsch. Vämb. öük | tschuw. Paas. (Säeä ’die 
männliche rute, bei einem erwachsenen’ | kas. Budao. öügäi ’penis’. 

mong. Kow. öibe ’penis’ | tung. Grube Öika, öiki | manäg. 
Iwan, öigelten ’penis’. 

Zusammengestellt von Vämb£ry, NyK VIII, 135; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 79, 129, XVII, 448—9; Munkäcsi, Ethn. IV, 262. 
Tscher. B. Ramst. tseya aus dem tschuw. 

69. csök-ik [esekik kom. Udvarhely, MTsz.] ’im wachsen Zu¬ 
rückbleiben, klein bleiben; nachlassen, sinken, kleiner werden’ MTsz.; 
ki-csökik 'verrenken’, meg-cs. 'sinken’ NySz.; csökeveny 'verküm¬ 
mert, verkrüppelt, zwerghaft (kind, kalb, füllen, pfröpfling u. s. w.)’ 
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MTsz. (vgl. M£szöly, MNy. IV, 414); osökevesz dass. MTsz. (nach 
analogie des gleichbedeutenden csenevesz gebildet, vgl. Simonyi, 
Die ung. Sprache, s. 279); osökönik, oeökkenik, osekkenik SzD. 
[meg-caükken NySz.; mit dem deverbalen suffix -an -en gebildet, 
vgl. TMNy. 384, Die ung. Sprache, s. 294] 'fallen, sinken, wanken; 
abnehmen’; csökked: meg-cs. ’abmagern’, kom. Szolnok-Doboka, 
MTsz. Gegen MunkAcsi’s (ÄKE 199) heranziehung von csekely, 
osökely 'klein, wenig, gering; furt, untiefe’ s. MUSz. nr. 347, 383. 
In die Schriftsprache sind osökken n. osökeveny aufgenommen. 

< alttschuw. *öök-, vgl. osm. krm. tel. leb. Radl. öök- 'sin¬ 
ken, niedersinken, Zusammenstürzen, sich setzen (von einem ge- 
bände), sich zu boden senken; alt werden, sich abnntzen'; hievon 
kann kaum getrennt werden: uig. dsch. osm. krm. kar. T. alt. tel. 
Radl. öök- 'das knie beugen’ | kas. BAl. öük- 'sich setzen, sinken, 
ablassen, aulhören’ | baschk. Pröhle *suk- id. KSz. V, 263 | tar. 
Radl. otik- ’knieen, sich auf die kniee niederlassen, sich niederlegen 
(von kühen)’ | uig. dsch. Radl. ööyür- 'sinken lassen’ | ? mong. Schm. 
cükü- Verzweifeln, die hoffnung verlieren, aufgeben’. 

Zusammengestellt von N. Rüvai. Vgl. MunkAosi, KSz. VII, 
254. Andere, doch kaum zu billigende Verbindungen des ung. Wor¬ 
tes s. MUSz. nr. 402, ÄKE 199. 

60. csökönyös [csökönös Szeged, kom. Sopron, Somogy, 
MTsz.; C8ökönö| mit dem pleonastischen adiektivformans -s aus 
*oaökön, wie ildomos aus ildom] ’(equus) pertinax, refractarius v. 
qui cito terrifit’ SI. Seit SAndor IstvAn (1808) auch in die Schrift¬ 
sprache in der bedeutung 'eigensinnig, halsstarrig’ aufgenommen, 
vgl. NyUSz. 

< alttschuw. *öikiii, vgl. kas. Budag. öygyn ’ynpsMuii, yuop- 
Hufi (jomaAb)’; öygynla- ’ynpaMHTbca, aaypocHTb’ j baschk. Katar. 
sygym ’MaJiocHjibuuB (o JouiaAn)’ | tura Radl. cygynoy ’stetisch (von 
pferden)’; cygyiilan- ’stetisch sein (von pferden)’ | tschuw. An. Paas. 
fiäaamzs, Spas, fföram'zd ’stützig (von pferden)’; t&oömla- ’stützig, 
störrisch sein (von pferden)’; tschuw. Zol. öygymla- 'ynpuMHTbca'. 
Das türkische wort ist ausser dem ungarischen auch in andere 
finnisch-ugrische sprachen eingedrungen: mord. M. cigM 'störrisch 
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(vom pferde)’ Paasonen, NyK XXXII, 260 | tscher. Troioku tegin 
’HopoBt y ähbothhxi>’; tegtonibn 'eigensinnig sein, widerstreben’; 
tscher. Raust. tsayanäS 'hartmäulig, starr sein (von pferden)’. 

Sehr zweifelhaft ist Paasonens NyK XXXII, 260 heranziehung 
von kas. Voskb. cigan- ’naruTbca’ (= baschk. Katar, sigen- | kirg. 
legin- id.); | tschuw. tsaearnla-, töeämzä u. s. w. sind offenbar deno- 
minale ableitungen. Ob das grundwort öygyn mit kas. BAl. öik- 
’rückwärtsgehen’ zusammengestellt werden kann, vermag ich nicht 
zu entscheiden. 

Vgl. VAmbüry, NyK VIII, 137; Budenz, NyK X, 79. 

6L czege [in den urkunden aus dem XIII—XVI. jh. kommt 
das wort oft vor; hier seien nur die wichtigeren belege angeführt: 
1211: in loco qui dicitur Zegge; 1257: duas piscaturas que Seege 
vocantur; 1334: quidam locus clausure piscium vulgo Seege voca- 
tus; 1348: clausuram piscium seu capturam uulgo seege uocatam; 
1400: zegie; 1402: seegye; 1420: zegye; 1480: zegye; 1553: per 
Tibiscum reclusuram facerent wlgo Szegyet. u. s. w. I. Szamota, 
Termlszettudomänyi Közlöny, 1894, s. 495, OklSz. Die form czege 
ist aus der älteren spräche und aus der Volkssprache nur je ein¬ 
mal belegt: aus dem XVI. jh. czeghe NySz., czege kom. Bereg, 
Hf.rman, MHalK II, 779; die entwickelung war also einerseits 
szege (o: sägt) > szegye (o: se<ft), anderseits szege > czege (a: 
tsäge)] ’excipula, clausura, Verschluss’ (’erös husängokbol ällö hal- 
fogö rekeszt6k’, 0. Herman). 

Die im OklSz. unter dem titelworte czege angeführten Perso¬ 
nennamen, insofern sie mit cs- (Csege u. s. w.) zu lesen sind, ge¬ 
hören nicht hierher. 

? vgl. kas. Budag. süke, Ostr. aökä ’HepcTa, BepeHbKa, nepmu 
(cHapaA'B pußoAOBnufl)’, kas. Radl. sükti ’ein gerät zum fischfangen’, 
kas. Radl. sukä ’ein fangkorb für fische’ | tob. Radl. sQikä | alt. 
Verb, sttgän id. | koib. Katan. sügän 'schnauze, ein gerät zum 
fischfange’ | tschuw. An. Paas. säet 'kleine (weidene) fischreuse’. 
Vgl. MunkAcsi, Ethn. IV, 262. 

Ganz andere etymologie stellt O. Herman auf (a. a. o.), indem 
er ung. czege mit den folgenden deutschen Wörtern verbindet: sege, 

5 


Digitized by 


Gougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN " 





säge, segen Bezeichnung eines schlappnetzes; am Bodensee and 
anderen oberdeutschen seen ist die segen ein sehr grosses zugnetz’ 
Grimm, Wb. VIII, 1648, X, 82 (vgl. mhd. segene, segen, ahd. se- 
gina, angs. segne < lat. sagena ’retis piscatorii genas’ Foroellini ; 
< griech. aarfvij id.). Auch diese Verbindung wäre in lautlicher 
beziehung betriedigend, doch vgl. den grösseren bedeutungsunter¬ 
schied. Auch das grosse alter des ung. Wortes (csege scheint 
schon im XIII. jh. ein weit verbreiteter fachausdruck der sperr- 
fischerei gewesen zu sein) Hesse sich gegen die annahme einer 
oberdeutschen entlehnung anführen. 

02 . ezioskany ’spitzmaus, sorex’. Das wort ist weder aus den 
Sprachdenkmälern, noch aus den mundarten belegt. Wir treffen es 
zum ersten male im j. 1801 in Földi’s „Termöszeti Histöria“ an, 
dann in den Wörterbüchern von MArton (1800, 1811) und SAndor 
(1808). Bei Miskolczi (1702) und FAbiAn (1799) wird die Spitzmaus 
noch gözö genannt; diese letztere benennung ist auch in der heuti¬ 
gen Volkssprache verbreitet. Ung. csiczkany (von Fialowszky 
Nyr. VH, 215 irrtümlicherweise als neologismus bezeichnet) zu¬ 
nächst durch assimilation aus ’caicskän « *szic8kan). 

< alttschuw. *syökan, vgl. uig. Radl. (Sprachmat. 66) syökan 
’maus’ | kom. (CCum. 129) siöohan ’mus, ratus’ | osm. Zenk. syöan 
’maus, ratte’ (nach Bianohi auch ’der dachs’) | dsch. Budag. syökan, 
Kün. syöyan, Abuska Lugati öyökan (s. KSz. V, 15) | kas. BAl. 
työkan id. | kirg. Budag. syökan, Radl. (Sprachmat. 66) öyökan | 
kkirg. Öiökan (KSz. II, 115) | tel. kumand. Verb, öiökan ’maus’; 
jer ö., an 6. ’maulwurf | kond. Verb, öyökan | baschk. Pröhle säs- 
kan (KSz. V, 262) | koib. sag. Radl. syskan, syskanak ’ein kleines 
mäuschen’ | bar. Radl. cyckan id. | tschuw. Paas. &z\ ’raaus’; 
Kurm. Asm. Söii, Jadr. Asm. (s. 128, 377) Särii, vgl. noch MunkAosi, 
NyK XXI, 8.; Zol. | ost-turkest. Radl. saökan (^ Läa.Lw) ’die maus’. 

Türk, syökan, syöan zu *syö-, *saö- (vgl. osm. Radl. syöra-, krm. 
Radl. syÖyra-, dsch. Radl. saöra-, tob. sag. Radl. öaöyra-, öaöra- 
’springen, hüpfen’), also eigt. „der springende, der hüpfende“; syö 
-(- kan, syö -|- an, vgl. osm. unut-kan 'vergesslich’ zu unut- 'ver¬ 
gessen’; kas kyöyt-kan Brennnessel’ zu kyöyt- ’juckeu’: osm. jaz-an 
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’der schreibende’ (partizip) zu jaz-; kas. kib-än ’schober’ za kib- 
’trocknen’ (Kunos, Oszmän-török nyelvkönyv, s. 296, 320; BAlint, 
Kazäni-tatär nyelvtan, s. 25, 29). 

Ein Wechsel der anlautenden 6 - ~ s- ~ t- (veranlasst 
wahrscheinlich, durch ein die Stammsilbe schliessendes 6 , 6) ist in 
den türksprachen nicht selten zu beobachten, z. b.: osm. krpi- Radl. 
sy6- ’notdurft verrichten’ —- alt. tel. kmd. öyö- dass. ^ kas. työ- 
dass.; osm. Radl. b&ö- ’auswählen, ausscheiden’ ~ alt. tel. dscb. 
tar. Radl. öäö- ’aufbindeu, abbinden, knoten lösen’ ~ bar. kas. 
Radl. tiS- dass. Vgl. Radloff, Phon. s. 168. Auch der Wechsel 
a ~ y (o: a ~ 8 ) in der Stammsilbe gehört nicht zu den Selten¬ 
heiten: kas. kywyk ’blase’ ~ osm. kawuk; osm. uig. alt. kaja ’fel- 
sen’ ~ kirg. kkirg. kyja dass.; osm. ad. Radl. öyyyr-, kkirg. öy- 
kyr- ’rufen, herbeirufen’ ~ osm. krm. Radl. öayyr-, kas. Öakyr- 
dass. Vgl. Radloff, Phon. s. 86. 

Vgl. Kubinyi Ferencz, Pet£nyi S. hätrahagyott munkäi, 1864, 
1, s. 58, Munkäcsi, NyK XX, 471, Ethn. IV, 294; NyUSz. 


63. czötkeny [czötken Hödmezöväsärhely; czetkeny Szeged, 
MTsz.] 1. ’wolfsmilch, Euphorbia palustris’, kom. Csongräd, 0. 
Herhan, MHalK, Szeged, B. CsaplAr, CzF; 2. ? ’Butomus um- 
bellatus L’. Szirmai, Nyr. VIII, 92. Aus der älteren spräche nicht 
belegt; wir treffen das wort zum erstenmale in KirAlyföldis „Uj- 
donüj magyar szavak tära“ (1846) s. 87 an: „czetkeny: 'eine 
wolfsmilchartige pflanze’“. Eine andere benennung der Wolfsmilch, 
die mit czötkeny « *szötken) wohl verbunden werden kann, ist: 
szettym ’Euphorbia helioscopia L’ (MArton, 1823, KirAlyföldi, 
1846); ’Euphorbia cyparissias’, CzF, vgl. noch szettyenbokor ’eine 
perennierende, meterhoche pflanze, mit blauen blüten’ MTsz. 

< alttschuw. *aütkän, vgl. tschuw. An. Paas. satken, Spassk. 
söDÖltksn ’baumsaft, cokt.’; piila-satkens ’milch der fische’ | baschk. Katar. 
hat ’pacTH'reJibHbiii cokt.’ (hüt ’milch’) | osm. Radl. aütlagän, aüdlfijän 
’wolfsmilch’, balyk sötlagäni ’fischmilch’; aütlüjä ’Euphorbia peplus’; 
osm. Zenk. südlüöe, aädli$e id. | dsch. Kun. sütkelegen ’milch- 
gebend’. Grundwort: aüt, süd, söt, jak. üt ’milch’. Die bildungs- 
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weise des tschuw. satkm, das dem ang. czötkeny « szötken) in 
der lautform am nächsten kommt, ist mir unklar. 

Vgl. MunkAosi, Ethn. IV, 203. 

64. dara akk. darat [dora Göcsej MNy. IV, 432; dera Nagy- 
Künsäg, dere AlfÖld, MTsz.] 1. ’gries, grütze’; 2. ’die schlosse, 
graupe’. 

vgl. osm. ad. Radl. dary ’die hirse’ | kas. BAl. tob. Radl. 
kirg. Radl. tary dass. | baschk. Pröhle tära id. | dsch. Kün. taryy 
dass. | kom.CCum. (s. 131) tari, d.ri ’milium’ | alt. Verb, tarn dass. 
| tel. kmd. Verb, tarayan, tarän dass. | tschuw. Paas. tirä: pulä, 

Spassk. tjrd ’getreide, körn’. 

Ist diese Zusammenstellung richtig, so geht ung. dara auf ein 
älteres *daro, bzw. *tarö « türk, taryy) zurück. 

Zusammengestellt von BeregszAszi, Ähnl. s. 118; vgl. noch 
MunkAosi, NyK XVIII, 85. 

65. del akk. delet [deel ErdyC. 509, 514; JordC. 313, 576; 
Sylv. UT. 19, 101; dil Horpäcs, R6pcze melleke, Alföld, Sz6kely- 
s6g; die Göcsej MTsz. Vgl. Suhajda, NyK XXXII, 95, TröcsAnyi, 
NyK XXXVIÜ, 22] ’mittag, Süden’. 

< alttschuw. *dül, vgl. uig. dsch. alt. tar. tob. Radl. tüä 
’mittag, Süden’ | kas. BAl. töö 'mittag’, t. jayy ’süd, Süden’, töfilök 
’süd, Süden’ | baschk. Katar. tö6 dass. | kirg. Radl. tös dass. | 
koib. Katan. tüs dass. — Moug. Kow. düli ’milieu, moitiö, midi, 
minuit' | mandschu. Gab. dulin 'mitte, hälfte, mittag’ | tung. Castr. 
Czek. Maack dolin, dulin, dulu. 

Zusammengestellt von Schott, Über das altaische oder finnisch¬ 
tatarische sprachengeschlecht, s. 120; türk, töä herbeigezogen von 
Gombocz, Nyr. XXXIH, 548; NyK XXXV, 263. 

66. diszno [1055: gisnav; 1240: Guznoov; 1266/97: gesnov; 
1267/1380: Gyznou; 1338: Gyeznou; 1307: Gyznou-ol-feu ; 1336: 
Geznos-er; 1390: Dyzno-patak OklSz.; 1533: gyzno Murm. 2118—9, 
2122; gyeszno Palöczsäg, gyisznao Palöczsäg, gyiszno kom. Arad; 
disznyö Szekelyföld. desznu kom. Vas, desznyu kom. Baranya; 
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disztö Alföld, Hegyalja, desztö, desztu kom. Vas, Bereg; ditto 
Tisza-Dob MTsz.| ’schwein’. Aus den belegen des XI—XIV. jh. 
geht deutlich hervor, dass hier in einzelnen teilen des Sprachgebie¬ 
tes eine secundäre depalatalisation eingetreten ist, also gyisznö > 
disznö [o: dimg > disng], und nicht umgekehrt, wie es von Melich, 
Szläv Jövev6nyszavaink II, 41 irrtümlich angenommen wird. Ana¬ 
loge fälle: dio (vgl. Gyoyg, heute Diös, Anonymus; 1203/1254: 
Geo-osou; 1264 : Gyo-fe; 1288: ad . . . arborem nucum qui in 
vngarico Marcelney-gyaya (lies: diä.iä) uocatur, OklSz.; gyia, gyija 
kom. Komärom, Gömör, Nögrad; gyivo kom. Sopron, Vas, Veszprem, 
Palöczsäg, MTsz.); de 'doch’ (vgl. ge, HB.); Ödön (personenname, 
falsch mit Edmund identifiziert) <Eugeniu8 (vgl. 1353—8: Eugen, 
1374: Eugen, doch schon im j. 1373: Ewden, im 15. jh. oft: Buden); 
desü, deszö, düszü ’fingerhut’, Szekelyföld, MTsz. < gyuszü dass. Vgl. 
Anderson, Wandlungen, s. 63. Anm.; Szamota, NyK XXV, 133; 
Simonyi, NyK XXV, 253 ; KarAcsonyi, MNy. IV, 176. 

? tschuw. Paas. sjma ’schwein’. In einigen fällen scheint 
das anlautende s-, 8- im tschuw. aus t- hervorgegangen zu sein, 
z. b.: tschuw. Paas. sömza, semza ’nase; schnauze, maul, rüssel; 
Schnabel’ ~ osm. Radl. tomäuk 'der gebogene Schnabel der papa- 
geien und anderer vögel’; uig. dsch. tar. Radl. tumäuk ’schnabel, 
nasenspitze, schnauze’, alt. tel. Radl. tumöuk dass.; tschuw. An. 
Paas. 881 'zahn, scharte’ ~ kas. teö, uig. dsch. alt. etc. Radl. tiä 
dass.; tschuw. Paas. 88n- ’frieren’ ~ kas. Bäl. tu-q-, torj- dass. Es wäre 
also nicht unmöglich, dass auch sisna ein alttschuw. *timay vertrete; 
der palatale anlaut des altung. gyisznau (> disznö) bliebe freilich 
noch immer unerklärt. 

Vgl. Gyarmathi, Affin, s. 208; Hunfalvy, VogF s. 285; 
VAmbkry, NyK VHI, 139; Budenz, NyK X, 80; MunkAcsi, NyK 
XXIII, 434. 

07. eke [anfang des XV. jahrhundertes: ekew (o: ekeü oder 
tkeu) Beszt. (bis); 1463: Hathekew (=’hat eköjü’ oder ’hat eke’); 
1467: ekee (o: eke) OklSz.] ’pflug’. Ung. eke < eke < ekö, wie 
lenge, szüle, pörge, penge <. *lenge, *szüle, ’pörge, *penge <C lengö, 
szülö, pörgö, pengö, vgl. Balassa, NyK XIX, 148; Szinnyei, NyK 
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XXIX, 2, Nyh. 3 86 (anders Budenz, UgAl. s. 199, Simonyi, TMNy. 
522, Nyr. XXVII, 530). 

< alttschuw. *äkay, vgl. tschuw. An. Paas. am ’pflug’: aaa- 
kui dass.; aoa-puS, asa-puzs dass.; aea, aeaBni dss. ASm. s. 66. < 
tschuw. Paas. ak- ’säen’ (= uig. osm. dsch. Radl. Sk- 'ackern, 
beackern, säen, pflügen’ | kas. baschk. tob. Radl. ik- dass.); kas. 
BAl. igen ’ackerbau, bestellung des ackers’; igen igeüöe ’ackermanu’. 

Vgl. Munkäcsi, NyK XXV, 268, Ethn. VI, 10. Anders, doch 
unrichtig wird das ung. wort von Ahlqvist Kulturwörter s. 29 
und Bokovszky NyK XXIV, 336 verbunden. 

68. er [eere, eeraee JordC. 697, 721; eernewnk ErdyC. 71; 
ir Sylv. UT. II, 137] 'berühren, reichen, langen, erreichen; wert 
sein’; erik [irik NySz.] 'reif werden’; 

erdek, eröl, erdez, erdes (freqil.) NySz. 'öfter berühren’; erde¬ 
kel 1. 'öfter berühren’ NySz.; 2. 'interessieren’; 

erint (verb. mom.) 'berühren’; ertek (mit dem suff. -tek vgl. 
Nyhas. 3 92) 1. ’ffthigkeit, vermögen’; 2. ’wert’; 

erez verb. frequ. [erzee ErdyC. 444; megerziee BöcsiC. 46.; 
erze Sylv. UT. 56 a.; erzed Heltai, Vigk. L3a.; öriz kom. Nögräd, 
kom. Heves, MTsz.J 'fühlen, empfinden’; 

ert [ertnec MünchC. 38; megeröetec BöcsiC. 83; erthween 
ErdyC. 131, ertelem JordC. 401.; 6rt Sylv. UT. II, 25, 38; ert 
Heltai, Vigk. B8, G2a.; iert kom. Veszpröm, NyelvFüz. XXXIV, 
92] 'verstehen, erfahren’. 

Es ist zwar auffallend, dass in der älteren spräche (und in 
einigen mundarten) er (und erik, ertek, erdököl u. s. w.) in der 
Stammsilbe ein geschlossenes e (o: f), erez und ert dagegen ein 
offenes e (o: f) haben, doch können die letzteren von er kaum 
getrennt werden. Vgl. Budenz, MUSz. 792; Balassa, TMNy. 57; 
Suhajda, NyK XXXI, 95, 106; Szeremley, NyelvFüz. XXXVI, 
37 ; TröcsAnyi, NyK XXXVIII, 7, 24. 

Ähnliche komplikative bedeutungswandlungen: ung. tapasztal 
'erfahren’ ^ tapint, tapogat 'betasten’; nhd. fühlen ~ lat. palpare 
(Walde, EtWb. s. 445). 

< alttschuw. *är-, vgl. osm. Radl. är- 'erreichen, erlangen’; 
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akyl ärmäk 'verstehen, erfahren’; alttürk. Radl. (Inschr. 2. folge, 
s. 91) ir- 'folgen' | kirg. Budag. er- ’cjifeAOBaTi. sa Kisut, conycTBo- 
BaTb’. — mong. Schm, ire-, kalm. Jülg ire- 'kommen, ankommeu’ 
| burj. Castb. ire-, ir-, jer- dass. Mit dem Ireqnentativsuffix &: 
osm. krm. Radl. ärifi-1. 'erreichen, gelangen, ankommen, einholen’; 
2. 'berühren, anfassen’; 8. 'zur reife gelangen, reif werden’; 4. 'ge¬ 
rinnen (von milch)’; 5. 'jemanden anrühren, ihn necken’ | kas. BAl. 
ireS- 'gelangen, reif werden’. 

Zusammengestellt von Hunfalvy, VogF s. 297; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 80. Abweichend verbindet Budenz MUSz. nr. 863 
ung. er mit finn. kerjetä, kereta ’properare, tempestive pervenire’, 
est. kerge 'behend, hurtig, leicht’, doch ist diese Verbindung wegen 
lautlicher Schwierigkeiten abzulehnen. 

69. erdem akk. erdemet [aus den Sprachdenkmälern und 
roundarten, die die beiden e- laute (e und e) unterscheiden, lässt 
sich nicht genau feststellen, ob das e der ersten silbe geschlossen 
($rdem) oder offen (erdem) war: erdem B6csiC. 61; eerdem ErdyC. 
364, 414, 519; irdem Sylv. UT., dagegen: erdem (= erdem) 
ErdyC. 49, 59, 645; im .TordC. fast ausschiesslich erdem; 6rdem 
Horpäcs, kom. Nögräd; ierdemes Loväszpatona, kom. Veszprdm, 
NyelvFüz. XXXIV, 85, vgl. Suhajda, NyK XXXI, 106; erdelm, 
erdelmes EhrC. 41, 110; erdelmes, erdelmesz Moldau, MTsz.] 
'lohn, verdienst’. 

< alttschuw. *ärdäm, vgl. alttürk. Radl. (Inschr. Neue folge 
s. 163, Dritte folge, s. 353) ärdäm 'die mannbaftigkeit, der mut, 
die treftlichkeit; fügend, verdienst; trefflich, tapfer’; ärdämlig 'ver¬ 
dienstvoll’ | uig. Radl. ärdäm ’handwerk, kunst, geschicklichkeit, 
verdienst, tugend’; ärdämlik (o: ärdämlig) 'verdienstvoll, geschickt’ 

I kom. CCum. (115, 182, 207) erdem ’ars, virtus’; erdamli ’virtuosus’; 

mong. Kow. erdem ’habilet£, adresse, talent, qualitö, nierite, 
vertu, connaissance, savoir, sagesse’ | mandschu. Gab. erdemu ’tu- 
gend, fähigkeit, güte, verdienst’. 

Zusammengestellt von Gabelkntz, 6l6mens de la grammaire 
mandschoue, s. 7; vgl. noch Budenz, NyK XX, 148; Simonyi, 
FUF I, 127; MunkAcsi. KSz. II, 191 — 2. 
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70. erö akk. eröt [1222: Ereu; 1237: Erev; 1305: Eren (perso- 
nenoamen; = erö?); ere-: eres Schl.; eressebben, eresseytet, eereth- 
lenyt JordC. 800, 896; eressege WeszprC. 137; heeresh WinkC. 
363; ereuel, eres LobkC. 199, 238, 305; örö: 1572: eorossodni 
KB6cs.; ewrewthlen Ver. Verb. 147, NySz.; 1568: eru Melius, 
NySz. Mit dem personalsuffix der dritten person eröje od. erege 
(o: ere je), vgl. Simonyi, TM Ny. s. 344] ’kraft, macht’. 

< alttschuw. ’äri)', vgl. alttürk. Thoms. 8rk ’stärke’; ärkli, 8rk- 
lig ’stark’; nig. Thoms. (KSz. II, 248) ärig 'fort, z616’ | kom. CCum. 
(s. 157, 219, 142) erk ’liberum arbitrium’; erkli ’potens’, eruv ’vis’ 
(nach Budenz, NyK XXI, 153 ein Schreibfehler für *eruo; nach 
Radlopf’s lesart *ärü) | dsch. Raul. Srik ’kraft, gewalt’; dsch. 
Budag. irik | kas. BAl. irek | baschk. Katar, irek ’wille, freier wille, 
verfügungsrecht’ | misch. Paas. (JSFOn. XV, 2:33) erek id. | kirg. 
Raul, erik | alt. Verb, erik dass. | sag. Radl. erä dass. | tschuw. 
An. Paas. irsk dass.; — mong. Kow. erke ’pouvoir, autoritö, puis- 
sance, force, capacit6, habilete, volont6’ | kalm. Jülg erke dass. 

Znsammengestellt von BeregszAszi, Ähnl. s. 136; vgl. noch 
V Ambery, NyK VIII, 142; Budenz, NyK X, 98; MunkAcsi, NyK 
XVIII, 103; Anderson, Wandl. s. 112. Unrichtig verbindet ung. 
erö Budenz, MUSz. nr. 869. 

71. gödeny akk. gödenyt [1240: Geuden; 1265: Geoden; 
1414: Gewdyn; 1429: Gewden OklSz., doch in einer Urkunde von 
Stephan dem II. aus dem j. 1079—80 guden (= göd^n, vgl. Ke- 
menes PAl EPhilK XXXII, 303), es ist also nicht unwahrschein¬ 
lich, dass das ö in der Stammsilbe erst später im nngarischen ge- 
gedehnt wurde] ’pelican, Pelicanns onocrotalus’. 

< alttschuw. *ködän, vgl. jak. Böhtl. kütän ’ein besonderer 
landvogel, von der grosse des kranichs’ | dsch. Budag. kotan 
’ancrfc’, Radl. ’pelikan’ | kirg. Budag. kök kotan ’storch’ | mong. 
Kow. x utan ’p61ican’; Pallas (Zoographia Rosso-Asiat.) chodang 
’Pelicanus onocrotalus’ | mandschu. Gab. kötan id. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, Ethn. IV, 295. 

72. göreny [1221: Geren; 1429: Gewren; geren Beszt.; 
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gwren Schl.; girind Paloczsäg, gerind kom. Hont, girin kom. Hont; 
giringy Rimaszombat; giriny, girmy, geriny kom. Nyitra, Abauj, 
Zemplen MTsz., Nyr. XXVIII, 449; göringy Zilab, Nyr. XXVII, 
496; girhin, girhiny kom. Torna, MTsz.] ’iltis, mustela putorins’. 

< alttschuw. *kürän, vgl. kom. CCnm. (s. 98, 128) charachu- 
san, cara eozän (o: kara küzän) ’gati spuci, g. spucius’; | kas. BAl. 
Voskr. sasy-közän ’xopeKt’ | baschk. Katar, kötfän dass. | kirg. 
Radl. sasyk-küzön dass. | koib. Katan.; tel. tob. Radl. Verb, kü- 
aän dass. — mong. Kow. kürene ’un animal, esp6ce de putois’; 
kalm. Pallas kumae 'Mustela putorius’; raandschu. Gab. kurene 
’iltis’. 

Zusammengestellt von Böhtl. Jak. Gramm, s. 249, vgl. noch 
MunkAcsi, Nyr. XIII, 260; Ethn. VII, 28; VIII, 315; Gombocz, 
NyK XXXV, 250. Ganz zu trennen ist das von Budenz NyK XX, 
148 uud VAmbäry, Magy. Er. s. 664 herangezogene osm. girin ’ein 
kleines tier in der Tartarei, dessen feil grau und schwarz ist’ (vgl. 
das intervokalische -r- statt -z-!). 

73. gözü [gezeu Beszt., guzo Schl. Szöj.; 1443: Gwzw; gözö 
Ipolygebiet; gezö, gezeö kom. Gömör; gözsü Csallököz; güzü Kisküu- 
halas, MTsz.] ’spitzmaus, gurgulio, sorex’. 

< alttschuw. *kü8äy, vgl. kas. BAl. kose, Ostr. köse ’ratte’. 
Mit deminutivsnffix: abak. Verb, küske, küskeöek ’maus’; jer küs- 
keöegi ’Siphneus aspalax’ | koib. Katan. sag. Radl. kuskä ’ratte, 
maus’ | tob. Radl. küskü dass. 

Zusammengestellt von Munkäcsi, Nyr. XIII, 260. Nach Mun- 
kAosi KSz. VI, 378 sollte das türk, wort für ’iltis’ arischen Ur¬ 
sprungs (vgl. skr. kä(a-, kagikä- ' wiesel’) sein. 

74. gögyü ’garbe; bündel, ein armvoll (rohr, schilf)’ („a le- 
kaszält rendnek egy kis rösze; marok; härom-negybe tört 6s össze- 
kötött nädnyaläb, a mekkorat egyszerre dugnak a kemencz6be“, 
Marczal-geb., Szeged, MTsz.). 

? vgl. dsch. VAmb. küdü ’der garbenhaufen’; aus anderen 
turkotatarischen sprachen nicht belegt, vgl. vielleicht kirg. Radl. 
ködö ’riedgras’. 
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Vgl. MunkAcsi, Nyr. XIII, 260, NyK XXV, 285. 

76. gyaläz [meg ialäszta Helt. Krön. 151] 'schmähen, verleum- 
deu, vorwerfen, veruneliren’. Analogische rückbildungen: gyala: 
gy. ember ’feigling, unbehülflicher mensch’ Kassai, Szökönyv II, 
248; gyalabeli ’feig, ungeschickt, einfältig’ kom. Somogy, MTsz.; 
gyalaväsz « *gyala + väz) 'unordentlich gekleidet’ kom. Somogy, 
Csurgo MTsz. Vgl. Simonyi, NyelvFüz. XI, 38. 

vgl. kom. CCum. (s. 137) jala: jala iabadir ’calumniat’ | kas. 
BAl. jala Verleumdung, verschwärzung’; jala jabmak 'verleumden’ 
| kirg. Radl. jala ’das fehlerhafte, das Unrechte; der ungerechte 
verdacht, die Verleumdung’ | alt. Verb, jala 'Strafgeld, geldbusse’; — 
mong. Kow. jala 'fante, crime, peine, amende, punition’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, KSz. VI, 379. Budenz’s 
Verbindung (MUSz. nr. 178; ung. gyaläz zu gyalog unter annahme 
einer gemeinsamen Wurzel *gyal8- = fi.-u. *j8lg8-) ist, obgleich se- 
masiologisch annehmbar (vgl. fr. pietre 'armselig, schofel’ < lat. 
pedestrem), morphologisch unwahrscheinlich. 

70. gyalom akk. gyaimot 'zuggarn, fischergarn’. 

< alttschuw. *jylym, vgl. kom. CCum. (s. 221) ilim ’en visch- 
garn’ j kas. kirg. Budag. jylym ’zugnetz’ | baschk. Katar, jylym 
| tob. Gig. hjiUM | bar. tiim. Radl. jylym ’ein grosses netz’ | misch. 
Bng. Paas. jdldrn | tschuw. An. Paas. Sihm ’zugnetz, hcboat/ | jak. 
Böhtl. ilim dass. 

Tatarische lehnwörter sind ebenfalls: ostj. Konda iatäm (Paa- 
sonen, FUF II, 116), DN. $Q9m (Karj alainen, MSFOu. XXIII, 
52); wogK., wogT. jähm, wogL. ehm, wogP. » hm , wogK., wogT. 
chm ’zugnetz’ (MunkAcsi, Ethn. IV. 304). Tscher. 0. silim ’fischer- 
netz’ ans dem tschuwassischen. 

MunkAcsi ÄKE s. 313, KSz. I, 157, VI, 379 nimmt ftir das 
türkische wort arischen Ursprung an: skr. Salam ’netz, fanggarn’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, Ethn. IV. 198; NyK XXVII, 
156.; ung. gyalom kaum nach Setälä NyK XXVI, 379 (mit frage- 
zeichen) zu f. jata gen. jadan ’series longior, e. g. retis’, estn. jada 
'reihe, beet’, vörgu-j. 'eine reihe zusammengeknüpfter strömlings¬ 
netze’. 
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77. gyapju akk. gyapjat od. gyapjdt vgl. TMNy. 347 (gepiu 
(?) Beszt. Szöj.; gyaptyu NySz.] ’wolle’. 

<alttshu\v. ’Japayy, vgl. kom. CCum. (s. 143) jabovli ’lanatus’ 
(kaum nach Radlokp Sprachmat. s. 41 zu jap- 'bedecken’) | osm. 
dsch. Radl. japak ’fliess, wolle’ \ osm. Radl. japayy 'unbearbeitete 
wolle’ | baschk. Katar, jabayy 'die im frühling geschorene wolle’ | 
kirg. Radl. Jabaya dass. 

Zusammengestellt von Pray, Suppl.; vgl. noch Budenz, NyK 
X, 82. ■ 

78. gyarlö [yarlo WeszprC. 54; iärlo Heltai, Mes. 55; gyallö 
Csallököz, Palöczsäg] 'schwach, gebrechlich, hinfällig; einfältig’, 
MTsz.; gyarlödik, gyall6dik [Csallököz, Szökelyföld MTsz.; gyällodik, 
gyälödik kom. Hont, Kövär; kom. Udvarhely MTsz.] 1 'schwach 
werden, entkräftet werden’ NySz., MTsz.; 2. 'besorgt sein, sich 
ängstigen’ MTsz.; gyarlik R. (!) ’labitur, cadit, illibitur’ Kreszn. 
und gyarlit ’debilito, infirmo, enervo, labefacto’ SI. wohl neuere 
analogische riickbildungen aus gyarlo. 

< alttschuw. *Jarlyy, vgl. kom. CCum. (s. 47, 116) jarle, yarli, 
iarle ’pauper, miser’ | dsch. VAmb. jarly, jarlyg 'arm, bettler’ | kas. BAl. 
jarly 'arm, armselig’ | tschuw. An. Paas. jurlä ’arm’ | kirg. Radl. 
Jarly, Jaryly | leb. Radl. jarylyg 'arm, elend, bedürftig’. De verbale 
bildungen, vgl. kirg. Radl. Jaryl- verarmen’. 

Zusammengestellt von VAmbery, NyK VIII, 146; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 82; wohl kaum nach MunkAosi ÄKE s. 310 zu 
•gyar- < skr. Jar- ’aufreiben, gebrechlich, alt machen ; gebrechlich 
werden, altern, aufgezehrt, zerrieben werden’; aw. zar- 'altern’ u. s. w. 

79. gyärt [gyarat: „O Jhös vilagnak gyaratoya“ WinklC. 
249; „mit gyaracz“ LohkC. 236; gyarat Decsi, Adag. 101.; — järt: 
1587: iartathlan OklSz.; järto Comentus, Janua, s. 98, 104; järtani 
SzD.; järtot bocskor (= carbatinae) C.; öv-järt6: Vjarto (personen- 
name) LevTär. I, 76; szü-jarto, szij-järto kom. Sopron, Csallököz, 
kom. Hont, Abaüj; Szeged; szi-järto, Bzi-järtö Kecskemöt, kom. 
Hont, Ipolysäg, MTsz.] 'machen, arbeiten, verfertigen’. Gyär ’fab- 
rik’ analogische rückbildung der sprachneuerer aus gyärt, vgl. 
Szily, NyUSz. s. 112, 468; Simonyi, NyelvFüz. XI, 43. 
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< alttschuw. *Jarat-, vgl. alttürk. uig. osm. kom. dsch. kas. 
alt. leb. tar. küär. kar. L. T. Radi,, jarat- 1 . 'machen, passend 
machen, einrichten’; 2 . Tür passend halteu, etwas annehmen, gefal¬ 
len an etwas finden'; 3. 'schaffen, erschaffen, hervorbringen’ | tschuw. 
An. Paas. turat- 'gebären, erschaffen’, caus. zn jara- 'passend sein, 
tanglich sein, gefallen’ u. s. w. 

Zusammengestellt von VAmbüry, Magy.Er. s. 602, Magy.Kel. 
s. 85; vgl. noch MunkAcsi, KSz. VI, 380. Wohl kaum mit Budenz 
MUSz. nr. 811, 983 zu wogML. *näürä, K. *Aöure 'stark'. 

80. gyäsz [jäsz Heltai UjT. C. 6; Thaly, VE. II, 96; Kö- 
nyi, Hadi Roman, 92, NySz.; jäsz kom. Sopron, Veszprem, Zala, 
Somogy, Baranya] ’traner, traurig’. 

< alttschuw. ‘Jas, vgl. uig. Radl. jas 'schaden' Kud. Bil. 17, 12 ; 
’trauer’ Kud. Bil, 34,5 | osm. Zenk. dsch. VAmb. jas 'weinen, klage, 
trauer’ | baschk. VAmb. Jas (?) NyK XVII, 375 dass. Nach Bu¬ 
denz NyK X, 82 und MunkAcsi NyK XXV, 283 ein lehnwort aus 
dem arabischen. 

81. gyava [im NySz. nur zwei belege aus dem XVIII. jh.J 
1792: ’erötelen, eggyügyü’ SzD.; 1808: ’hebes, debilis, v. timidus 
sine causa’ 81.; 1804: ’unbehülflich’ MArt.; kom. Baranya: ’unbe- 
hülflich’; kom. Bars: 'elend, armselig’ MTsz. In der heutigen Schrift¬ 
sprache: 'feig, feigherzig’. 

vgl. uig. Radl. jaba 'nutzlos, wertlos, zwecklos’; uig. Thoms. 
(KSz. II, 256) java ’vain, en vain’ | dsch. VAmb. jaba od. Jaba 'nutz¬ 
los, wertlos, schwach’; Kun. 'umsonst’ | osm. Radl. Jaba 'umsonst, 
gratis’. Osm. ad. Radl. java 'fade, albern’ lehnwort aus dem per¬ 
sischen. 

Zusammengestellt von VAmbüry, NyK VIII, 147; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 82, XVII, 461; MunkAcsi, NyK XXV, 283. Ung. 
gyäva wohl nicht nach Budenz MUSz. nr. 232 zu finn. tuhma ’stu- 
pidus’. 

82. gyekeny [1331: gykynus; 1420: gykenyes OklSz.; gyken 
Beszt. Szöj.; geken Schl. Szöj.; gyken Murm.; gyokeny, NySz.; 
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gyikeny Hajdü-Szoboszlö; dekeny kom. Zempl6n, MTsz.] 1. ’binse, 
Typha palustris; 2. binsendecke, matte, binseukorb’. 

< alttschuw. *$ikän, vgl. kom. CCum. (s. 128) yegan ’teges’ | 
dsch. Radl. Pavet de Coubt. jäkän ’art bimsen; die aus diesen 
binsen hergestellten matten’ | kirg. Budag. $igän ’eine art schilf | 
kas. BAl. jikftn ’binse’ | tel. Vebb. jäkän dass. | bar. Radl. jigän 
’das grosse, harte Steppengras’ | tschuw. AIm. ( 03 b. XVIII, 36) 
tiaean « *&aean) ’binse’. Zum Wechsel th- (o: ti-'f) ~ i- vgl.: 
tschuw. An. Paas. idmär ’faust' ~ tidmär dass., A§m. s. 869. — 
mong. Kow. Jiyesün ’roseau, canne ä Sucre’. Zur bildungsweise 
des mong. giyesün vgl. mong. balyasun ’stadt’, mandsch. ftdga ’fa- 
milie, dorf = dsch. u. s. w. balyk ’stadt’; mong. kobosun ’eber’ 
= türk, kaban. 

Turkotatarische lehn Wörter sind auch: ostj. DN. ideän, Trj. 
ink'l, Ni. UkärC , Kaz. iqe#n ’schilfmatte’, Kahjalainen MSFOu. 
XXIÜ, 169; Paasonen, FUF II, 117; wog. N. *jakän-pum ’binse’, 
*jakän ’binsedecke’ MonkAcsi, Ethn. IV, 298, Gombooz, NyK XXXDl, 
161. Aus dem tschuw. ist wotj. iakan ’bastdecke, bastmatte’ 
(Wichmann, MSFOu. XXI, 96), und wohl auch wogL. Säxtvän, 
K. *8o%tvdnt ’Equisetum’, vgl. Munkäcsi, Ethn. IV. 298; Gombocz, 
NyK XXVIII, 176; MunkAcsi, VogNöpkGy. I, CCCV. 

Zusammengestellt von VAmbäby, NyK VIII, 147; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 82; MunkAcsi, NyK XVIII, 115, Ethn. IV, 298. 

83. gyönge akk. gyönget [jöngö Göcsej, MTsz.; gyünge Mel. 
J6b. 79; genge 1347, 1426, 1439, 1463 u. s. w. OklSz.; gewnge 
EhrC. 81; genge Szikszai, 93; letztere form (gSnge, genge) ist 
heute vorwiegend in den nördlichen und nordöstlichen mundarten 
verbreitet, vgl. MTsz., Nyr. XXX, 64; Nyelv.Ftiz. 16:9, 18:35, 
10:16, 37 :8, Wichmann, MNy. IV, 802—4. Ein ähnlicher Wech¬ 
sel (gy- > g-), unter dem einfluss des silbenschliessenden n (q), 
kommt in mehreren Wörtern vor: egenyes, igenyes 'gerade’ < egy- 
enös; gentar ’harz’ < gyentär (< slav. janfarb ); ingen ’umsonst’ 
MTsz. < ingyen, s. Wichmann, MNy. IV, 302—3j 'zart, weich; 
mild, gelind, sanft; schwach, kraftlos’. 

< alttschuw. *$ä-qgä, vgl. uig Radl. ja-qy ’neu’ | kom. CCum. 
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(s. 87) yangi, (s. 147, 161) iangi | osm. Radl. jani 'neu, jung’ | dsch. 
Radl. jäip, jäTjgi dass. | kas. BAl. jaija | kirg. Radl. Jarja | baschk. 
Katar, alt. Verb, ja^y | leb. sag. Radl. jä | schor. Radl. nä | kü- 
ärik. tuba narjy id. | tscbuw. An. Paas. Sana id. | jak. Böhtl. sai)a 
’neu’. Über den Wechsel j-, J- — ä-, n- im anlaute vgl. Radloff, 
Phon. s. 161. Böhtlingk s. 152 verbindet mit dem türk. Worte 
mong. Sine ’neu’; diese Zusammenstellung ist jedoch sehr zweifel¬ 
haft, da einem anlautenden urtürk. j- im mongolischen $- oder d-, 
nicht aber S- zu entsprechen scheint. 

Zusammengestellt von VAmb6ry, NyK VUI, 147; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 100. Budenz Verzweig, s. 68 und MunkAcsi 
NyK XXV, 264 verbinden ung. gyfinge mit wogN. nämak ’ weich’, 
wogK. nägkam id., ostj. DN. nämak ’mild (vom Wetter)’, Trj. nQ- 
mak\ V. Vj. nämak\ Ni. nämak, Kaz. nqmak ’weich, zottig (z. b. 
von den haaren)’ Karjalainen, MSFOu. XXIII, 2. Die angeführ¬ 
ten ostjakischen und wogulischen Wörter sind jedoch wahrscheinlich 
aus dem samojedischen entlehnt (vgl. Gombocz, NyK XXXIII, 197). 

84. gyeplö [geplw Schl.; 1494: gywplw, 1588: gyöplö OklSz.; 
goyplyu RMK IV, 87, gyöplü Kecskemöt, MTsz.] ’seil, strick, band; 
zügel’. 

< alttschuw. *§ipliy, vgl. osm. Radl. iplik | dsch. VAmb. iplik, 
dsch. Radl. jiplik ’faden, garn, zwirn’; vgl. osm. kom. Radl. ip 
’schnur, bindfadeu, strick’ | kas. Voskr. Sep ’ßepeBO'iKa’ | baschk. 
Pröhle jap ’kötö! | alt. Verb, jip jebek ’miTKa’ | kirg. Radl. Jip 
dass. | tschuw. An. Paas. sip dass. | jak. Böhtl. sab. 

Aus dem tschuwassischen stammt auch tscher 0. sap, B. säp 
’zügel, bindfaden an der strähne’. 

Zusammengestellt von VAmb£ry, NyK VIII, 147; vgl. noch 
Paasonen, KSz. III, 243. Andere Verbindung des ungarischen 
Wortes, die jedoch kaum gebilligt werden kann, bei Budenz, NyK 
XX, 152. 

85. gyertya akk. györtyät [gyartya Gyarmathi, Voc. s. 98; 
Kassaj, Szökönyv, II, 279; gyartya kom. Besztercze-Naszöd, Sze- 
kelyföld, MTsz.; gyortya, gyorcsa: gor da BecsiC. 298; gorda NädC. 
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526; gortia, gorttya NagyszC. 381—2; gorohya Hort.; gyorchia, 
gyorosya LevTär. I, 344, NySz.; 1596: giortja, 1599: gyortya OklSz.; 
gyortya SzökelyfÖld, MTsz.; ♦gyortya Halmägy NyK XXXIV, 376; 
gyerta, gyortya, gyerosa, gyergya: gyergya DomC. 12; gyerta JordC. 
365; geergia, gergia, Murm. nr. 1626—8; gyergia Szikszai; gySrta 
Szlavönia, MTsz.; gySrgya Örsög; gyerosa kom. Vas, Öri-Sziget; 
györtya: gyortya Heltai, Krön. 41; Mes. 75; UjT. A. 8. NySz.; gyer- 
tya Erdöly MTsz., Kassai, a. a. o.; gyirgya, gyirtya: giyrgia 
Murm. nr. 1787—9; gyirtya Szatraär, MTsz.; gyurtya Szökelyföld, 
MTsz.] 'licht, kerze’. 

gyertyän [gyartin, gyartyan: 1270/80: Gyartan; 1291: Gyar- 
tyanos; 1322: Gyartian; 1356: Gyartyan OklSz.; 1379: Gyartyan- 
fa, Schwartner, Dib. Tab. 3, nr. 1.; 1402: Gyartyanag (o: djur- 
tänücT) OklSz.; gyartydn SzökelyfÖld, MTsz.; gyartyan: 1410, 1461, 
1466, 1470: Gyortyan OklSz.; gyortyin kom. Udvarhely, MTsz.; 
gyertan, gyertyin: 1236, 1252, 1257: gertan, 1224: gerttyan OklSz.; 
gyertan Szlavönia, MTsz.; gyirtyan: 1242, 1248/1300, 1366: gyr- 
tyan OklSz.; 1236; gurtan, 1263: gnrtanfb, 1261: Gurtanus (o: 
ifjurtänoS ) OklSz.; gyurtyan kom. Heves, Nögräd, Borsod, Gömör 
MTsz., Kassai, Szökönyv, H, 278] ’hagebuche, Carpinus betnlns’. 

Gyertyin zn gyortya mit dem.-snffix -n (resp. -ny), wie gyü- 
möloseny ’ulmns’ zn' gyümölos; kökörosin, kökörcsen zn kökörcs 
’anemone’; ssedeijin Szikszai, zu szeder, szederj ’Rnbus idaeus’; 
szömöloseny MTsz. zu szömölos ’warze'; osoreny NySz. ’querce- 
tum’ zu csere, oser ’quercus’; zum Wechsel t > ty > gy (o: t > 
(% > <fj ) vgl. kirtya ’karte’ < kirta (OklSz., NySz.) < lat. carta; 
bugyor ’reisebündel, pack’ < butyor MTsz. < butor; gagya MTsz. 
< gatya < serb. gade ’unterhosen’. 

> alttschuw. ‘Jarta, vgl. alt. Verb, jarta ’puöojouhuR jiyit’ | 
tschuw. An. Paas. Asm. (X.) Surm ’kerze’. Vgl. alt. Verb, jartma, 
jartaä dass. | tob. dsch. jarytma dass. | tel. Radl. darytkyä 'die 
leuchte (zum fische fangen), fackel’. Zu alt. tel. leb. küär. kom. 
Radl. jardt- 'erleuchten, leuchten’ | alt. Verb, jart- dass. | jak. 
Böhtl. syrdyk ’hell, leuchtend, licht’. Alt. jarta zu jart-, wie kas. 
Sjlänä ’umgebung, umkreis’ < äjlän- ’sich drehen’; kas. j&äärä ’grttn- 
zeug’ < jäöär- 'grünen’; tschuw. kura 'in hinsicht, gemäss' > kur- 
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sehen’. Vgl. noch das suffix -a -e (-ja, -je) des sogen, 'gerandii 
continuitatis’. WogL. i 8ertä, K. *&grti, T. *cgrtg ’kienspan, kerze’ 
gehen auf ein türkisches *d£arta zurück, und sind wohl keine ent- 
lehnungen aus dem tschuw. (vgl. MunkAcsi, VogN6pkGyüjt. I, 
CCCIV.) Aus dem tschuwassischen stammt dagegen tscher. B. 
ftarta ’kerze, licht’, tscher. 0. eorta dass. 

Als ursprüngliche bedeutung des nug. gyertya kann wohl eben¬ 
falls ’kienspan zum leuchten, fackel (zum fische fangen)’ angesetzt 
werden. 

Zusammengestellt von Gyarmathi, Affin. 194; vgl. noch Zolot- 
nickij, Kornevoj, s. 88; MunkAcsi, Nyr. XIII, 261, Ethn. IV, 175. 

86. gyom [gyam Lippai, PKert. III, 9; kom. Györ, MTsz.; 
gyem kom. Tolna, MTsz.) ’unkraut’; gyomlal ’jäten’. 

< alttschuw. *§om, vgl. tschuw. An. Paas. hm ’unkraut’; 
’iueaejiu, rpana bi xjitöt, Tpyxa’ Zol.; hitnla- ’jäteu’ | tel. kumand. 
Verb. Radl. jorj ’rasen, rasenstück’ | tuba Radl. not) id. j ? alt. 
tel. bar. Radl. jötj ’pflugfurche, der beim pflügen aulgeworfene rasen’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, Nyr. XIII, 261, NyK XX, 473. 

87. gyöngy akk. gyöngyöt [1276: gyung; 1295/1345: gungh; 
1309: gung; 1489, 1531: gyengh OklSz.; giwng VirgC. 145, gyung 
Melius, SzJän. 409; gyängy kom. Udvarhely MTsz.; geng WeszprC. 
148, 6rdyO. 625; göny Petki, Virt. 12; gong (= göi/gf) Murm.; 
1547: gyöny N6or. IdvK. Elöb. 7] ’perle; mistel, Viscum’. 

< alttschuw. *§in$ü, vgl. alttürk. Thoms. inöü ’perle’ (MSFOu. 
V, 42) | uig. VAmb. jin&ü, jön$ü dass. | kom. CCum. (s. 109) ingöu 
’gemma’ | osm. in$i; dsch. Vämb. jinjü id. | kas. BAl. enjü | tob. 
Radl. jince | soj. Castr. ftncTi | kojb. Katan. nenjje | schor. Radl. 
nängi ’perle’ | tschuw. An. Paas. enjAd dass. 

88. gyur 'kneten, zusammenkneten’; gyür-gyavar dass. MTsz.; 
gyur-gyömör id. MTsz. Daneben auch mit palatalen vokalen (wahr¬ 
scheinlich neuere analogiebildungen): gyür ’winden, flechten, zer¬ 
knittern’; gyür-gyavar '(die hände) ringen’ MTsz.; gyür-gyömör 
'stampfen, drücken’. 
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<C alttschuw. *joyur-, vgl. kom. CCum. jür-: jurimen, jurdim 
(s. 136); juurdim (s. 143) | uig. osm. dsch. Radl. joyur- ’kneten’ 
| tar. tub. leb. Radl. juyur- id. | alt. Verb, jura- | tel. Rade, dura- | 
schor. Radl. öür- | tschnw. An. Paas. S§r-, Ser- ’kneten (teig, ton)’; 
— mong. Kow. $ iyura- ’broyer, frotter (la conleur); petrir (la päte)’ 

1 ? mandschu. Gab. nijara- 'zerreiben, zermalmen’. 

Zusammengestellt von VAmb£ry, NyK VIH, 148; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 82; Munkäcsi, NyK XXI, 121. 

89. gyül [gil NädC. 300, 453; gyel- LobkC. 219; gol- LobkO. 
20] ’sicb versammeln’; gytilik 'schwüren, eitern’; gyüjt [gyht Pesti, 
NTest. 11, 145; geyt, gyeyt WeszprC. 136, JordC. 390, 446; 235, 
362; gSit, goyt MünchC. 36, 147; BodC. 8; got NädC. 319; gyött 
kom. Somogy, MTsz.; gut NädC. 310; gyutto Mürm. nr. 2376; iut 
Heltai, Krön. 129; gywlt RMNy. II, 191, gyült Mon.Irök. III, 
117; gyütt kom. Häromsz6k, MTsz.] 'versammeln, zusammenhaufen’. 
Die entwickelung der kausativformen gyüjt und gyujt, nyüjt, 
döjt, fojt (zu gyül, gyul, nyul, döl, fiil) ist noch in mancher hin- 
sicht unklar, da sonst ein Wechsel lt > jt nicht nachzuweisen ist, 
vgl. Budenz, MNyszet, VI, 131; Simonyi, TMNy. 426 — 7. 

< alttschuw. *§iyil-, vgl. uig. osm. Radl. jyyyl- 'sich versam¬ 
meln’ | tar. dsch. Radl. jiyil- | kas. BAl. jyjyl- | baschk. Pröhle 
jäydl-, $&wdl- | alt. Verb, juul-, juuluä- | tob. Radl. jil- ] schor. sag. 
Radl. öyyyl-, 6yl- id. Verbum reflexivum zu osm. jyy-, tob. ji-, alt. jü- 
u. s. w. 'versammeln, congregare’. 

Zusammengestellt von VAmb£ry, NyK VIII, 148; vgl. noch 
Budenz, NyK X, 82, XVIII, 23. Wohl nicht nach Czucz.-Foo., 
Budenz, MUSz. nr. 182, Balassa, TMNy. s. 78, 127 zu jö ’veuire’. 

90. gyümölcs [gimilc, gimils HB.; gimeloh Schl.; gymelch, 
gymelc LobkC. 190, 289; 1414: gymevlch; gimolö MünchC. 26, 36; 
gimolcs NädC. 41, 48, 60, 146; gymolcz Murm.; gyimöcs Paloczsäg, 
kom. Zala, MTsz.; 1316: gemelch; gemelch Beszt.; gyemelcz DebrC. 
509; 1304, 1383: gemulch, 1468/70: gemewloh OklSz.; gyemewlch 
FesztC. 170; gyemölcs kom. Sopron, MTsz.; gyewmewlcz EhrC # 
114; gyomolö SändC. 4; TelC. 4; gyömöcs Kalotaszeg, MTsz.; 
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gyumocz Murm.; gyümücs Dräva-gegend, MTsz.; gümücs kom. 
Baranya, Nyr. XXVII, 208; dymevlch DomC. 13, HorvC. 20.] 
’frucht, obst’. 

gyümölcseny [1095: gemissen bukur; 1200: gemelsen; 1223: 
gemulflinua (o : d'jemöltSmöS ); siehe weitere belege im OklSz.] ’ul- 
me; Strauch, geströppe’. Uber das suffix -en (> -eny) siehe kö- 
körcsin. 

< alttschuw. ’JimiS, vgl. kom. COum. (s. 28, 89, 125) jemis, 
yemis, giemis ’fructus' | uig. osm. dsch. krm. Radl. jämiä ’frucht’ | 
kas. Bäl. jimeö ’frucht, obst’ | baschk. Katar, jemeä, Pröhle oi- 
mdS, jimaS | misch. Paas. (JSFOu. XIX, 2:5) $ima§ | kirg. Budao. 
§imis | alt. Verb, jimis, jimis | nrj. Katan. öämes | sag. koib. Radi,. 
nemis ’lockspeise, köder’ (doch vgl. sag. Radl. öimes) | tschuw. An. 
Paas. Hma& 'speise’. — mong. Kow. £imis, Jimes ’fruit, baie’. Zu 
gemeintürk, ja-, ji- (== tschuw. .<•!-, jak. siä-) ’essen’. 

Zusammengestellt von Kai. mär, Prodr. s. 26. 

91. gyür 'winden, in falten bringen, flechten; knittern, ein- 
knickeu, zusainmendrücken’. 

? < alttschuw. ‘Jiyir-, vgl. kas. Radl. $lr- ’in falten legen, run¬ 
zeln’ | alt. Verb, jyyyr- id. 

Zusammengestellt von Munkäosi, KSz. IX, 294. Von VAmbärv 
NyK VIII, 148 und MTsz. wird gyur mit dem gleichbedeutenden 
tür (s. unter tür) identifiziert: tür > *dür > gyür wie töm 
»stopfen’ > döm, dömöszöl > gyömöszöl; tükör ’spiegel’ ]> gyükör 
MTsz. Oder ist gyür mit gyur zu verbinden? S. art. 88. 

92. gyürü [1198: Guyre OklSz.; gyewrew EhrC. 122, gorot 
LobkC. 224; goro KazC. 71, TihC. 9, 20; gwru Schl.; giuro DebrC. 
123; gyur& Tlnödi, Zsigm. 18; gyürö kom. Borsod, MTsz.; geres 
vy (o: d'jcrcS ü() Schl.; megh gyerez DebrC. 294; geerw, gyerw 
ErdyC. 409, 275; gyerw JordC. 834; gyrow Beszt.; gyrfr JordC. 
67; gyr& Murm.; gyirö Szlavönia, MTsz.] 'ring, fingerring’. 

< alttschuw. *5ürü/', vgl. osm. dsch. Radl. jüzük ’flngerring’ 
| kom. CCum. (s. 179)juzuk | misch, kas. Paas. jqzqk, jözak (JSFOu. 
XIX, 2: 37) | baschk. Katar, jözök | kirg. Budao. Radl. düzük, 
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gQziik | tschuw. An. Paas. &ra, sör» ’ring’ Wirj. iörö MunkAcsi, 
NyK XXI, 11. Vgl. noch tel. köfir. Veeb. jüstük | koib. Katan. 
sag. schor. Radl. öüstük ’riDg’. 

In irgendeinem zusammenhange mit dem genannten tschuwas- 
sischen Worte stehen wohl auch tscher. 0. B. SäryäS, &irgää (Szil. 
Ramst.) ’fingemng’; wogN. suri ’rädchen’, tufs-s. ’fingerring’, vgl. 
MunkAcsi, VogNöpkGy. I, CCCIV. 

Zusammengestellt von Gyarmatiii, Affin, s. 190; s. szertt. 

98. gyürü (-fa) [1193: gireu; 1268: gyrow OklSz.] 'Acer 
tartaricum; Oornus sanguinea. Ligustrum vulgare’. 

kas. misch. Paas. (JSFOu. XV, 2:48; XXI, 1: 27) jirsk, jerek 
’erle’ | baschk. Katar, jerek ’erle’ | tschuw. An. Paas. §irak dass. | ? 
alt. Verb. jörOk ’Pinus cembra’. 

Zusammengestellt vom vf., NyK XXXI, 243. 

94. gyüszü [gyoso Murm. nr. 1900; 1528: gewzw OklSz.; 
gyuazo Szikszai ; gyüszö MätyusfJUd MTsz.; gyiszö S/.lavonia MTsz.; 
deszü, deszü Szekelyföld MTsz.] ’fingerhut’. 

< alttschuw. *§üsü)', vgl. osm. Radi.. Bmdao. jüksök, jösük 
’fingerhut’ | jak. Böhtd. sütök dass. 

Zusammengestellt von VAmbery, NyK VIII, 149. 

95. harang akk. harangot [Beszt.: nola — haranga, Schl.: noda 
— harangia; es ist auffallend, dass das wort in beiden Wörterver¬ 
zeichnissen in das kapitel der vogelnamen (zwischen nisus — carul 
und erodius — raro) eingereiht ist; auch das lat. noda ist un¬ 
bekannt] ’glocke, schelle’. 

vgl. osm. ad. dseh. krm. kas. misch, kirg. bar. alt. tel. 
schor. leb. sag. koib. ktsch. tar. Radl. kazan ’kessel’ | kom. CCum. 
(123) chaxan ’caldarium’ | tschuw. An. Paas. %uran ’üst, kazän’; — 
mong. Kow. ^ara'qj'a ’une grande cymbale *d’airain’. 

Das ungarische und mongolische wort zusammengestellt von 
BAi.int, Pärh. Vgl. noch Budenz, NyK XX, 153. 

96. hrr [heres N£mGl. 124; heru Szeg. Aqu. Titelbl.; her 
Örseg, MTsz.] ’gerticht, geschrei, gemeine sage; ruf, renommö’; hir- 
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telen [hertelen ErdyC. 65, 525; JordC. 71; DöbrC. 103; KulcsC. 
3; heertelen ErdyC. 69; hertelen kom. Somogy; hertelen kom. 
Sopron, Vas, Veszpröm ; hörtelen kom. Baranya; Kiskünhalas, 
Szeged, MTsz.j ’uuvorgesehen, plötzlich, schnell, geschwindt, flugs’. 

? vgl. osra. dsch. Radl. %aber ’nachricht, botschaft, gerächt’ 
| tar. Radi.. %äbär | kas. tar. Radl. kabär | bar. Radl. kabar | alt. 
tel. Verb, kabar | baschk. Katar, xäbär j tschuw. Au. Paas. xlwr 
dass, (aus dem arab.) 

97. homok [1055: humuc (bis); habil humca; kumuc in der¬ 
selben urkunde („ad fekete kumuc“) dürfte wohl nur ein Schreib¬ 
fehler sein; 1264, 1269 1300, 1308 (ter) u. s. w., 1386: humuk; 
1095, 1320: humuch; 1367, 1385: humoc. Die Schreibweise ho- 
moc, homok, zuerst in einer urkunde aus d. j. 1194 belegt, kommt 
in der ersten hälfte des 13. jahrh. schon öfters vor, vgl. OklSz.; 
humok kom. Komärom, hamok kom. Zala, MTsz.] ’sand’. 

< alttschuw. ’jfumak, vgl. uig. kom. osm. dsch. kirg. alt. tel. 
leb. schor. sag. koib. Radl. kum ’sand’ | dsch. alt. schor. kirg. 
kumak ’sand, Sandboden, saudhügel’ | jak. Böjitl. -kumax mong. 
Kow. xomak ’sable flu’. 

Zusammengestellt von BeregszAszi. 

98. hurok [in der älteren spräche bis 1640 und in den sek- 
ler-mundarten mit vokalischem anlaut: vrok, Szdkelyudvarhelyi C. 
59, Heltat, Mesöi, 120, 428; Gyöngy. Tör.; urok Forrö, Curtius, 
307, 435; ürök, Faludi, T61i Ejtszakäk, 653; urok Sz^kelyföld, MTsz., 
SzD. Die heutige form, erst aus der zweiten hälfte des 17. Jahr¬ 
hunderts belegt, ist wahrscheinlich durch Verschränkung mit dem 
synon. hur entstanden, vgl. Simonyi, Nyr. XXXV, 8] ’fallstrick, 
masche, schleife’. 

< alttschuw. *uruk, vgl. alt. tel. sag. schor. Radl. Verb. 
uruk 'eine stange mit einer schlinge zum einfangen der pferde’ | 
bar. Radl. ukruk | tschuw. NyK XXI, 30 ukrök ’pänyva’ | mong. 
Kow. urya ’longue perche avec un nceud coulant pour attraper les 
chevaux’ | mandschu. Gab. urgan id. Daneben das alleinstehende 
kirg. kuruk ’pferdeschlinge, fangstrick’ Budag. II. 53, mit anlau¬ 
tendem k-. 
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Mong. Kow. uraka ’attrape ou filet fait avec du crin pour 
prendre les oiseaux’ | burj. (’astr. ufe^a, ureka maudschu. Gau. 
Zaum. %urga | tung. Oaktr. urka, orka; Kond. %urkä, Wilui urka 
Czkk. s. 379 muss von der obigen Wortsippe wohl geschieden 
werden. 

Zusammengestellt von Beregszäszi ; vgl. noch Budenz, NyK 
XX, 153; MunkA.cs], Ethu. IV, 267. 

99. idö, mit dem personalsuffixe der 3. p.: ideje und idöje 
vgl. Simonyi, TMNy. s. 344 [ewd& Murm.; odö KBöcs. 1572; F61. 
Tan. 523; ewdeben (o: ödeben) EhrC. 9; ödebe PozsC. 32; &dt 
Szikszai; PAzmAny, Kalauz, b. 3; üdö, Dunäntül, Szeged, Kis- 
künhalas, Palöczsdg, Sz6kelyfold, MTsz.; idem MlinchC. 63, ydeketh 
JordC. 758; ede-je Csere, Encycl. 149; edeig M. Hegedus, Tüzosz- 
lop 1, 117] 'zeit’; iden ’heuer, in diesem jahre’; idetlen [üdotlen 
Heeta i, Krön. 95j ’unzeitgemäss, unpassend; unreif, missgeboren’. 

< alttschuw. *öd-äy, vgl. alttürk. Thoms. öd ’le temps’ (vgl. 
noch Radlofp, Inschriften, Neue f. s. 165) | uig. Thoms. (KSz. II, 
251) öd dass.; in Radlokks Wörtb. I, 1259: öt, doch ist diese les- 
art, wie von Thomsen a. a. o. überzeugend nachgewiesen wurde, 
irrtümlich. Andererseits ist nig. Radl. ödün 'immer, auf alle zeit’ 
wahrscheinlich ötün („tont ä fait, absolument“) zu lesen und von 
öd zu trennen. | alt-osm. öd 'zeit’, VAmb£ry, Altosmanische Sprach¬ 
studien, s. 213: „sogar echt uignrische Wörter . . . wie üd 
sind im altosm. anzutreffen“ s. 28 | tel. Radl. öi ’zeitpunkt’ | tar. 
Radl. öt dass.; das auslautende t anstatt des zu erwartenden i ist 
auffallend. 

Vielleicht kann noch folgende Wortsippe, trotz semasiologischer 
Schwierigkeiten, herangezogen werden: mong. Kow. üde ’soir’; 
üdö&i ’soir’; adele- 'faire une sieste, faire une halte, dejeuner’ | kalm. 
.Tülg üde, burj. Cahtr. *i/de dass.; khalkha. üd Vitale et Sercey 
= osm. Radl. öüä 'der mittag, mittagszeit’ | kas. BAl. id. Tel. 
Radl. üdä, alt. Radl. üdö 'das rasten auf der reise am tage’ lehn¬ 
gut aus dem mongolischen. Ganz zu trennen ist jak. Böiitl. üjä 
’lebensdauer, zeitlauf = mong. Kow. üjä ’äge, temps’. 

Zusammeugestellt von VAmbery, NyK VIII, 153. Vgl. noch 
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Budenz, NyK X, 84; XVII, 455; XVIII, 31; MunkAcsi, NyK 
XXXII, 388. Budenz MUSz. nr. 865 verbindet das ung. wort 
mit wogN. sntap « int-), wogT. intiip | ostj.DN. angap, Kaz. qtipp, 
u. s. w. ’gürtel’, doch ist die angenommene bedeutungsentwickelung 
(’cingulum’ > ’circuitus, ambitus’ > ’tempus’) trotz der angeführ¬ 
ten analogien nichts weniger als einleuchtend. 

100. ige [ighee JordC. 366; ige MTsz.] ’wort; rede, Spruch’; 
igez Verzaubern, bezaubern, behexen’. 

uig. Vämb. üge ’wort’ | mong. Kow. üye ’mot, terme, parole, 
expression, langue, discours, don de la parole’ | kalm. Jülg üge 
| burj. Castr. tage id. 

Zusammengestellt von Fogarasi, NyK V, 282; vgl. noch Si- 
monyi FUF I, 127; MunkAcsi KSz. II, 197. 

101. iger [ygyer JordC. 398, ygyeer JordC. 832, ]£rdyC. 108; 
iger GuaryC. 30, 31; igyer Tinödi, 427; igyir, igyir Sz6kelyfold, 
MTsz.] 'versprechen’. 

Von MunkAcsi NyK XXXII, 389 wird das ungarische verbum 
mit uig. Radl. ögü-, VAmb. üge- 'sagen, reden’ verbunden, unter 
der annahme, das im ung. iger die dritte pers. sing, des uig. üge-, 
ögü- (also üger, ögür) vorliege. Diese erklärung wäre in semasio- 
logischer hinsicht annehmbar (ung. iger etwa 'versprechen, Zusagen ), 
doch kann anderseits nicht ausser acht gelassen werden, dass sonst 
immer der reine türkische verbalstamm ins ungarische aufgenom¬ 
men wurde. 

Nicht unwahrscheinlich wird uig. ögü- von MunkAcsi mit osm. 
u. s. w. öjüt (öj-üt, vgl. Kunos, Oszmän-török nyelvkönyv, s. 318) 
’rat, ermahnung, gute lehre, meinung, Vorstellung’ zusammengestellt, 
vgl. noch osm. öjrän- 'lernen’, öjrät- ’lehren’. Weitere anknüpfun- 
gen sind unsicher; dsch. Radl. ögü- 'loben, preisen’ kann von uig. 
Radl. ök- (o: ög-), osm. aderb. öi-, dsch. Budag. öi-, ön- 'loben’ 
nicht getrennt werden. 

102. iker [1095: ikir-bucur; 1214: ykvr-tou; 1223: ikur-tov 
(o: ikör- tou ); 1455: keth-wkru-welg; 1398: arbor furcata vulgo 
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wkrtiB dicta; 1410: ad . . . arboreni Quercus bifnrcatam wlgo Ik- 
rus Cherfii vocätam, OklSz.; „a fa ükre“ kom. Szilägy, OklSz.] 1. 
'zweifach, doppelt, gepaart, Zwillings-; 2. die gabelförmige Verzwei¬ 
gung das baumes’. Iker in der bedeutung ’zwillingskind’ wurde 
von Georg Kalmär im j. 1770 aus den sekler-mundarten in die 
Schriftsprache eingeführt, vgl. NyUSz. s. 484. 

< alttschuw. *ikir, vgl. alttürk, äkiz Radl. Inschr. Neue folge, 
s. 162; dritte lief. s. 351 | kom. CCum. 221 egiz | osm. ikiz, äkiz | 
dsch. Kun. äkiz | kas. BAl. igez | baschk. Katar, igez | kirg. Rabl. 
egiz | alt. tel. Verb, ägis | tar. Rabl, ikizäk | karg. Castr. ihis- 
(kiäi) ’zwillinge’ | tschuw. Paas. jaGar 'paar’; jakriS ’zwillinge’. 
Tscher.B. Ramst. war aus dem tschuw. | mong. Kow. ikire, ikere 
id. — Grundwort: türk, iki, igi, äki 'zwei’. 

Urj. Katan. äkkerä | koib. Katan. ekkärä wohl aus dem mon¬ 
golischen. 

Zusammengestellt von N. Reval 

103. ildomos 'klug’; ildomossag ’klugheit’, NySz. Ildom ’an- 
staud’ eine rückbildung Fogarasi’s aus ildomos, vgl. NyUSz.; Nyr. 
XXVII, 117, MNy. I, 175. 

< alttschuw. ’yldam, vgl. dsch. tar. Radl. ildam 'schnell, 
flink, hurtig’ | kas. kirg. Radl. Jyldam 'schnell, bald' | kirg. Radl. 
gybdan id. | alt. tel. bar. leb. sclior. Radl. Verb, yltam, ultam 
'schnell' | tel. yltamaä 'eilig, flink’ | mong. Kow. ilyom ’adroit, agile, 
souple, alerte; fln, ingeuieux, pönötrant, sagace’; daneben mong. 
Kow. gildam 'habile patineur’; 'flink, schnell (z. b. auf Schnee¬ 
schuhen), leicht fortzukommen, ohne hinderuis’ Schm, wohl ein 
lehnwort aus dem türkischen | maudschu. Gab. ildamu 'gewandt, 
flink, geschickt, witzig’. 

Zusammengestellt von G. BAlint, Pärhuzam; vgl. noch Bu- 
dknz, NyK XX, 147; Sjmonvi FUF I, 127; Mi .nkäcki, KSz. II, 192. 

104. ir 'schreiben, malen’; iratos bunt, bunt bemalt, mit Ver¬ 
zierungen versehen’. 

< alttschuw. *yr-, vgl. osm. kom. krm. kas. jaz- 'schreiben, 
zeichnen’ | baschk. Katar, jaz- | kirg. Radl. §az- | tschuw. Paas. 
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tjr- ‘schreiben’, Sjru ’brief’ | mong. Kow. Jiru- ’tirer une ligne, 
peindre, dessiner; calculer’; Jiruk ’dessein, plan, tableau’; 3uru- 
’zeichnen, entwerfen, buchstaben oder Zeichen schreiben od. vor¬ 
schreiben’ | burj. Ca8tr. 3oro-, zürn- 'zeichnen, striche ziehen’ | 
kalm. Jülg zura- 'zeichnen, maleu’ | mandschu. Gab. niru- ’malen’; 
nirugan ’gemälde, Zeichnung, plan, landkarte’ | gold. Grube niru- 
’schreiben’; orotsch. Prot, neruga ’imcajrb’ (praet.); Leont. neru- 
’nHcaTb’. Einem türkisch-mong. j-, 3- scheint nicht selten ein 
mandsch. n- zu entsprechen: mong. $ilkü- ’frotter, nettoyer, polir’ 
mandschu. Gab. nila- 'schärfen, schleifen, polieren’; türk, jädi 
'sieben’ — mandschu. nadan, vgl. NyK XXXV, 280 . 

Zusammengestellt von Gyarmathi; das mong. wort herbei¬ 
gezogen von Mikkola, FUF I, 113; das mandschu. von Ramstedt. 
JSFOu. XXIV, 1:14. 

105 . iro ’mulsum’ Schl.; ’buttermilch, rührmilch’. 

< alttschuw. ‘yray, vgl. baschk. Pröhle jad-, jäz- 'butter 
machen, b. rühren’; j&dma ’buttermilch’; mäj jädü ’das buttern’ | 
tat. (gouvern. Ufa) jäz- 'buttern’, NyK XXXVIII, 344. 

Zusammengcstellt von Z. Gombocz, NyK XXXVII, 334; vgl. 
noch Pröhle, MNy. IV, 177. Ung. irö wurde früher von VAmb£ry 
NyK VIH, 155, Munkäcsi, KSz. II, 192, NyK XXXII, 397 mit 
türk, airan, äirän 'ein getränk aus gegohreuer kuhmilch’ j mong. 
airak id. verbunden, doch ist diese erklärung weder in lautlicher, 
noch in semasiologischer hinsicht überzeugend. Auch tscher. jära 
’buttermilch’ dürfte wohl ein alttschuw. lehnwort sein: < tscliuw. 
*ßra = türk, jazau, *jazak (vgl. baschk. jädü). 

106. käka [käkö Tapolcza, kom. Zala, MNy. V, 95] ’binse, 
riedgras’. 

vgl. kas. Ostr. kaky ’Öo.iothog pacTeiiie, ynoTpeßjuicMoe 6oua- 
panH aaKoHoiiaunBuiiia öouckt.’; 'eine art Sumpfpflanze, die von 
den böttchern zum dichtmachen der fässer angewendet wird’; BAl. 
urys kukysy. u. kakysy 'eine art johaunisbeere (Ribes dikuscha)’; 
Ostr. kuky ’cBeprvßeu, no.ieBoe pacTeHie’. Ob diese Wörter trotz 
dem verschiedenen vokalisraus der Stammsilbe zusammengehören, 
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kann ich nicht entscheiden. Jedenfalls aber müssen mit dem kas. 
kuky folgende türk. Wörter zusammeugestellt werden: osm. Bi. kova 
’binsen’ | kirg. schor. Radi., ko/a ’schilfart’ | tel. Verb, koyo | türk. 
Radi., kuya | tschuw. Paas. xiiyp 'eine essbare pflanze, der stengel 
hat einen herben geschmack’; Zol. X o x ’Kyra, Kytta (typha), AHityuia’ 
Vgl. noch osm. Radi., kojalyk 'eine art rohrgewächs, die papirus- 
pflanze’. 

Das ung. und. osm. wort zusammengestellt von VAmbkry, 
Magy. Er. 665 ; das kas. wort herangezogen von MunkAcsi, Etlin. 
IV, 278. 

107. kalokany [kolokan Debreczeni Füvöszkönyv, 1807, s. 
544; kolokany kom. Märmaros, kom. Zeinplön, Kassai, Szökönyv, 
III, 183; koloka Csapö, Magyar Kert, 1775, s. 140; kolöka Ve- 
szelszky, Erdei es mezei gyüjtemeny, 1798, s. 265; karakäny Szeged, 
Kassai, Szökönyv III, 114; Tisza-gegend, MTsz.; karlokany CzF] 
’Stratiotes aloides L., Imera Pannonica Clusii’, ’ wasserbitter, eine 
Sumpfpflanze mit stachelspitzigen blättern’. Karakankodik 'stän¬ 
kern’; karakansag ’ausgelassenheit’. 

Ob kalakän oder karakan als die ursprüngliche form voraus¬ 
gesetzt werden muss, kann ich nicht entscheiden. Im ersteren falle 
könnte das ung. wort mit kirg. Radi., kaäayan 'die klette’ | man- 
dschu. Gab. kilyana 'eine art klette’ verbunden werden. Im letzte¬ 
ren falle könnte es mit der folgenden türk. Wortsippe zusammen¬ 
gestellt werden: baschk. Katar, karayan | kirg. tat. Budag. kara- 
gan | tel. Verb, kara^ana | schor. Radi., karakan ’Robinia caragana’ 

| mong. Kow. %arayana, xoryana 'faux acacia de Siberie; Robinia 
ferox’ | burj. Castr. kargana ’spierpflanze’. 

Vgl. MunkAcsi, Ethn. IV, 298; .Gombocz, NyK XXXV, 258 . 

108. kancsö [kancsu Eszök; kancsü kom. Heves, MTsz.J 
’weiugeschirr, eimer oder krug’ PPB. 

? vgl. dsch. VAmb. konöak, kolöak 'eine längliche tasse, ein 
trinkgeföss’; Kun. konöak ’teller, schale’. MunkAcsi KSz. VI, 377 
verbindet das dsch. wort mit skr. kamsa- 'metallenes gefäss, becher, 
schale*. 

Zusammengestellt von VAmböry, NyK VIII, 157. 
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109. kanyaro [kanyaru kom. Vas; konyoru, konyoru Göcsej 
MTsz.] ’masern’. Ung. kanyaro < *karanyo, *karamo durch an- 
lehnung an kanyarodik (konyorodik, karamodik Szökelyföld, MTsz.) 
'sich krümmen, sich schlängeln’, also etwa „kanyaro od. kanyargö 
betegseg“ vgl. Kassai, Szökönyv, III, 102. 

< alttschuw. »kyramyy, vgl. osm. kas. Radl. kyzamyk ’ma¬ 
sern, Scharlachfieber’ | dsch. Budag. Kun. kyzamnk ’hautkrankheit 
mit fiebererscheinungen’ | dsch. Radl. kizilöa, kirg. Budag. kyzylÄa, 
baschk. Katar, kyzylsa 'eine dem röteln ähnliche hautkrankheit' 

| bar. Radl. kyzylzuk ’masern, röteln’ j tschuw. Paas. xarfexfn 
’masern’. Grundwort: kyz- ’rot, glühend werden’; kyzyl, tschuw. 
%9rh ’rot’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XXI, 118. 

110 . kapu [1216/30: copu; 1288: oopou; 1319/22: kopu] ’tor’. 

< alttschuw. *kapuj/, vgl. alttürk, kapuy ’tor’ Thomsen, Inscr. 
20; Radl. Inschr. Neue folge, s. 168; Zweite folge, s. 93 | uig. 
Thomsen KSz. II, 228 kapuy | kom. CCum. 186, 188, 206 kabak | 
osm. kapu, kapy | dsch. VAmb. kapuk, kapuy | kar. L. kabak 'der 
torweg’ | kas. tob. bar. kirg. kapka, baschk. Pröhle kapka | tschuw. 
Paas. %ap%a. 

Zusammengestellt von Pray, Suppl. 104. 

111. karö [karou Beszt.] ’pfahl, pflock’. 

< alttshuw. ’karyy, vgl. uig. osm. kas. kirg. alt. tel. leb. 
Radl. Verb, kazyk 'pflock, pfähl’ | baschk. Pröhle kädäk \ dsch. 
VAmb. kazuk id. — kom. CCum. 161 altü chazö (wahrscheinlich 
altsm kazyk zu lesen) 'polarstem', eig. ’goldpfahl’. Ähnliche aus- 
drücke für 'polarstem’: baschk. Pröhle timar-käöak | kas. Radl. ti- 
mdr-kazdk \ dsch. VAmb. temir-kazuk 'polarstem, uordstern’, eig. 
’eiseupfjihl’. 

Zusammengestellt von Böller, Zur magy. Etymologie. 

112. kecske [keske, keske kom. Szilägy, Kalotaszeg, MTsz.J 
’ziege’. 

< alttschuw. ‘käökä, vgl. osm. dsch. krm. Radl. käöi ’ziege’ 


Go».)gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



91 


| kas. BAl. käzä ’ziege’; kyr kä§äse ’gemse’ ; baschk. Katak. käzä 
’Kosa’ | misch. N. Paas. käzä, misch. Buo. käjä ’ziege’ | tschuw. 
A§m. 63 Jcafiza id. Mit deminutivsuffix: chin.-törk. Radl. käöki | 
tschuw. Paas. hahkaea ’ziege’. Über das deminutivsuffix -ka, -kä 
s. BAlint G., Kazäni tatär nyelvtan, s. 28. 

Fernzubleiben hat dsch. krm. Radl. äöki | kirg. Radl. eöki | 
alt. Verb, eöki | sag. Radl. üskä | bar. Radl. itskä, tob. Radl. 
itski | kum. Radl. öökä, küär. Radl ötskü ’ziege’ = mong. Kow. 
iäigen, Pall, ischegae 'junge ziege’. MunkAcsi KSz. VI, 378 nimmt 
für das türk, äöki u. s. w. arischen Ursprung an (vgl. skr. agü-, 
pahl. aza-lc ’ziege’); auch in den kaukasischen sprachen sollen ähn¬ 
liche beuennungeu für ’ziege’ Vorkommen. 

Zusammengestellt von BeregszAszi ; vgl. noch Budknz, NyK 
XX, 151, MunkAcsi, ÄKE 512, KSz. V, 354. 

113. kek [1216, 1229, 1231/1397, 1275 u. s. w. keyc (.): keik ); 
keik DöbrC. 440; 1333, 1358, 1418: keek OklSz.; kik kom. Szilägy, 
kom. Heves, MTsz.] ’blau’. 

< alttschuw. *kok, vgl. koib. Katan. kok | tschuw. Paas. 
Itevak ’blau’ | jak. Böhtl. küö% 'die grüne oder blaue färbe’; köyör- 
’grtin od. blau werden’. Mit kurzem Stammvokal: alttürk. Thoms. 
uig. Radl. kom. CCum. 78, 108, 160 | dsch. VAmb. alt. tel. leb. kirg. 
Radl. Verb, kök ’grün, blau, himmel’ | osm. gök | kas. BAl. baschk. 
Katar, kük ’blau, himmel’; kas. kügär- ’blau, schimmelig werden’. 
— mong. Kow. küke 'bleu, vert’ | kalm. Jülg kükü | burj. Castr. 
kökö, x°X° I mandschu. Gab. kuku 'bläulich, grau’. 

Zusammengestellt von J. E. Fischer. 

114. kelengye ’staffierung, ausstattung’, „jegy-ruha, ajändek, 
lyäny-negyed“ SzI). In die Schriftsprache durch Barczakalvi (1787) 
eingeführt, vgl. NyÜSz.; bei SzI). mit einem Sternchen (aus einer 
seklermundart?). Sonst aus der Volkssprache nur einige belege, 
vgl. Nyr. XIV, 469, XXV, 571, XXVIII, 124, XXX, 588. 

Unter der annahme einer eutwickelung kelengye < *kelendö 
kann das ung. wort mit einem türkischen *kälindiy (aus kälin, lei¬ 
ten 'Schwiegertochter, frau eines jüngeren verwandten’ + suff. 
dik; vgl. kas. karyn ’magen’ > karyndyk ’darmfell’; boron ’nase’ 
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> borondyk 'ein nagel in der schnanze des kamels für das leit- 
seil’) zusammengestellt werden; vgl. osm. Zenk. gelinlik ’brautstaud, 
brautschaft; brautgescbenk, mitgift’ < gelin 'braut, junge frau, 
Schwiegertochter’. Vgl. noch dscli. Radl. kälin&äk | kirg. Radl. 
käliniek 'die braut, eine junge frau bis zur gebürt des ersten kin- 
des'. Zusammengestellt von MunkAcsj, Nyr. XIII, 262. 

In der zweiten, von L. Wagneu besorgten ausgabe der Slav. 
El. von Mirlosich wird ung. kelengye willkürlich mit ’neujahrs- 
geschenk’ übersetzt und mit dem sloven. koleda u. s. w. zusammen¬ 
gestellt. Auch von Melich Nyr. XXVIII, 399 wird ung. kelengye 
mit kalangya identifiziert, und beide, unter annahme einer slavischen 
Vermittelung, mit lat. calendae verbunden. Doch vgl. dagegen As- 
böth Nyr. XXVHI, 439. 

116. kender [kendur (o: ksndör), zahlreihe belege aus dem 
13. u. 14. jh., OklSz.] ’hanf, Cannabis sativa’. 

< alttschuw. ‘kändir, vgl. osm. uig. alt. tel. leb. schor. tar. 
küär. Radl. Verb, kändir 'der hanf, der flachs, das hanfgewebe’ | 
kom. CCum. 102, 106 chendir i kas. BAl. baschk. Katar, kinder | 
kirg. Radl. kendir | kkirg. köndor KSz. II, 114 | koib. Katan. ken¬ 
der, nog. Radl. kyndyryä | tschuw. Paas. Munk. NyK XXI, 11 
hanDdr id. Das türk, kändir ist wohl als ableitung (oder Zusam¬ 
mensetzung) aufzufassen, vgl. osset. gän ’hanf Miller, Die spräche 
der Osseten 1903, s. 104. • In irgendwelchem zusammenhange mit 
dem türk, kändir werden wohl auch die mordwinischen und tsche- 
remissischen benenuungen für ’hanf stehen: mordE. ka»x | M. 
kan ff ML. 35, 36; tscher. W. kine | B. Jane Gen. Ramst. Ebenso 
allgemein wird die reihe: griech. xawaßig, lat. cannabis, alb. kanep, 
altsl. konoplja, lit. kanapes, germ. *banap, armen, kanap', kurd. ki- 
nif, npers. kanab als auf entlelinung beruhend aufgefasst (Schräder, 
Sprachvergleichung u. Urgeschichte 2 , s. 190, 192, Walde, EtWb. 2 ). 
Nach Schräders Vermutung „wurzelt die sippe in letzter instanz 
in den finnischen sprachen, wo ceremissisch kyne den ’hanf, syr- 
jänisch und wotjakisch piS, pus die ’nessel’ bezeichnet, so dass sich 
xdwaßig als ein compositum mit der bedeutung ’hanfnessel’ heraus¬ 
stellt“. Ich will dazu nur bemerken, dass wotj. Munk. piS, pe§ \ 
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perm. 0. Gen. peS ebenfalls ’hanf und nicht ’nessel’ bedeuten (nes- 
sel heisst im wotj. puSiier , permisch pecor, syrj. petäör, petfier); 
wenn also Schräders erklärung stich hält, was ich nicht zu ent¬ 
scheiden vermag, würde xdrvaßtg nicht ’hanf-nessel’, sondern ’hanf- 
hanf bedeuten. 

Zusammengestellt von Pray, Dissert. und N. R&vai. 

110 . kenesö [ken5s?> Murm. 1590; kineso Alvinczi, Post. 
(1633) II, 316; kinyesö kom. Komärom MTsz.; kenyeseö Palöcz- 
säg; kinaso, kenaso Szekelyföld, MTsz. Volksetymologische umdeu- 
tungen: kenyes üög Nyr. XI, 337, eig. 'empfindliches glas'; kenye- 
sitö Szerencs, kom. Zemplön, Kassai, Szökönyv III, 136, 141. 
Das wort ist aus den denkmälern vor 1533 nicht belegt; die laut¬ 
form kenesö ist wahrscheinlich durch anlehnung an ken 'Schwefel’ 
entstanden] ’quecksilber’. 

vgl. kom. CCum. 30, 94 konesau, chonasuj (wahrscheinlich 
könäsü zu lesen, vgl. Radlokf, Sprachmat. s. 32) ’argentum vi- 
vum’; wohl nicht nach Hunfalvy, Petrarka-codex, s. 42 aus kümüä 
+ su ’silber-wasser’, denn es muss offenbar mit folgenden tür¬ 

kischen Wörtern zusammengestellt werden: kas. BAl. künä sywy 
’quecksilber’ (nach MunkAcsi eigent. ’parasitenwasser, zeckenwasser’, 
vgl. osm. känä, kirg. kenä ’zecke’, KSz. II, 237); kas. Budag. se- 
nocy I, 705 (eine andere benennung für ’quecksilber’ tere kömöä 
Voskr.), uig. Radl. könüksü, id. aus dem Giin.-uig. Wörterbuche, s. 68. 

Zusammengestellt von G. Kuun, CCum. 30; vgl. noch Budenz, 
NyK XX, 158. 

117. kep [keep ErdyC. 31, 109 (o: http), daneben aber auch 

oft kep (o: ? kip) S. 569 u. s. w.; kip Sylv. UT. I, 7, 7a; 8a, 

51; kip kom. Hajdü, kom. Hunyad, MTsz., Nyr. VII, 235] ’bild, 

Vorstellung; Standbild’; -kepen, -kep ’wie, als’; vgl. Budenz, Magy. 
Nyelvöszet, V, 542; Szarvas, Nyr. XXI, 150; Simomyi, TMNy. 690. 

< alttschuw. *käp, vgl. uig. Väkb. kep, geb (?) 'form bild'; 
kebit, kebid 'form, bild, hülle, gestalt, äusseres aussehen’ ] altosm. 
gib ’ebenbild, bild, ähnlichkeit’, VAmb. Altosm. Studien, s. 169 | alt. 
Verb, kep | schor. Radi,, käpkä ’muster, leisten, form’ | jak. Böhtl. 
kiäb 'form, gestalt’ | mong. Schm, keb id. | burj. Castr. x®P 'form 
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tür kugel’. Osra. Bi. gibi ’comme, ainsi, ä l’instar' | kom. CCum. 
174 kibi ’addita alicui nomini denotat alicuius similitudinem’ | kas. 
Bäl. Radl. kibek, kük | tob. Radl. kibek id. | baschk. Pröhle ksba, 
kabak id. | misch. Paas. JSFOu. XIX, 2:17 köbbk. 

Zusammengestellt von Schott, Alt. Stud. und Hunealvy, VogF 
s. 280. 

118. kepe ’capecia’ Beszt. Szöj.; ’eapeciae, acervus frugum’ PP.; 
'ein fruchthauffe’PPB.; 'die triste’ Märt. 1811; — keve ’manipulus, 
mergos’ G\; ’manipulus frugum’ Szikszai, 1590; 'eine hand-voll, garbe’ 
PPB., Märt. 1811. Es wäre zwjjr sehr verlockend kepe und keve 
als dublette aufzufassen (Monkäosi Ethn. IV, 205, KSz. IV, 256, 
V, 359 nimmt entlehnung desselben türkischen Wortes aus zwei 
verschiedenen dialekten au), doch vermag ich ihr Verhältnis nicht 
näher zu bestimmen. 

Auch in den türkischen sprachen haben wir zwei semasiolo- 
gisch und wahrscheinlich auch etymologisch verschiedene wortgruppen: 
1) kas. Bäh. kübä 'kleiner heuhaufen’; Radl. 'so viel heu man auf 
einmal mit der hengabel aufheben kann’ | baschk. Katar, kübä 
’Konna’ | schor. Radl. kobu 'die garbe’ | tschuw. Asm. s. 11 , 357 
Bui. kuDa, Mkar. koßa; Paas. hum 'häufen, heuhaufen’; 2) kom. 
CCum. 234 keben 'ein huwte’ | kas. Bäl. kibän ’schober, fehmen’ 

| baschk. Katar, käbän ’cTon. cf.ua’ | kirg. Radl. kebän | bar. Radl. 
käbän | tob. Radl. kibän | tschuw. Paas. kaoan 'grosser (getreide- 
od. heu-) schober (rund, mit konischer spitze)’. Man könnte uug. 
keve mit türk, kübä, kepe dagegen mit käbän zusammenstellen; 
diese Verbindungen wären auch in semasiologischer hinsicht befrie¬ 
digend. 

Vgl. Munkäosi, Nyr. XIII, 262. Budenz Szöegy. nr. 19 und 
nr. 31 stellt ung. kepe mit fi. kavia, kave, ung. keve mit fi. kupo, 
estn. kubo zusammen (vgl. Donner, Wb. I, nr. 271, 293), doch hat 
er diese Verbindungen im MUSz. selbst aufgegeben. 

119. keselyü [koselio, koselo Mukm. 676, 1034; koselio KBecs, 
1572; kSselyo Eszt.T. IgAny. 134; 1233/1345: Keseleu, 1235: ke- 
selev, 1314: keselen, 1459: Kesele OklSz.] ’geier’. 
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< alttschuw. *küöäläy, ygl. dsch. Budagopp koöalak ’KOpmyHt’; 
Zenk. kugalak ’le milan’; Radl. kuöalak ’geier’. Andere ableitun- 
gen aus demselben stamme: osm. Radl. güöügän 'eine geierart’ | 
tel. Radl. küöügän | kür. küöügän 'eine kleine adlerart, der weiss¬ 
geschwänzte adler’ | baschk. Pröhle f kusngän ’sasfele ragadozö 
madär’ | kkirg. Radl. küöügüt ’ein raubvogel’ | kalm. Pallas 
gaekschgae ’Accipiter albicilla’. 

Zusammengestellt von Gombocz, NyK XXXI, 125. 


120 . kesik [kesuen MünchC. 60; keesyk ErdyC. 335, kee- 
söbben 87, keeslelTe 241; kisedelem Sylv. UjTest. I, 80] 'ver¬ 
weilen, säumen’; kesö 'zögernd, zaudernd; spät’. 

vgl. nig. alt. tel. käö ’spät, lange (von der zeit)’ Kut.Bil. 18, 
11 ; Radl. Verb. | kom. COum. 135 keöow ’piger, cunctabundus’; 
CCum. 120: keziv, bedeutet nach Radloff (Sprachmat. 31) ’träge’, 
nach Kuun ’sectio, consuetudo’ | kas. Bäl. kiö | kirg. keä. Wahr¬ 
scheinlich als denominale ableitungen aufzufassen sind: dsch. tar. 
Radl. käöik- ’spät bleiben, sich verspäten’ | alt. Verb, keöik- | kas. 
Radl. kiöak- | kirg. Radl. köaik- id. Das Verhältnis des ung. ke¬ 
sik — kesö zu dem türk, käö ~ käöik- ist in morphologischer 
hinsiclit unklar. Oder könnte man ein türk, verbum *käö- (= ung. 
kes-ik, kes-ni) als grundwort zu käöik- voraussetzen? 
Zusammengestellt von Pray, Dissertationes. 


121. kin [plur. kinok; krozotviatwl HB., keen JordO. 163, 801, 
854, ErdyC. 77, aber ken JordC. 586, 792; ken LobkC. 9, 16; 
ken Szekelyföld, ken Palöczsäg, MTsz.] ’qual, pein, marter, fol- 
terung’. 

< alttschuw. *kyjyn, vgl. uig. Radl. alt. Verb. kas. Bäl. 
baschk. Katar, kyjyn, ’qual; strafe, prügel’ | kom. CCum. 169 kyn, 
209 kin ’qual’; 138 kinov ’cruciatus’, 138 kinadi ’torsit’; 170 kinai- 
delar ’cruciaverunt’ | osm. Radl. dsch. Kun. kyn | tel. leb. küär. 
kirg. Radl. kyjn | tschuw. Paas. %an 'leiden, quäl’; — kas. Bäl. 
kyjna-, tschuw. Paas. %dm- ’schlagen, prügeln, peinigen’. 

Zusammengestellt von Vämb£ry, NyK VIII, 159. 
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122 . kis [küs OklSz., NySz.; Halmägy, Szekelyföld, Moldau, 
HTsz., NyK XXXI, 373] ’kleiu’; — kioainy [kyehyn DomC. 4 , 
FestC. 354; keohen RegiMNyelveml. II, 149; kuczin Decsi, Adag. 
17, 49; kieseny NySz.] ’kleiu’. In der heutigen spräche wird kis 
nur attributiv, in der älteren spräche, obwohl selten, auch prädi¬ 
kativ verwendet: „tapasztalom ..., hogy nyavalyäd nem kis“ NySz. 

Die form kicsi (im NySz. nur ein beleg aus dem 17. jh.) ist 
wohl durch vermengung aus kicsiny und piczi entstanden. Auch 
kicsid (kücaid) treffen wir zum ersteumale hei Heltai (16. jh.) an, 
es kommt mir daher sehr zweifelhaft vor, ob die Personennamen 
aus dem 12. und 13. jahrhundert: quisid, Cusit, Cusid, Eusid (vgl. 
OklSz.) wirklich küesid zu lesen sind? 

< alttschuw. *kifci, vgl. kas. BAl. keöe 'klein’ | kom. CCum. 
chiöi (s. 75) | kirg. Radi., kiöi | tel. abak. kumand. Verb, küöü | osm. 
küöi ’fratze, lotterbube’. Vgl. alttürk. uig. kiöig Radl. Inschr. Neue 
folge, 171; KSz. II, 248 | osm. küfiük 'klein’; küöäk 'jedes kleine 
ding, lotterbube’ | dsch. Radl. kifeik | koib. Katan. kdcag | tel. Verb. 
kifiik | baschk. Pröhle lausiuk | küär. Radl. kidzak | bar. Radl. 
kidzu 'klein’. Andere ableitungen: kas. BAl. keökenä | kirg. Radi.. 
kis km ä | tar. Radl. kitskä id. | alt. Verb, küöeä, küöegeö id. 

< alttschuw. *kiöin, ’kiöen, vgl. tschuw. Paas. ks'zdn 'klein, 
jung’. Weitere ableitungen: tel. Verb, kiöinek, kü&tlnek | tuba 
Radl. kiöinäs id. 

Zusammengestellt von Pray. 

123. kobak [kabak, kobag MTsz.] ’kürbisflasche, lagena cucur- 
bitina’ SI.; (metonym.) ’schädel’. 

< alttschuw. *kabak, vgl. kom. CCum. 125 cabuc (wahrschein¬ 
lich kabak zu lesen, siehe Radlokf, Sprachmat. 25) ’cucurbita’ | 
osm. krm. dsch. kas. Radl. BAl. kabak ’kürbis’. Kabak wird von 
MunkAcsi ÄKE s. 428 mit türk, kabak, kamak ’augenbraue, Stirn’ 
(dsch. kas. schor. Radl. kabak ’deckel’, kas. kiis kabayd ’augenlid’ 

| tel. Radl. kabak ’augenlider, augenbrauen' | kumand. schor. Radl. 
kabak ’stirn’ | osm. Radl. kapak ’deckel, decke’, köz kapayä ’augen¬ 
lider’ | tel. sag. koib. küär. Radl. kamak ’stirn; augenbrauen’ i 
tschuw. Paas. yu' r <> ’deckel’, kus-yunaxxi ’augenlid’) identifiziert und 
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mit. skr. kapala - 'schale, schüssel; hirnschale, Schädel' zusammenge- 
stellt (türk. kabak mit -k demin.-suffix). Diese Zusammenstellung 
ist entschieden unrichtig, da türk, kapak, kabak, kamak, doch 
offenbare denominalia sind zu krm. osm. Radl. kapa- | dsch. Radl. 
kaba- | kirg. Radl. kama- | tschuw. Paas. %up- ’zumachen, zudecken, 
umfassen, umgeben, umringen’. 

Zusammengestellt von N. Rüvai. 

124. kocsany [kocsan; kocsony, koczon; csokan, csokany 
MTsz., Kassai, Szökönyv, III, 208, 210] ’blumenstengel, blüten- 
stiel, blattstiel; krautstrunk’. Kocsany als botanischer fachausdruck 
in der bedeutung ’pedunculus’ schon im „Magyar Füvöszkönyv“, 1807. 

<. alttschuw. ‘koöan, vgl. osm. dsch. Radl. koöan ’strunk’ | 
kas. BAl. koöan 'mark (in früchten), krautstrunk’. 

Das türk, koöan ist in viele süd- und osteuropäische sprachen 
eingedrungen: serb. klr. r. koöan, neugriech. xoraävt, alb. kot&an, 
rum. cocean ’stengel, strnnk’, vgl. Miklosich, EtWb. 122 . Meyer, 
EtWb. 203. Da ung. kocsany aus der älteren spräche nicht zu 
belegen ist, ist es kaum möglich das alter der entlehnung näher 
zu bestimmen. Die grosse Verbreitung des Wortes in der Volks¬ 
sprache scheint doch für ältere entlehnung zu sprechen. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, Nyr. XIII, 262. Vgl. noch 
NyK XXV, 284. 

126. komlö [1095: Qumlou; 1212: Cumlus; 1240: Cumlo; 
1259: Cumlons; 1264: Kumolou; 1270: Kumlovs; 1372: Kumlus 
(personen- und Ortsnamen, OklSz., NySz.); Komplö Csänki, Magyar- 
orsz. földrajza a Hunyadiak koräban, I, 300, II, 498] 'hopfen'. 

< alttschuw. ’kumlay, vgl. kas. Bäl., dscli. Pavet de Court. 
kolmak 'hopfen' | baschk. Katar, kumalak | kirg. Radl. knmdan, 
Budao. kulmak | tel. Verb, knmdak | kumand. Verb, knmunak | 
sag. Radl. komnak | küär. Radl. kumnag | schor. Radl. kubanak 
| tschuw. Paas. %3mla, Sarap. %omla id. 

Türkische lehn Wörter sind auch: wogT. k'uml&x VNyr. 279 
ostj. DN. $mpä% MSFOu. XXIII, 111 | mordE. komufa, M. komlä 
JSFOu. XV 2:37 | tscher. umola, umla UgF XIII, 270. Allge- 
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mein wird auch die reibe: mlat. humulus, ab. chmel», altn. humall 
(> finn. humala) als auf entlehnung beruhend aufgefasst (s. Schrä¬ 
der, Sprach vergl. u. Urgesch. 2 II, 255; E. Kuhn, KZ XXXV, 314; 
Walde, EtWb. 2 , wo irrtümlicherweise ein wog. kumlyx als quelle 
der europ. sippe angegeben wird). 

Zusammengestellt von BeregszAszi. 

126. kopö [1237: Copou; 1293: Kopou; 1240: Copo, perso- 
nennamen OklSz.; koppö Märt. 1811; kofö kom. Baranya, MTsz.] 
1. ’vestigator canis, indagator’ PP.; ’jagdhund’ MArt. 2. ’rapax, 
vorax’, MA., PP. 

< alttschuw. ’kopay, vgl. osm. krm. Kadl. köpäk ’hund, jagd- 
hund’. Aus anderen türksprachen nicht belegt. 

Zusammengestellt von N. R£vai. 

127. koporsö [kaparsö, kopossö Szökelyfbld, MTsz.] ’sarg 1 . 

< alttschuw. *kopuröay, vgl. dsch. Radl. koburöak 'eine kleine 
buchse’, Kun. kupurjuk 'kleine Schublade’; VAmb. Stud. ’schachtel’ 

| mong. Kow. %ayurcak ’kasten, kästchen, sarg’ | burj. Castr. kür- 
8ek, zürsek ’sarg’. Diminutiva mit dem Suffixe -öak, -öuk, (-Jak, 
-&uk vgl. Kunos, Oszmäntörök nyelvkönyv, s. 309); grundwort: 
osm. Zenk. kubur ’kapsel, behältnis, Umschlag, Überzug, halfter, 
bleiröhre, kanal’ | dsch. Radl. kopur ’tasse, Unterschale, etui’ | 
burj. Castr. %ur ’sarg’ — Küär. Radl. koyur | jak. Böhtl. kuor- 
öax ’sarg’ lehnwörter aus dem mongolischen. Einem türkischen inter- 
vokalischen p, b scheint nicht selten ein mong. -y- (bzw. Schwund) 
zu entsprechen: türk, kopuz, kobuz 'Saiteninstrument’ ~ mong. Schm. 
xoyor 'laute, guitarre’ | burj. Castr. x 1 ** ’balalaika, violine’; uig. 
Radl. kubur- 'dürr, trocken sein’ ~ Schm. x a T urai » burj. Castr. 
Xürai 'trocken*. 

Zusammengestellt von Böller, Zur magy. Etym. 

128. kor 'zeit, alter, Zeitalter’; koros 'gross; alt’; akkora, ek- 
kora 'so gross’; mekkora 'wie gross’; koran, korant 'zu rechter 
zeit, zeitlich, früh’; koraos 'grosse, alter’. 

< alttschuw. *kur, vgl. dsch. VAmb. kor 'das alter, die zeit, 
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stunde’; dsch. Budag. kur ’Bpeün, cjiyiaB, oßcroaTeJibCTBO’; tört kur 
'bi qeTupexi. cjiyqaa.vb’; kurun ’bo BpeMa’; kifi kurun 'bt> nosAHee 
BpeMa’ (Budag. II, 73); vgl. noch dsch. Abuska kur ’pajtäs, egyenlö 
t&rs’. Wahrscheinlich kann noch herbeigezogen werden: alttürk. 
Radl. kur 'der rang, die Stellung’ | uig. Radl. VAmb. kur id.; ’die 
reihe, linie’ | tar. Radl. kur ’die reihe, linie’. 

Anders, doch kaum wahrscheinlicher wird ung. kor von Bu- 
denz MlJSz. nr. 47 mit folgender reihe zusammengestellt: IpN. 
goarrad ’superbus, arrogans; fastidiosus’; goarggad id.; lpK. Gen. 
koark ’herrlichkeit’ | finn. korkea 'hoch’ | md. kyrhka ’tief NyK V, 
175 | tscher. 0. Gen. leuräk, Ramst. Icöräk ’berg’; tscher. O. B. hi- 
rzm 'das jahrhundert, das Zeitalter, die lebenszeit; die ewigkeit’ | 
wotj. Munk. gure$, gurej ’berg’; syrj. Wied, kur ’berg, anhöhe’ | 
ostj. N. karji 'hoch’ PApay, 37; Patk. kereS id. Offenbar gehören 
diese Wörter verschiedenen Wortsippen an; tscher. kurum muss je¬ 
denfalls von finn. korkea etc., getrennt werden. Auch wogUT. k c ör 
'alter, zeit’ (von MunkAcsi VNyr. 280 heraugezogen) kann mit kei¬ 
nem von den oben angeführten Wörtern verbunden w'erden; das 
wort ist aus anderen wogulischen dialekten nicht belegt, und wird 
wohl ebenfalls türkisches lehugut sein. 

Zusammengestellt von Vämbery, NyK VIII, 160; Magy. 
Ered. 670. 


129. körö [köre, göre Palöczsäg, AlfÖld, Erdöly, Szökelyföld, 
MTsz., Kassai, III, 194; diese weit verbreitete nebenform ist ohne 
zweifei unter der analogischen einwirknng der dublette csurgato 
~ C8urgate, pattantö ~ pattante etc. entstanden, vgl. hate (hat- 
tyü) Schl.] ’stengel, dürrer stengel, dürre pflanze’. 

< alttschuw. *kowray, köray, vgl. kom. CCum. s. 135 kovra 
’dumus’ | kirg. Radl. Sprachmat. 29, NyK XXI, 158 kürai ’He- 
racleum Sibiricum’ | baschk. Phöhle kuräj ’näd, furulya’; k. jiläga 
’mälna’ KSz. V, 255 | kumand. abak. Verb, kobrak ’die rohrpfeife 
und die pflanze, aus der sie gemacht wird’; ap&ak k. ’Angelica sil- 
vestris’; su k. 'Sumpfpflanze’ | tel. Verb, körok id. Als semasiolo- 
gische parallele kann finn. putki ’röhre’ und ’Heracleum Sibiricum’ 
angeführt werden. Wahrscheinlich müssen folgende Wörter, inso- 
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fern ihr kurzer Stammvokal nicht anf fehlerhafter lautbezeichnnng 
beruht, von der oben angeführten reihe getrennt werden: kirg. 
kkirg. Radl. krura ’schilf | leb. Radl. korak ’eine grossblätterige 
pflanze mit hohlen Stengeln’ | kas. Radl. kura 'trockene halme, Un¬ 
kraut, himbeere’ | tschuw. Paas. knrok ’gras’; Zol. x^a 'trockenes 
gras’. 

Znsammengestellt von Pray; vgl. noch MunkAost, Nyr. XIII, 
262; NyK XVII, 98; XVIII, 106; Szilabt, Adalökok a finnugor 
palatalis-hangok törtenetehez, s. 25; Wichmann, MSFOu. XXI, 84. 


130. korom akk. kormot [1325: magister kurmus; 1348 
Petrus dictus Kurum OklSz.] ’russ’. 

< alttschuw. ‘kurum, vgl. kom. CCum. 220 kurum ’russ’ | 
osm. krm. Radl. kurum | kas. JSFOu. XXI, 1: 25, baschk. Pröhle 
IcQrQm id. | sag. koib. Verb. Radl. kurun | tschuw. Paas. xäröm, %q- 
rdm id. | kirg. Radl. kurum 'schwarzer, verbrannter filz’ | ? baschk. 
Katar. koroö ’caaca’. 

Zusammengestellt von BeregszAszi. 

131. kos ’widder’. 

< alttschuw. *koö, vgl. kom. CCum. 128 gozchar, 144 koö- 
kar | osm. dsch. Radl. koö, koökar ’widder’ | kas. Radl. kuökar 
j tel. Verb, koökor | alt. tel. sag. koib. schor. Radl. kuöa, Katan. 
Verb, kuöa | mong. Kow. %uoa ’bölier, agneau, qui n’est pas encore 
chätre’ | burj. Castr. kusa, xusa, xuca | mandschu. Zach, kuöa | tung. 
Ca str. kuca. 

Zusammengestellt von BeregszAszi. 

132. köd [ked Schl.; kögy kom. Somogy, MTsz.] ’nebel’. 
vgl. mong. Kow. küderi ’brume, brouillard öpais’. Jak. Böhtl. 

küdän 'leichter nebel, zittern der luft, nebel, staub’ aus dem mong. 

Kaum wahrscheinlicher wird das ung. wort von MunkAcsi 
ÄKE 417 und Szinnyei Nyhas. 3 145 mit wotj. -ked zusammenge¬ 
stellt. Es ist zu bemerken, dass wotj. -ked nur in der Zusammen¬ 
setzung c§y-ked, c§y-ket, Sey-ket, 'kleiner nebel, dunst’ (cey, ciy, 
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§§g ’rauch’) vorkommt und so die bedeutung des zweiten gliedes 
nicht mit voller Sicherheit bestimmt werden kann. 

Znsammengestellt von FAbiAn. 

188. kökeny [1211: Cuoen; 1231/1397: Cokyn; 1243/1354: 
Kakyn; 1250: Küken; 1251: Chucinus, ohuchinas; 1255/1261: ’du- 
mus qui nalgo koken dicitur' etc. OklSz. (lies: kökfn, kök}n, kölq- 
nöi). Der erste beleg mit e in der Stammsilbe aus dem jahre 1402: 
Keken (o: kekfri) OklSz.; kekyn Cas. 61.; keken Beszt. Schl.; kok- 
keny ’acacia’ Szikszai; kikiny Palöczsäg MTsz., NyelvFüz. XVI, 
6 ; kökinye, kökönye Dunäntül, MTsz.] ’schlehe, wilde pflanme’. 
Paul Hünpalvy (Magyarorszäg ethnogräfiäja s. 384; A kun- 
vagy Petrarka-oodex, s. 44) hat auch den flussnamen Kükällö (in 
Siebenbürgen) mit kökeny in Zusammenhang gebracht (also gleich¬ 
sam: ’Schlehen-fluss’). Für diese annahme spricht allerdings auch 
der slavisch-walachische name des flusses: Timava (slav. tmo 
’schlehe’). Andererseits kann Kükällö nur auf *kökei-jo (und nicht 
auf *kökeny-jö) zurückgeiührt werden; eine ung. nebenform ’kökel, 
die an und für sich wohl möglich wäre (s. unten), lässt sich aus 
den Sprachdenkmälern nicht belegen. 

< alttschuw. *kükän, vgl. kum. CCum. 137 kukel ’spina’ (nach 
Radloff, Sprachmat. 35 ’unkraut’, doch vgl. Budenz, NyK XXI, * 
158) | osm. Zenk. güwem, Eadl. güjäm, Zenk. güwüm 'eine art 
wilde pflaume, schiebe’ | dsch. VAmb. küküm 'eine art grosser 
pflaumen’; Kün.? 'starker bäum'; Pavet de Court, kökem ’schlehe’ 

| kirg. Budag. küken yS') 'bhiuhh’ (’weichsel’) | mong. Kow. 
kögül ’le prunellier, buisson öpineux’. Wahrscheiulich zu kök, gök 
’blau’. Zum Wechsel -l ~ -n ~ -m im auslaute vgl. kirg. bügä- 
läk, osm. böjälik ~ tschuw. pävan, mong. büküne; jak. köyön, koib. 
kogdn ’enterich’ — tschuw. kdvaoal ’eute’; kas. ülam ~ alt ölör) 
’heu, gras’. 

Ganz zu trennen sind, trotz MunkAcsi NyK XXI, 120 und 
XXXÜ, 874, tschuw. Munk, kifön, Paas. kiesn ’nieswurz’, ’Helle- 
borus’ (wahrscheinlich aus den permischen sprachen entlehnt: wotj. 
Glaz. kekon, Jelab. kekon-turim ’nieswurz' | syrj. Perm, koka-n, Rog. 
kokan, Ost-Perm. Gen. kdkan id.; dagegen ist tscher kvkän id. of- 
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fenbar ein tschuwassisches lebnwort), und tschuw. Paas. küem 
’die essbare frucht eines Strauches, namens AopHOBHHK'b’ = ? osm. 
Zenk. koken ’erdbeerstaude’, und wohl auch wegen der abweichen¬ 
den bedeutung tschuw. Zol. kigel' ’Aarnjib’ (engelwurz). 

Zusammengestellt von Gyaemathi, Voc. 42; vgl. noch Wich- 
mann, MSFOn. XXI, 148. 

184. kököros [form und bedeutung schwankend: kwtwrchw 
’titipus’ (o: tithymallus) Schl.; kükftroz 'Anemone pulsatilla’; kü- 
kürcz ’Narcissus’; leä kökürcz 'Pulsatilla saturatior’, Szikszai; sarga 
kükörits ’Primula veris’, Csapö, Magyar Kert, 1775; kikircs, kiki- 
rics kom. Zemplön; kökircs ibid.; kükörca Hödmezöväsärhely, Bod- 
rogköz, MTsz.]; , 

kökörcsin [kikerohen ’titipus’ Beszt.; kekerozin ’Primula ve¬ 
ris’ Casanate-Gl.; lean kökörchyn 'Pulsatilla saturatior serotina’; 
lo kökörchyn ’P. dilutior praecociorque’; kekerchen 'Anemone sil- 
vestris’, Clusius, Stirpium nomenclator pannonicus, 1574; kökör- 
chijn 'Colchicum (quo nomine alias etiam stirpes insigniunt)’, Clusius; 
kökörtyen Colchicum, Csapö ; kükürcsen kom. Szatmär; kökörcsin 
’kököny’ Szökelyföld MTsz.]. 

Sowohl kökörcs, wie auch kökörcsen kommen also in folgenden 
drei hauptbedeutuugen vor: Anemone pulsatilla, Colchicum autum- 
nale und Primula veris. Was das Verhältnis der beiden formen 
kökörcs und kökörcsen (> kökörcsin) anbelangt, so scheint die 
letztere eine ungarische bildung zu sein. Ähnliche deminutiva (?) 
aus pflanzennamen: gyümölcs ~ gyömölcseny ’ulmus’ (zahlreiche 
belege im OklSz.); szeder (szederj) szederjen, szederin ’brom- 
beerstaude’ NySz.; MTsz., Nyr. XXVII, 162; vgl. noch szömölcs 
— • szömölcseny ’die warze’ MTsz. 

< osm. Radl. güvärjin, güjärjin ’taube’ | kum. CCum. 200 
kug r öin id. | kas. misch. JSFOu. XXI, 1: 35, XIX, 2 : 38 kögäröen | 
kirg. Radl. kügörfiük, kögür&ün id. | kkirg. Radl. kögürökön, kögüö- 
kön | alt. Radl. köyöröfin | tob. Radl. kügälcin | tschuw. A§m. Mkar. 
kuarartSs , Burn. kuarar6%an , Paas. IcävaoarffHn, Tc9vaear6z§n id. 
moug. Kow. kegürgigene ’la tourterelle’; kalm. Pall, kügüldschir- 
ean 'Columba oenas’ | mandschu. Gab. kuveöi^e | gold. Gbube küöe 
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id. Wahrscheinlich zu kök, gök ’blau’. Weitere ableituugeu: tar. 
Radl. kökänäk | baschk. Katar, kügärän ’turteltaube’. 

Ung. kökörcs, kökörcsm also eigentlich ’taubenblume, blaue 
blume’, vgl. russ. tOAyß* ’taube’ ~ to.iyöoü ’blau’. 

Zusammengestellt von Gyarmathi, vgl. noch MunkAcsi, Nyr. 
Xin, 262, NyK XYm, 82, KSz. H, 191. 

136. kölcsön [kölozön Heltai, UjTest. Q. 2.; kölcen Leve- 
lesTär I, 81; kfilcaen NädC. 550] 1. 'leihweise, auf borg; gegensei¬ 
tig; 2. adi. geborgt, geliehen. Als substantivum — mit ellypse 
aus kölcsön-penz und dergl. — schon bei Heltai, Krönika (1575). 

vgl. tschuw. Paas. kiv'zm ’auf borg’, B3aem>, z. b. val pabS'a 
mana k. ter manit 'er hat mir hundert rubel geliehen’. Sonst aus 
den türkischen sprachen nicht belegt; wahrscheinlich muss aber 
mit dem tschuw. kivztn das folg. mong. wort zusammengestellt 
werden: mong. Kow. külüsün ’le louange, le payement, les intö- 
rets, intöret de l’argent pretö’; külüsüle- ’louer, preter, retirer de 
l’intöret de son argent’ | burj. BAl. jölhön ’b6r, fizetös, kölcsön’ NyK 
XIII, 238 ; Castr. gölösöl-, xölöhöl- ’anuehmen, mieten’. 

Das tschuw. wort ist auch in das tscheremissische eingedrun¬ 
gen: tscherB. küs, kiisa 'etwas wechselseitiges’; kindam küsan nä- 
läs ’brot leihen’; kiiselä 'wechselweise’; JcüsläS 'leihen’; tscherO.W. 
*kü8em ’ausleihen’; f kühn ’das geborgte, schuld’; *k. nalam 'borgen’; 
f kiise ’das geborgte’ (Ramstedt, Szilasi). 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XXIII, 262; KSz. II, 190. 

136. köldök [kedek Schl.; koldek Murm. 739; kodok Come- 
nius, Janua, 30; ködök, küdök kom. Arad, kom. Baranya; kögyök 
kom. Zala; tüdök kom. Somogy, MTsz.] ’nabel’. In der Volks¬ 
sprache vielfach auf teile von Werkzeugen u. & w. übertragen. 

< alttschuw. »kindik, vgl. kom. osm. dsch. kirg. alt. tel. leb. 
schor. koib. katsch, küär. tar. Radl. kindik ’der nabel, der mittel- 
punkt’ | kas. BAl. baschk. Katar, kendek (o: kandak) | sart. Radl. 
käntäk. Vgl. noch alt. tel. leb. sag. Radl. kin ’der nabel des 
moschustieres, der moschusbeutel’ | jak. Böhtl. kin ’der nabel’. 
Mong. Schm, köi, küisün | burj. Castr. küjöhöTj, küih&q, güisö 
’nabel’ wohl eher zu osm. Radl. göbäk | tschuw. Paas. kavaBa id. 
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Ung. köldök zunächst aus *köndök (vgl. 20 man.cz < zomalcz 
< mhd. smalz). Nicht überzeugend wird ung. köldök als eig. „na- 
belschnur, etwas herabhängendes“ von MUSz. nr. 55 mit finn. kieli 
| md. käl zunge’ u. s. w. zusammengestellt. 

187. kölyök, kölök [kelk Schl., KulcsärC. 26; kolk Murm., 
WinkC. 802; kelek LevelesTär I, 6; kölyök Palöczsäg, MTsz.] 1. 
'junges hündlein, das junge von tieren; 2. der fratz’. Gute sema- 
siologische parallele liefern ung. (senk 'junges hündchen’, kamasz 
’ignavum pecus, scrofa, canis inveteratus’ MA., PP. und taoskö 
’dachshund’, die in der heutigen Schriftsprache fast ausschliesslich 
in der bedeutung ’flegel’ gebraucht werden. 

vgl. mong. Kow. güliye, külüge ’un jeune chien, un petit-, un 
teil, bourgeon’ (’menoKx, nosaa, poctokx ust seMJin’ Golst. in, 4645). 
Wahrscheinlich muss das mong. wort mit osm. Radl. kö&äk, dsch. 
Kün. kö&ek 'einjähriges junges kamel, ein junges tier überhaupt’ 
zusammengestellt werden, vgl. Gombocz, Nyr. XXXTII, 548; NyK 
XXXV, 263. 

Das ung. und mong. wort verbunden von BAlint, Pärhuzam; 
unwahrscheinlich wird ung. kölök von Budenz MUSz. nr. 66 mit 
syrj. kolk, perm. Gen. kurk ’ei’ zusammengestellt. — Vgl. noch 
MunkAcsi, ÄKE nr. 219, wo neupers. ködak ’kind, kleines, foetus, 
embryo’ (= av. kutaka- 'klein') als gemeinsames original fürrdas 
ung., syrj. und mong. wort angenommen wird. 

188. kölyü [keleu Beszt. Szoj.; 1443: kelev, 1488: kyllev 
OklSz.; kwlw (o: külü) Schl. Szoj.; külü Szikszai, külü MTsz.; 
kölyü MTsz.] ’die stampfe, der mörser; die mörserkeule, der stössel'. 

< alttschuw. *keläy, ‘kilay, vgl. kom. CCum. 94, 124 cheli 
’pistillum’ | kas. Radl. leih 'der mörser’ | baschk. Katar, kile ’cTyuKa’ 
| tschuw. Paas. leih ’stampftrog, grosser mörser’ | tob. Radl. kilä | 
kirg. Radl. keli | tat. chiv. Radl. kalla id. | jak. kälf 'hölzerner 
mörser’ Böhtl. Wb. 55. 

Anders, doch unrichtig wird das ung. wort von Donner, Wb. 
I, 56; V Ajibüry, NyK VIII, 161, Budenz, NyK X, 86, XVII, 455 
verbunden. 
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189. köpönyeg (kepeneg RMNy. II, 96; 1510: kep&nyekh 
(sic!) OklSz.; koponek Murm. 2008 ’mantel, reisemantel, regenmantel’. 

vgl. osm. Radl. (veralt.) käpän&k ’regenmantel, Wintermantel 
der janitscharen’; köpänak ’ein kapot aus wollenstoif; altosm. ke- 
peng (villlj') ’hülle, decke, Wölbung, Schutzdach, halleV VAmb. Alt¬ 
osm. Sprachst, s. 189 | kkirg. Radl. kebänäk ’filzrock’ | ? kas. BAl. 
kipennek ’leichentuch’ (? < arab. { jj6'käfan ’leichentuch, todten- 
laken’, Freytao, IV. 48) | dsch. Calcutta-Wb. kipäq ’oberkleid’; 
Budao. kipeqk, VAmb. Stud. kipek id. | mong. Kow. kebenek ’une 
courte pelisse, manteau de feutre ou de laine’; Golst. III, 402 
Xebenek ’öypKa, boöjio'ihah HaKHAKa, enaima’. 

Ung. köpönyeg « *kipenek) — obgleich nur aus dem j. 1496 
zum ersten male belegt — scheint doch zu der älteren schichte der 
türkischen lehnwörter zu gehören. Das türk, wort ist auch in ei¬ 
nige slavische sprachen eingedrungen: bulg. kepenög, klruss. ke- 
peft, kepenak (aus dem ung.?), poln. kopieniak, vgl. noch rum. ke- 
penög Miklosioh, Denkschr. XXXV, 108. 

140. köpft 1. ’trulla’ MA., PP. ’waschwanne, Waschfass’ 
PPB.; 2. ’butterfass, rfthrfass’ MArt. 1811; 8. 'grosser hohler 
baumstamm, der als brunnenkranz gebraucht wird’; 4. ’schaftloch 
an eisenwerkzeugen’; köpölni [köpülleni MA., PP.] ’rudicula agitare, 
subigere, buttern’. 

vgl. dsch. VAmb. Kun. köpft 'das gefäss, in welchem gebut¬ 
tert wird’ | baschk. Pröhle (KSz. V, 238) göbü ’butterfass’; Katar. 
köbe ’BUCOKaa KaAyniEa, CAtAaHHaa h 3L TOAcraro AyiiAa’. 

Zusammengestellt von VAmbüry, NyK VIII, 162. Aus dem 
türk, stammt auch ostj. kepe ’butterfass’ vgl. Paasonen, FUF II, 
124, Karjalainen, MSFOu. XXIII, 81. 

14L köris [1171, 1181: keuros (o: ketfrüs), 1211: Queurus, 
kenroB OklSz.; k6rds-(fa) Szikszai; köröa MArton, A nömet nyelv 
elsö kezdete, 1792, p. 95; körös-fa kom. Heves, NyelvFüz. XVI, 
8; körös, körfts kom. Udvarhely, MTsz.; 1193, 1431: kewres, keu- 
res OklSz., kewres-(fa) Beszt. Szöjegy.; keres(fa) Schl. Szöj. Hort.; 
keris-(fa) Halmägy NyK XXXI, 380] ’Fraxinus excelsior, esche’. 
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vgl. tschuw. Asm. 365 kavirrH , karäS, karas ’esche, acem»’ | 
raong. küirüs id. BAlint, Pärh. 

Zasammengestellt von VAmbery, Magy. Ered. s. 665. 

142. körö 'mürbe, zerbrechlich’, kom. Barauya, MTsz., MNy. 
V, 141. Weder aus der älteren spräche, noch sonst aus der Volks¬ 
sprache belegt. 

< *käwräy, vgl. osm. Bianohi gevrek 'fragile, qni peut etre 
facilement brise ou broyü’ (zu gevre- 'trocken, hart werden’) | tob. 
Radl. küiräk 'schwach, mürbe, zerbrechlich’ | schor. Radl. käbräk 
| sag. koib. Radl. kibräk id. | mong. Kow. keberek 'fragile’; Schm. 
keürek 'trocken, spröde, trocken und locker’. 

Zusammengestellt von V Ambür y, NyK VIII, 162, Budenz, 
NyK X, 86. Turkotatarischen Ursprungs ist auch ostj. käwräk 
'spröde; locker’ Paasonen, EUF II, 123. 

143. körte [1055: kurtuel (0: körtvel); 1145/1443: kwrthwel; 
1232: curtuel, OklSz.; kortuel Mukm.; kortueli Szikszai; körtvely 
Väcz, kom. Borsod, MTsz. Mit e in der Stammsilbe zuerst im j. 
1338: Chunka-kerthwel OklSz.; — 1252: curtel (o: kört$l ), 1314: 
kurthel u. s. w. OklSz.; körtily Balaton vid.; körte, körti kom. 
Veszpröin, Bihar, Zemplön; Csallököz, Debreczen; — 1295/1403: 
kurtuveli (o: (körtövel); kortovely Csere, Eucycl. 235; körtövely 
kom. Nagy-Küküllö, körtövö Szökelyfold, MTsz. — körfe, körfe 
kom. Baranya, Palöczsäg, MTsz.; körfl kom. Besztercze-Naszöd. 
Die in der heutigen Schriftsprache ausschliesslich gebrauchte kür¬ 
zere form körte zuerst bei SzD (1792). Körte aus körtely, wie 
serte < sertely, serege </ seregely, telepe </ terepely, vgl. Hoit- 
oek, MNy. IV, 320. 

vgl. kom. CCum. 125 chertme ’pirum’ | nogai-tat. Budao. körtmä 
(«-*5* ^ yf ) ’AHKaa rpyma’ | balkar. kärtmä ’birne’ (Osetjinskije 
Etjudy, II, 115). 

Es liegt offenbar entlehnung seitens des ungarischen vor (vgl. 
Kuun, CCum. s. 125, Hunfalvy, A kün-codex, s. 44, Budenz, NyK 
XXI, 158), doch keine der angeführten türkischen formen kann als 
unmittelbares Vorbild des Ungar, körtvel angesehen werden. Tschuw. 
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Paas. katmel ’preisselbeere’ = baschk. kürtmäli id., von MunkAcst, 
NyK XXI, 121, ÄKE 425, 664 mit der angeführten sippe zusam¬ 
mengestellt, sind wahrscheinlich lehnwörter aus den permischen 
sprachen (vgl. Wichmann, MSFOu. XXI, 149, Paasonen, NyK 
XXXVIII, 270). 

Ein ähnliches wort kommt auch im ossetischen ( k'ärdo ’birne’ 
Wsewolod-Miller, Die Sprache der Osseten, 1903, s. 11) und in 
vielen kaukasischen sprachen vor (artschin. *ert, lak. *kort, war- 
kun. %kar, chürkil. %kär, vgl. ÄKE 425), ihr Verhältnis zu einander 
und zu dem türk, kärtmä kann aber vorderhand nicht näher be¬ 
stimmt werden. Jedenfalls scheint mir MunkAcsi’s erklärungsver- 
such (ung. körtvöly = kauk. %ert u. s. w. + pers. mul ’wilde, 
schlechte birne’) nichts weniger als überzeugend. 

144. kut akk. kutat 'der brunnen’. Das von MunkAcsi ÄKE 
s. 386 herangezogene kotu, kotü, kutu (’pfütze, lache, grübe voll 
kot, dünner kot, grübe in fischleichen’ MTsz.) gehört vielmehr 
zu kätyu id., und kann nicht als die ursprüngliche ältere form von 
küt angesehen werden. 

< alttschuw. *kudu, *kudy, vgl. uig. Thomsen (KSz. II, 248) 
kuduy ’brunnen’ | urj. Katan. kuduk | kom. CCum. 89, 134 chuju, 
kuiu | osm. krim. Radl. kuju, ^nju | aderb. Radl. kuji | kas. BAl. 
koß | baschk. Pröhle kop, kdß KSz. V, 253 | tob. Radl. kujü, kojy 
’luhme im eise’ | bar. küär. Radl. kyjü, kuju-q 'die luhme, tränke- 
ställe ftir’s vieh’. — Dsch. alt. Verb. Kun. kuduk, kuttuk, bar. tel. 
küär. kirg. tar. Radl. kuduk | karaim. Radl. kudu* | koib. kar. soj. 
Castr. Katan. kutuk, kuttäk ’brunnen, quelle, luhme im eise’ (mit inter- 
vokalischem d, t anstatt des zu erwartenden j, bezw. z, vgl. Gom- 
bocz, NyK XXXV, 275) müssen als lehnwörter aus einem fremden 
Sprachgebiete (mongolisch?) angesehen werden; 

mong. Kow. %utduk, guduk, kalm. Jülg %uduk ’brunnen, 
grübe, loch’ | burj. Castr. jjudek, %odek, ^odok (tung. Castr. ku¬ 
duk aus dem burj.) | maudschu. Gab. %öÖin id. Die türk.-mongo¬ 
lische sippe wird von Kowalewskij Wb. und MunkAcsi ÄKE 661, 
KSz. VI, 377 mit skrt. Jchatd- 'gegraben, grübe’ (zu khän- ’graben’) 
verbunden. 
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Das ung. und türk, wort wurde von Pbay und Gyarmathi 
A ffin. 229, 880, Voc. 42 zusammengestellt. Kut anstatt *kud durch 
falsche rückhildung aus suffigierten formen wie kütböl, kutba u. s. 
w., unter dem analogischen einflusse des typus h&t, hit, röt ~ 
batba, hitben, retböl 0: hädbä, kidbsn, rqdbol. 

145. oosu [oczo MA.; otso PP., SzD.; oosö Kreszn.; kom. 
Vas. Zemplön., MTsz.; uozo MA.; utsö PP., SzD.; uosu kom. Vesz- 
pr6m, Somogy, Szökelyföld MTsz.; ucaü SzD., kom. Heves, Nyelv- 
Füz. XVI, 7; ötsu 1669, NySz., uöosuö kom. Sopron, MTsz.] ’ex- 
cretum, acus, palea’ PP.; ’stoppel’ MArt. 1811; ’spreu, afterkorn, 
abfäUe’. 

? vgl. dsch. VAmb. o6av ’spreu’. Das wort ist sonst nicht be¬ 
legt. MünkAosi, NyK XXI, 123 verbindet das ung. wort mit kas. 
BAl. toalcdk 'brocken, krume, abfälle’ (zu wal- 'sich zerstückeln, 
sich bröckeln, zerfallen’) | tob. Budag. wälöak 'klein’, doch ist diese 
Zusammenstellung weder in semasiologischer, noch in lautlicher hin- 
sicht (anlaut!) befriedigend. 

146. ok [1358: Wkus OklSz.; vkossag EhrC. 125] ’vernunft 
NySz., MTsz.; grund, Ursache, Veranlassung, gelegenheit, bediugung’; 
okos 'vernünftig, gescheit, klug’; ok-ik ’condisco, addisco’ NySz., 
MTsz. 

< alttschuw. *uk, *uk-, vgl. uig. Radl. uk ’meinung, bedeu- 
tung, Verständnis’; uk- 'vernehmen, verstehen, einsehen’ | mong. 
Kow. uk ’commencement, extraction, origine, modöle; raison, motif, 
cause, base, fondements; racine d’une arbre, d’une plante, tronc’; 
u%a - 'verstehen, fassen, begreifen’ | kalm. Jülg u*a- id. | burj. Castr. 
u%an ’verständnis’. 

Zusammengestellt von Bollek. Kaum wahrscheinlicher wird 
das ung. wort von Budenz MUSz. nr. 919 mit dem lappischen 
vuokke, gen. vuoye ’art und weise, gebrauch’ zusammengestellt. 

147. öl [1211: Bureu-ohul (o: buriu-oyitl) OklSz.J ’stall, vieh- 

stall’. 

< alttschuw. *ayyl, vgl. osm. aderb. Radl. ayyl, awyl ’stall, 
hürde, einzäunung’ | küär. Radl. ayyl ’dorf | misch. Paas. aivdl 
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JSFOu. XIX, 2: 27 | baschk. Pröhle ätvul, tat. ayfil \ krim. tob. 
atil | alt. tel. kkirg. aig. Radl. ail ’jorte, dorf | kirg. Radl. öl id. 
| schor. sag. koib. Radl. äl id. | jak. Böhtl. yal ’nachbar’ | ? tschnw. 
Paas. jal ’dorf | mong. Kow. ail ’voisin, voisinage; bourgade’. 

Zusammengestellt von VAmbäry, Magy. Ered. 621. Das von 
MunkAcsi, NyK XXVII, 161 herangezogene nng. akol ’viehstair ist 
ohne zweitel ein slavisches lehnwort, vgl. ab. okote, srb. ökol, slov. 
oköl, sl. öech. okol, russ. okoji o. s. w. ’circnlus, areola, castra; 
eine nmzäunung für Schweine, scbafe, viehstall’, Miklosich, Slav. 
El., EtWb. (nnter koles). 

Ung. öl wohl nicht nach Budenz MUSz. nr. 921 nnd Setälä 
NyK XXVI, 386 (jedoch mit fragezeichen) zn 41-om, al-szik. 

Das türkische wort ist anch in einige slavische sprachen ein- 
gedrungeu: bulg. *g*l» agil für kiöla, ross. aul-*, Miklosich, Denk¬ 
schrift. XXXIV, 242. 

148. ollö [olo Beszt. Szöj.] ’zicklein, lamm’. 

< alttschnw. *oylay, vgl. kom. CCura. 128 ogolach ’capella’ | 
uig. osm. Radl. oylak ’zicklein’ | dsch. Pavet de Court, oylay 
’chevreau de quatre mois’ | alt. tel. Verb, ulak, ülak id. | kirg. 
Radl. ylak, lak ’zicklein, ein einjähriges kalb’ | baschk. Katar. 
ylak ’KO3JieH0irB'. 

Zusammengestellt von Vämbäry, NyK VIII, 167. 

149. or, orv [vruu Schl. Szöj.; orw, ora JordC. 433; wrv, 
vrw DebrC. 806; wrw WinklC. 142; wru KulcsC. 122; or BöcsiC. 
189; vnvok BöcsiC. 115, MünchC. 24 (ter)] ’dieb, diebisch’; orvgazda, 
orgazda ’der diebwirt, Verhehler’ Märt. 1811.; oroz (wroa 6rdyC. 
77) ’stehlen’. 

< alttschnw. *oyry, vgl. nig. Knt. Bil. 67:15 oyry ’der dieb’ 
| kom. CCum. 28, 125 ogri, ogur | osm. Radl. oyru, ogru | dsch. 
Vämb. ogri, ori | kas. kirg. Radl. uru | alt. Verb, ogur, ogyröy ! 
tel. Verb, üry ’diebstahl’; üröy ’dieb’ | koib. Katan. oyyr | soj. 
Radl. ör | karg. Castr. öro | tschuw. Paas. värä, vor» id. | jak. 
Böhtl. uor- ’stehlen’. 

Zusammengestellt von KalmAr. Vgl. noch MunkAcsi, NyK 
XXI, 123, XXV, 274; Ethn. X, 253. 
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150. oroszlAn [1318: Vruslan, 1332: Oruzlan, 1416: Oruzlan 
OklSz.] 'der löwe’. 

< alttschaw. *aryslan, vgl. uig. osm. dsch. kas. tob. Radl. 
arslan, aslan ’der löwe’ | kirg. Radl. arsylan, kirg. kkirg. Radl. 
arstan | kom. CCum. 127 astlan | misch. Paas., JSFOu. XIX, 2:11 
ardslan 1 baschk. Pböhle ärslan | tschuw. Paas. araslan, aröslan 
« tat.) | mong. Kow. arsalan | mandscho. Gab. arsalan — vgl. tel. 
alt. Verb, arsyl ’AHKifi, CBHpluiHH, judthR’; arsyl aba ’AUKifi MeABhAt»’; 
arsyl aju ’jieBi.’; arsyl arj id. Türk, aryslan wohl kaum nach 
Patrubäny, NyK XVI, 459 aus ♦sarysyl-an ’rotwild’. Vgl. die 
tieruamen: kaplan ’tiger’, syrtlan ’die hyäne’, kulan ’ wilder esel’, 
die offenbar — wie schon Budenz NyK XVI, 460 darauf hinge¬ 
wiesen hat — mit demselben suffixe (?) gebildet sind. 

Das ung. und türk, wort zusammengestellt von Pray. 

161. ors6 [oorsoo(t) ErdyC. 414; orsö MolnAr A., Biblia I. 
574; össo Szökelyföld, MTsz.; arsö kom. Gömör, Zemplön, Bereg; 
asso Mätra-gegend; ersö, ersaö kom. Gömör MTsz.] ’spindel, gc- 
trieb in der mühle’. 

< alttschuw. ’uröu^, vgl. dsch. Vämb. uröuk ’spindel’ | kas. 
BAl. oröok ’spindel, getrieb in der mühle’; misch. Paas. JSFOu. 
XIX, 2:22 ortek \ baschk. Pröhle dr$i)k, ersek | kirg. Radl. ur&uk 
| kkirg. KSz. II, 114 uröuk, oröuk | alt. Verb, ortdk id. 

Das ung. und türk, wort zusammengestellt von VAmbery. 
Magy. Er. s. 303, 622; vgl. noch Paasonen, KSz. III, 243. Ganz 
abweichende, doch nicht befriedigende erklärung des ung. Wortes 
bei Budenz, MUSz. nr. 951 (ung. orsö < *orosö, frequ. aus *or- 
’sich drehen’). 

152. öböl [öbel Comenius, Lexicou Januale NyelvFüz. XLVI, 
163] 1. ’schooss’ MA., PP. MTsz.; 2. ’höhlung, die höhle, meerbusen’ 
PPB., SzD. MArt. 

vgl. mong. Kow r . ebür 'sein, poitrine. le vide entre la poitrine 
et la partie supörieure de l’habillement’; über ’lni-meme, propre, 
vide entre la poitrine et la partie supörieure de l’habillemeut’ | 
burj. Castr. ober, übür j kalm. Jülg öbür id. Nach Ramstedt, 


Digitized by 


Gougle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



111 


JSFOu. XXIV, l : 5 zu ebüöe, ebüöelde- ’in Verbindung mit ein¬ 
ander stehen, sich umarmen’ Golst. I, 76. 

Lehnwörter aus dem mong.: abak. Verb, öbör ’die vordere 
seite, der rockschoss’ | alt. tel. Verb, ömür Vorderteil des pelzes’. 

Zusammengestellt von Czuczor-Fooarasi, Wb. IV, 1153. 

153. ökör akk. ökröt [1291: Wkur; 1325/1351: vknr, 1330: 
Wkur OklSz.; 1326/1470: Bwker OklSz.; oker Beszt. Szöj., wker 
Schl. Szöj.; oker Murm.; ewker Casanate-gl.; öker, öker kom. 
Märmaros, Maros-Torda MTsz.; eker Beszt. Szöj., Schl. Szöj., Szal- 
KAY-gloss. NyK XXV, 453, ekre(keth) KulcsC. 12, JordC. 628; 
ekur Beszt. Szöj.J ’ochs, rind, stier’. 

< alttschuw. *ökür, vgl. kom. CCura. 128 ogus | osm. ökäz 
’ochs, stier’ | dsch. kirg. Rade, ögüz | kaz. BAl. iicpz | baschk. Pröhle 
ügüd, ügdd KSz. V, 270 | misch. Paas. JSFOu. XIX, 2:16, 18 
ügdz, ügd8 | tschuw. Bui. vdGär, Mkar. ntäeär, Virj. nwaor Asm. s. 
8, 340 | karaim. Radl. ägiz | jak. Böhtl. oyua id. — mong. Kow. 
ükör, üker ’bete, bete ä, cornes’; bei Guiragos (Howorth, History 
the Mongols s. 88): aJcar, okär; khalkha. Vitale et Sercey uhur 
| burj. Castr. uker, u%er, u^ur id. Lehnwörter aus dem mongo¬ 
lischen: urj. Katan. ügär | tung. Castr. ükür. 

Zusammengestellt von KalmAr; vgl. noch MunkAosi, NyK 
XXIV, 406, KSz. VI, 378, Gombocz, NyK XXXV, 248. 

154. ölyfi, ölyv [elw Beszt. Szöj.; wlw Schl. Szöj.; elyw 
Hort.; 1507: elyew OklSz.; Slue Murm.; e<Sliü Szikszai; ölö kom. 
Abanj, MTsz.; kom. Torda NyelvFüz. XXXII, 17; ülü, Qlü, üllö 
kom. Csik, Udvarhely, Häromszök, MTsz., Nyr. XXVDI, 123; üjjü 
kom. Szilägy MTsz., Nyr. XXVII, 492; eiyv kom. Hunyad, MTsz.] 
’habicht, bussard’. Zum Verhältnis der formen ölyü ~ ölyv vgl. 
TMNy. s. 337. Urungarische form' *iläy, iiäü. 

< alttschuw. *iläy, vgl. mong. Kow. eüje ’vautour’; elei ’Ac- 
cipiter milvus’; kalm. Pall, ellae id. | burj. Castr. eleä, ile ’Falco 
milvus’. Aus dem mong. jak. Böhtl. älia ’weihe’. Zum Verhält¬ 
nis des angesetzten türk. *iläy, ilak mong. elije vgl. türk, inäk 
~ mong. ünije ’genisse’. 
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Zusammengestellt von Gyarmatht, Affin. 227; vgl. noch Mun- 
kAcsi, NyK XXI, 123, ÄKE 497, 651. 

156. ör [örök, örsz, ör u. s. w. 1670, OklSz., MTsz.] 'mah¬ 
len’; öröl [örel Hrltai, UjTest. G. 4] id. — örem, Ören, öröny 
[1095: eurim, 1208/1359: enrem, 1211: euren, weitere belege im 
OklSz.; ewren Schl. Szöj.; ören DöbrC. 407; öreen l£rdyC. 495 b.] 
’vorago; gurges’; — örmöny, örmeny [1211: eurmen, 1378: eurmen, 
OklSz. sö-örmeny RMK. V, 352; „örmeny az örlestöl; hogy-mär ör- 
lemeny“ Geleji Katona, Gramm. C. 4] ’vorago, gurges’; — ör- 
veny [örvdny GvadAnyi, Falusi nötarius, 26] ’vorago, vortex, 
wasserstrudel, wasserwirbel’. 

< alttschuw. *äwir-, vgl. uig. Radl. ävür-, äbür- ’drehen, 
fortwenden, abwenden’ | osm. Radl. äwir- id. | dsch. Zenk. iwir- | 
alt. tel. Verb. sag. Radl. koib. Katan. äbir-, ebir- | soj. Radl. 
Sr- ’umdrehen, wenden’ | kas. Ostb. äüer- | tschuw. Sarap. Paas. 
avär- 'mahlen’; arman « 'avsrman) ’mühle’; Asm. s. 365 ar- id. 

Das ung. und türk, wort zusammengestellt von VAmb£ry, NyK 
Vm, 168, Budenz, NyK X, 87. Ganz andere etymologie stellt für 
die Wortsippe Budenz, MUSz. nr. 951 auf. 

166. öreg [ereg(bwlya) Komjäthy, Szent Päl lev. 132; 1564: 
ereg(bit), 1588: eregh OklSz.; erägh RMNy. II, 302; Örog Ver- 
böozy, Elöb. 39; örög RAköczi F. Lev. II, 231; örög Torda, 
NyelvFüz. XXXII, 15; kom. Als6-Feh6r, Sz6kelyföld, Moldau, MTsz.] 
'gross; alt, bejahrt’. 

< alttschuw. *irik, vgl. osm. krim. kirg. Radl. iri 'gross, dick, 
grob, grobkörnig’ | kas. BAl. in 'dick, grob, halmig’ | dsch. VAmb. 
irik, Radl. ärik ’alt, gross’ | bar. Radl. Sri ’grosskörnig’. 

Zusammengestellt von VAmbSry, NyK VIII, 168. 

167. özön ’flut, Überschwemmung’. 

? < alttschuw. *ösön, vgl. kirg. ösön ’bach, fluss, Strömung’ | 
bar. Radl. üzön ’flüsschen, bach’ | karaim. Radl. äzän ’fluss’ zu 
Sa- 'wachsen, zunehmen; anschwellen’. 
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Zusammengestellt von MunkAcsi, KSz. VT, 380. Diese Ver¬ 
bindung birgt natürlich die annahme in sich, dass ung. özön auf 
ein älteres "öszön zurückgeht, vgl. Lautlehre, 63. §. 

158. pödör [peder SzD.] 'drehen, aufdrehen’. 

? vgl. kas. BAl. bötör- 'drehen' | tschuw. Paas. Asm. paoar-, 
pöoar- id. 

Ung. pödör aus *bötör (vgl. terdepel ~ terbetel)? Die Zu¬ 
sammenstellung wird jedoch dadurch unsicher, dass neben pödör, 
pödörit auch eine nebenform pöndörit (vgl. noch benderit, binderit 
MTsz.) vorkommt. Die von Budenz, MUSz. nr. 462 vorgeschlagene 
etymologie ist wegen lautlicher Schwierigkeiten unannehmbar. 

169. s*jt [sohajt Heltai, Mes6k 438; said Muem. 2150—1, 
vgl. ftgt > fajd, majt > majd Wichmann, MNy. IV, 297] 'käse'. 

< alttschuw. *öyyyt, vgl. karaim. T. Radl. öyyyt 'käse' , 
tschuw. Münk. NyK XXI, 10 ftöeät, Paas. täÖGdt 'eine art käse’. 
Tschuw. Wdoat ist trotz MunkAcsi NyK XXI, 123, Ethn. V, 137 
nicht mit osm. jo^urt, jak. suorat 'sauere milch’ zusammenzustellen. 

Zusammengestellt von Budenz, NyK III, 418, X, 87; vgl. 
noch MunkAcsi, KSz. I, 336. Das türk, wort ist auch ins tscher. 
(cSgät, UgFüz. XIII, 21) eingedrungen. Ein ähnliches wort kommt 
auch im ossetischen vor: ötyd ('käse', Miller, Die spräche der Os¬ 
seten, 1903, s. 3); ob es einheimisches wort ist « *tikta = ai. 
tiktäs 'scharf, bitter’ Miller, s. 29, 25), oder lehugut aus dem tür¬ 
kischen, vermag ich nicht festzostellen. 

160. sar ’kot, morast’. 

< alttschuw. 'har, vgl. kom. CCum. 216 aaz Tutum’ | kas. Bäl. 
dsch. tar. kirg. kkirg. Radl. saz 'der sumpf, der lehm auf der salz¬ 
steppe’ | baschk. Pröhle h&ö ’mocsär, nädas’ | alt. tel. leb. schor. 
sag. koib. katsch, ktiär. Verb. Radl. Katan. sas ’der sumpf | 
tschuw. Paas. Sur ’morast, sumpf, Munk. NyK XXI, 8 Sar id. 
(> tscherB. Ramst. Sor 'schmutz, kot’); — mong. Kow. Saruk 
’marc ou lie, residu’, 
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Zusammengestellt von Pray. Ung. sas ’riedgras’ kann trotz 
Paasonen, KSz. III, 244 und MunkAcsi NyK XVIII, 123 nicht mit 
türk, saz, sas zusammengestellt werden. 

161 . sär [OklSz., NySz.; in der heutigen spräche nur in Zu¬ 
sammensetzungen : sar-arany ’pures gold’, sar-viräg ’löweuzahn, Leon- 
todon Taraxacum’, sar-gyik ’gelbe eidechse’, sar-tök 'Cucurbita au- 
rantia’, s. weitere beispiele MTsz., MNy. I, 63] 'gelb'; särog [kom. 
Udvarhely, Häromszek; MTsz.; sarig NySz.; Erddly, Szökelyfold, 
Halmägy MTsz., NyK XXXI, 373] id. sarga id. Alle drei Vari¬ 
anten gehen wahrscheinlich auf drei verschiedene türkische wort¬ 
formen zurück. 

< alttschuw. *Sary, &aryg, P äarga, vgl. uig. Thoms. KSz. II, 
248 saryy ’gelb’ | kom. CCum. 108, 146, 225 sari, sare, sarou ’fla- 
vus, bilosnm sputum’ | osm. Zenk. sary ’gelb, blond; bleich’ | dsch. 
Kun. saryy ; kas. BAl. sari ’gelb; fuchs (pferd)’; saryaj- ’gelb, blass 
werden’ | baschk. Pröhle häri | alt. tel. kirg. Radl. Verb, sary | 
tschuw. Paas. Sur- ’weiss werden, erbleicheu’; Suri ’weiss’ (tschuw. 
sari ’gelb’ aus dem tat.); vgl. noch Sar: Sap-S. 'ganz weiss’; — 
Ttlong. Kow. fiira, Sara ’jaune, la bile, acretd d’estomac’; £ira%an 
’assez jaune, un peu jaune’; £ira- ’jaunir; öirya ’isabelle, de cou- 
leur isabelle’, fi. morin ’cheval couleur isabelle’ | burj. Castr. Sara 
| kalm. Jülg Sara | raandschu. Gab. Sara- ’weiss werden, bleichen’. 

Zusammengestellt von Pray. 

162 . särkäny [sarean Schl. Szöj., Murm.] ’drache’. 

< alttschuw. ‘öarakan, vgl. kom. CCum. 128, 129 sazagan 
(o: sazagan) ’draco, serpens’ | osm. krm. sazagan Budaq. I, 686 id. 

Zusammengestellt von Kuun, CCum. 128; vgl. noch Hunfalvy, 
A küu-codex, s. 41, Munkäcsi, NyK XXI, 126. VAmb£ry Magy. 
Ered. s. 389 stellt ung. sarkany mit pers. öarkan (plur. zu dark) 
’drache’ zusammen. 

163. sarlö [sarlow Beszt. Szöj.; 1211: Sorloud, 1295: Sorlow 
OklSz.; sorö, soru, soru Duuäntül; sorlö kom. Häromszdk, solid kom. 
Csik MTsz., NyelvFüz. IX, 22; sorrd SzdkelyfÖld MTsz.] ’sichel’. 
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vgl. tschuw. Paas. Surla ’sicheP. Das tschuw. wort wäre 
nach Anderson (Wandl. s. 150) nnd Wichmann (Lehnw. s. 102) 
„durch das suffix -la, welches im turkotatarischen zur bildung von 
nomina instrumenti dient, vom verbum Sur- ’spalten’ (kas. alt. etc. 
jar- ’spalten, sprengen, zerreissen’) abgeleitet“. Die zwei belege 
Andersons für das suffix -la sind aber keineswegs überzeugend. 
Alt. Verb. öabala, öabala, öabyla ’lötFel’ | tob. Budao. öabala id. | 
tschuw. Paas. S§mla, Zol. öabala, öybala, öubala id. kann nicht 
mit tschuw. Paas. sip - 'schlürfen, mit löffel essen’ (= osm. Radl. 
säp- id.) zusammengestellt werden. Ebensowenig scheint tschuw. 
Paas. Ssoal, Sakte, Sekte ’haken’ « Sak- 'hängen, aufhängen’) für 
das Vorhandensein eines suffixes -la zu sprechen. 

In irgend einem Verhältnisse zu dem genannten tschuw. Worte ste¬ 
hen wohl auch: wotj. Surlo, syrj. tSarla, tSarva | tscherB. sa'rlä Ramst. 

Das ung. und tschuw. wort zusammengestellt von Gyarmathi, 
Affin. 199. 


164. saru ’schuh’. 

< alttschuw. *öaryy, vgl. osm. Radl. öaryk 'das grobe schuh¬ 
zeug der bauern’ | dsch. VAmb. öaruk id. | kkirg. Radl. öaryk ’leder- 
stücke, die man um die füsse bindet’. 

Zusammengestellt von VAmb£ry. NyK VIII, 170. 

106. sator akk. satort, plur. satrak und sätorok, vgl. TMNy. 
s. 314 [1200: Satur-holmu, 1265: Satur-hygy, 1291: Satur-alia 
OklSz.] 'zeit’. 

< alttschuw. ‘öatyr, vgl. uig. Radl. öadyr (o: öatyr) 'zeit’ | 
kom. CCum. s. 121 öater | osm. kas. karaim. Radl. öatyr | tschuw. 
Paas. tSaodr | tel. Verb, öadyr | kirg. Budao. öatyr | sag. koib. 
Radl. sadyr | dsch. VAmb. öatir u. Öatur | schor. Verb, öadyr (viel¬ 
leicht aus dem russ. niarepT»?). Als original der angeführten tür¬ 
kischen Wörter kann wohl das pers. Johnson öädir, öädar (’a teilt, 
pavilion, a mantle, scarf; a veil; a sheet, a table-cloth’) angesehen 
werden. 

Aus dem türkischen (zum teil durch ungarische Vermittlung) 
stammen auch bulg. öadir, öatör, öatir | serb.-kroat. öador, öator | 
russ. öatön | poln. szatr ’zelt’, vgl. Berneker, EtAVb. 133. 
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166. söper, söpör [sepör NySz.] ’kehren’; söprö, söprö, söprö 
[sepre o: Seprf Schl. Sz6j.] ’besen\ 

< alttschuw. ’äipir-, vgl. tschuw. Paas. Sdtör ’besen’ | kom. 
CCum. slburtchi ’scupa’ | osm. dsch. tar. Radl. süpür- 'fegen, aas¬ 
fegen, ausbürsten, auskehren’ | dsch. Radl. sipör- | krim. Radl. 
sipir- | kirg. kas. Radl. sypyr-, BAl. seber- | baschk. Katar heper- 
| sag. koib. katsch. Radl. Katan. sybyr- | abak. Verb, sybyr- id. 
| mong. Schm, öiyur ’rutenbesen’. Über türk, -p-, -b- ~ mong. -y- 
s. koporsö. 

Zusammengestellt von Beregszäszi. Ung. söpör nicht nach 
Donner, Wb. n, 109 zu finn. hivaisen ’in leichte bewegung setzen, 
anschlagen; abwischen, kehren’. 

167. söprö, seprö [sepreu Beszt. Szöj. sepre Schl. Szöj.] ’hefe, 
bodensatz’. 

< alttschuw. ’ööpray, vgl. tschuw. Paas. teprt ’hefe, boden¬ 

satz’ l kas. BAl. öüprä ’befe, Sauerteig’; Vobkr. Ostr. ’ApoausH, 
ryiga’ | baschk. Pröhle süprä ’vminek az alja’ (’bodensatz’) I kirg. 
Budag. ööprä ’saKBacKa, Apoatata, noAOHKH*; Radl. äöbrö id. Wahr¬ 
scheinlich zu öüp ’schmutz, müll, kehricht’ | tschuw. Paas. Sübs id. 
Vgl. noch dsch. VAmb. seprek ’hefe, bodensatz, Weinstein’ (nach 
VAmb. Pavet de Court.: ’lie, levure, tartre’). Aus ande¬ 

rer quelle bisher nicht belegt. 

Vgl. VAmbäry, NyK VH!, 172; Budenz, NyK X, 87; Mun- 
kAcsi, NyK XXXII, 285; Gombocz, MNy. I, 193. 

168. sereg [serög CzF] ’haufe, menge, schar’. 

< alttschuw. ’öärik, vgl. uig. Thoms. KSz. II, 248 öärig ’ar- 
m6e’ | kom. CCum. 105, 118, 159 öeryi, Öeri ’exercitus’ | osm. Radl. 
öäri id. | dsch. VAmb. alt. Verb, öerig | karaim. Radl. öäriw | kas. 
BAl. öireü | tel. Verb, öärü | tschuw. Paas. Sar id. | schor. Radl. 
öärig j jak. Böhtl. s&ri | — mong. kalm. Kow. Jülg cerik id. 

Zusammengestellt von VAmbeky, NyK VIII, 171. 

169. sörke akk. sörket [serke Murm., Szikszai; sörke Beythe, 
NySz.] ’kopfnuss. nisse (in den haaren)’. 
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< alttschuw. *kirk&, vgl. osm. krim. alt. tar. tel. kirg. Radl. 
sirkä 'die nisse’ | sag. koib. katsch. Ra dl. sirgä | koib. katsch. Radl. 
syiya id. | dsch. Kün. serke | kas. BAl. serkä | baschk. Katar, herkä 
| karag. Castr. sirhä | abak. Verb, sirgi, sirge ’rHHja’ | tschuw. 
Paas. Asm. Säroa id. 

Zusammengestellt von BeregszAszi. Eine auffallende ähnlich- 
keit zeigt das finnisch-ugriscbe wort für nisse: fi. saivar, estn. sae- 
ras, saere j lpN. öivros gen. öivrros ’lens’; lpL. cinruse -, nom. ciu- 
rüs, lpK. *6tuvres gen. buvraz \; Kild. 'civrte, Not. *cevres id. | mordE. 
6arko, mordM. iar'kä | tscherO. Gen. *Saryinse, B. Ramst. üarye na 
| wotj. *ieräl, syrj. Seröl id. vgl. Paasonen, Die finnisch-ugrischen 
s-lante, 39—40. MunkAcsi ÄKE 328 nimmt für das mord. und 
syrj.-wotj. wort kaukasischen Ursprung an. 

170. serte, sörte f serke ’seta’ Beszt. Szöj. 660; sortely Co- 
menius, Orb. pict. 55; sörtely, sörtil kom. Veszpr£m, MTsz. vgl. 
Horoer, MNy. IV, 321] ’borste’. Sertes ’schwein’ aus der in der 
älteren spräche üblichen Zusammensetzung sertös-marha 'das bor- 
sten-vieh’ losgelöst. 

< alttschuw. *kirtä, vgl. tat. Budag. tob. Radl. kirt 'die bor¬ 
sten’ | tschuw. Paas. Sört Schweinsborste; flachs- oder hanfbürste’ 

| tel. Verb, kirke, kirkek id. 

Zusammengestellt von VAmbery, NyK VIII, 171. MunkAcsi 
ÄKE 538 nimmt für das ungarische wort (wie auch für die ange¬ 
führten türk. Wörter) iranischen Ursprung an: skr. sata-, satä- 
« *srtä-) ’raähne, die borsten eines ebers’. 

171. sima, sima 'glatt’. 

< alttschuw. *Syma, vgl. uig. VAmb. (Kut. Bil. s. 255) siba 
’glatt’ I dsch. VAmb. kima, kiba ’glatt, heil, abgehobelt’ | kas. BAl. 
kyma id. | baschk. Pröhle Säma id. | tschuw. Zol. kyma (zu kas. 
BAl. kywar- 'schleifen, gleiten’; kywyk- 'kriechen, gleiten’; kywdyr- 
’gleiten lassen’). 

Zusammengestellt von Vämbüry, NyK VIII, 172. Eine andere 
etymologie für das ung. wort wird von Szinnyei NyK XXIX, 71 
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(ebenso Budenz, MUSz., Anderson, Wandlungen s. 30) vorgeschla¬ 
gen: sima < *simö (vgl. huza, kajla, csapa < huzö, kajlo, csapö) 
zu sim-ik 'gleiten’. 

172. sürü [sirev-seg (o: HroSeg) DomC. 79; sirö NädC. 80, 
sirv DebrC. 248; siri kom. Somogy, MTsz.; serw (o: üerü) ErdyC. 
236; sevrevseg CornC. 413; sürü Mätyusfölde MTsz.] 'dicht’. 

? vgl. tschuw. Paas. Munk. NyK XXI, 22 iära 'dicht, dick’ | 
? alt. tel. Radl. öirak 'dick, fest'. Kaum wahrscheinlich wird 
tschuw. &&ra von Asmakin, Mater, s. 84 mit kas. kujö 'dickflüssig, 
dick, dicht’ verbunden; als beleg für die gleichung türk, k- = 
tschuw. wird von ASmarin a. a. o. nur noch kas. u. s. w. kanat 
’flügel’ = tschuw. fynat id. angeführt. 

Das ung. und tschuw. wort zusammengestellt von Gyarmathi, 
Affin. 208. Wog. '&ürä, surä, sür ’dick’, von Munkäcsi, NyK XXV, 
185 mit ung. sürü zusammengestellt, scheint selbst ein türkisches 
(tschuw.?) lehnwort zu sein, vgl. Munkäcsi, VogNöpkGyüjt. I. 
Einl. s. 305. Ganz unwahrscheinlich ist die von Budenz MUSz. 
nr. 378 gestellte Verbindung von sürü mit tscher. te-re 'häufig, 
dicht’, Trj. Sirge, B. Sarye ’wald’. 

178. süveg akk. süveget [1382: Syveg (personenname), 1431: 
Syveg(hegh) OklSz., syueg Beszt. Szöj.; siueg Schl. Szoj., JordC. 
65, TihC. 125; siveg Palöczsäg MTsz.; 1561: sweg, 1597: sweg 
OklSz.; süeg Heltai, Mes. 291; Melius, Herb. 27, 57; soveg RMNy. 
II, 171; sjjeg, süjeg kom. Somogy; sög, süög kom. Sopron, Vas, 
Zala, MTsz.] ’hut’. Bekanntlich ist das in der Schriftsprache ge¬ 
brauchte wort föveg ’hut’ (vom Sprachgefühl falsch mit fö ’haupt’ 
verbunden) aus einem druckfehler des CALEPiN’schen Wörterbuches 
(föveg anstatt /öveg) entstanden. 

? vgl. tschuw. Munk. NyK XXI, 125, Asm. 35, Paas. Anatri 
tetdk, Virjal dstdh; Kurm. d&Idh ’hut, mütze’ \ osm. dsch. Radl. Bu- 
dag. jäläk ’eine art mütze, die von den fürsten getragen wird’. 

Zusammengestellt von Munkäcsi, NyK XXI, 125, KSz. IV, 
256. Der anlaut des ung. Wortes (ung. s- — ? türk, j-, tschuw. :$), 
wie auch der scliwund des türk, inlautenden 4- (das sonst auch in 
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vordervokaliscben Wörtern regelmässig bewahrt wird, s. Lautlehre) 
erregt gegen diese Zusammenstellung berechtigtes bedenken. 

174. sz&kal, szakall ’bart’. 

< alttschuw. ‘sakal, vgl. uig. Radl. sayal ’bart’ j kom. CCum. 
113 sachal j osm. dsch. tel. tar. kas. Radl. sakal | alt. tel. leb. sag. 
koib. Radl. Verb, sayal | baschk. Pröhle häJcal | tschuw. Paas. 
Asm. su%al, sueal | mong. Kow. sa%al | burj. Castr. hakal, saxal, 
haxul | mandschu. Gab. salu id. 

Zusammengestellt von Pray. 

176. szal [szall Sylv. UjT. 1, 11.; szala Tokaj; szaj, szäjj kom. 
Bereg, Märmaros, MTsz. ]’floss\ Ung. szal ’floss’ wird von NySz. und 
OklSz. mit ung. szal ’balken’ identifiziert; die lautliche und begriff¬ 
liche Übereinstimmung mit türk, sal ’floss’ kann jedoch kaum als 
zufällig betrachtet werden. 

< alttschuw. *sal, vgl. osm. dsch. krim. kas. misch, alt. tel. 
leb. schor. kirg. Radl. Paas. (JSFOu. XIX, 2:4) sal ’floss’ | 
baschk. Pröhle h&l | tscliuw. Paas. suis, sul id. | mong. Kow. sal id. 

Zusammengestellt von Gyarmathi, Vocab. 71.; vgl noch Mun- 
käcsi, Ethn. IV, 268. ÄKE, 555. 

176. szam 'zahl’. 

< alttschuw. *sam, vgl. alttürk, san ’nombre’ Thoms. 37, 
Radl. Inschr. Neue f. 177 | uig. osm. kom. dsch. kirg. kas. koib. tar. 
Radl. san 'zahl, rechnung, eine grosse zahl, eine menge’ | baschk. 
Katar, han | tschuw. Asm. (Izvj. XVIII, 58, 127) sum 'zahl, Zäh¬ 
lung’ [zu osm. dsch. Radl. sai- 'zählen, betrachten, halten’ | uig. 
Radl. sa- 'sprechen, aufzählen, zählen’ | tschuw. Paas. su- inf. s§- 
vas 'zählen, rechnen; schätzen, ehren’; andere deverbalia: osm. 
Radl. sajy | dsch. Radl. sai 'zahl’, vgl. Grönbech, Forstud. s. 69]. 

Zusammengestellt von Hunfalvy, VogF 297; vgl. noch Wich- 
maxn, MSFOu. XXI, 96; Szilasi, NyK XXXIII, 267, 

177. szan 1. ’zudenken; jemandem etwas bestimmen, nämlich 
zu geben’. Märt. 1811; 2. ’beschliessen, sich vornehmen’; 3. 'reuen, 
bedauern, erbarmen, mitleid haben’. Szändek, szändok ’vorsatz, plan’, 
vgl. Szinnyei, Nyhas. 4 s. 84. 
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< alttschuw. *san-, vgl. osm. krim. kirg. Radl. san- 'denken, 
glauben, überlegen, voraussetzen’ osm. dsch. kom. kas. kirg. alt. 
tel. leb. schor. Radl. sana- 'denken, gedenken, sich erinnern, beab¬ 
sichtigen, ehren’ baschk. Katar, hana- ’cHHTan», uoHHTaTb’ | tschuw- 
Paas. sun- 'wünschen, gönnen, wollen’ | jak. Böhtl. sanä- 'denken, 
meinen, für etwas halten’ | mong. Kow. sana- ’penser, songer, r6- 
flöchir, dölibörer, faire une id6e, se souvenir de. .’ | burj. Castr. 
sana-, hana- id. 

Zusammengestellt von KalmAr. 


178. szapu [szapü k. Hont MTsz.] ’scaphium’ Beszt. u. Schl. 
Szöjegy.; ’modius, scheffel, halbmass’ MünchC. 21, 77, 137, JordO. 
566, MA., PP., MTsz.; 'korb, strohkorb’ MTsz. 

< alttschuw. *sapay, vgl. dagestan Budag. sapa 'ein getreide- 
mass’ (Mtpa xjiiÖHaa) j kas. Radl. saba 'ein lederschlauch’ baschk. 
Katar, haba 'nocy.ua, xpanarB KyMUCi’ | kirg. Radl. saba 'ein 
ledersack zum bereiten des knmiss’ | schor. Verb, saba 'grosses bir- 
kenrindengefass, welches bei der Opferung eines pferdes am opfer- 
feiertage zur frühlingszeit für das getriink verwendet wird’; vgl. 
noch abak. Verb, sapöak ’eimer’ | mong. Kow. saba ’vase, poterie, 
vaisselle’ | buij. Castr. saba, haba id. 

Das ung. und mong. wort zusammengestellt von Ozuczor-Fo- 
oarasi ; BAlint, Pärh. Vgl. noch MunkAcsi, KSz. V, 359. 

179. szaru(fa) 'die dachstütze, sparreu, querbalk’. 

< alttschuw. *syryk, vgl. osm. krim. alt. tel. leb. kirg. Radl. 
syryk 'die Stange’ 1 dsch. Radl. soruk, soruy ’die stützstange des 
zeltes’ | mong. Kow. Siruk ’pieu. inat’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi NvK XX, 126; XXV, 274. 
In lautlicher hinsicht lässt sich gegen diese Verbindung nichts ein¬ 
wenden (ung. szaru <; »szoro vgl. Wk hmann, Nyr. XXXVII, 246); 
es kann aber andererseits nicht ausser acht gelassen werden, dass 
ein selbstständiges wort szarü in der bedeutung ’sparren’ nicht be¬ 
legt ist. Die ältere erkläruug (szarufa als szarvfa ’hornbalken’ 
CzF) scheint doch näher zu liegen. 
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180. szatoos ’krämer, Verkäufer’. 

< alttschuw. *satyyÖy, vgl. uig. Vämb. satiyöi ’kaufmann' | kom. 
CCum. 106 satugzi ’venditor’ | osm. Radi,, satyjy | dsch. Kün. sa- 
tyy§y | kas. BAl. satywöy | baschk. Katar, hatyusy | misch. Paas. 
(JSFOu. XIX, 2:31) satuSi | alt. Verb, saduöy, sadyöy | koib. Ka- 
tan. sadyyjy id. [zu osm. saty, dsch. Batik, kas. satö 'der handel, 
das verkaufen’, jak. aty ’waare’ u. s. w. < gemeintürk, sat- 'ver¬ 
kaufen’]. 

Zusammengestellt Hunfalvy, VogF s. 297. 

181. szek akk. szeket [zek ErdyC. JordC.; zek BöcsiC., MünchC.; 
8zek Sylv. UjTest.; sz$k Heltai; szök Horpäcs, kom. Sopron, vgl. 
Suhajda, NyK XXXI, 107; Tröcsänyi, NyK XXXVIII, 12] ’sita, 
stuhl, bank’. Das wort kommt vielfach in Ortsnamen vor, etwa in 
der bedeutung „distrikt“: Maros-szek, Aranyos-szek, Härom-szek u. 
s. w. Auch der bisher nicht befriedigend erklärte stammesname 
szekely ’sekler’ kann von szek nicht getrennt werden (über die 
reiche literatur des Wortes vgl. Sebestyän, Ethn. VIII, 30 ff., 141 
ff.; Karäcsonyi JAnos, A szökelyek eredete 6s Erd6lybe valö tele- 
pülese, Budapest, 1905, s. 64 ff.; Ethn. X, 251). 

< alttschuw. "säki, vgl. osm. Zenk. seki ’lieu un peu 61ev6 
pour s’assoir, banc, estrade’ | kas. BAl. säke, sike id. | baschk. Ka¬ 
tar. hike ’jiaBKa, nojina «a nocyAu’ | dsch. Budag. süki id. | tschuw. 
Paas. satö, sah ’wandfeste bank’. 

Zusammengestellt von Revai. 


182. szöl akk. 8zelet [zel ErdyC., JordC. (daneben aber auch 
oft zeel); zel B6csiC., MünchC.; Bzel Sylv. UT., szfl Heltai; szöl 
kom. Sopron, Horpäcs, vgl. Suhajda, NyK XXXI, 108, Tröcsänyi 
XXXVIII, 12] ’wind’. 

< alttschuw. *681, vgl. kom. CCum. yel ’ventus’ | uig. osm. 
dsch. tel. leb. Radl. jäl | kas. BAl. abak. Verb, jil | baschk. Pröhle 
jil, $ü | tschuw. Paas. Sil id. 

Zusammengestellt von Fischer. Tschuwassischen Ursprungs 
ist auch wotj. Sil, vgl. Wichmann, MSFOu. XXI, 99. 
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188. szemölcs, szömölcs [szümölte, Märt. 1811; szümöcs, Szat- 
mär, MTsz.; sömölts PPL, sümölts SzD.; sümöcs, sfimölcs Szekely- 
föld, MTsz.] ’verruca, tuberculus, warze’. 

szömölcsö [PP., SzD.; zwmwlche Schl. Sz6j.; sz&ndlcsü Szik- 
szai; szumolcso MA.; szömöcsö, szömörcsö MTsz.; swmSlczo C.; 
sümöltaö PPL sümöltaö SzD.; sömöltyö, aömötyü SzekelyfÖld, 
MTsz.] id. 

azöcaeny, azöcain kom. Sopron, Vas, Györ, SzekelyfÖld MTsz. 
id. < azömölcseny. 

azemöcaeg, azömöcaög kom. Sopron, Pozsony, Szekszärd MTsz. 

< alttschuw. •äimiä, vgl. tschuw. Paas. Hma& 'speise’, jävSs- 
Hmai ’obst, frucht’ | kas. jimaS id. s. art. gyümölos. 

Gute semasiologische parallele bietet türk. 6ä£äk ’blume’ und 
’blatter, pocke’. Wenn die obige Zusammenstellung richtig ist, würde 
somit eine zweimalige eutlehnung des türkischen Wortes im unga¬ 
rischen Cgyümölcs ~ azömölca) vorliegen. 

184. azeplö, azeplö [sceplev KönT.; zeeple DebrC. 517, zeple 
WinklC. 365, KeszthC. 291, JordC. 882; szoplo Sz£kely, Krön. 
146, MA.] ’zittermahl, sommerflecken im gesicht' MA.; 'Sommer¬ 
sprosse'. 

< alttschuw. ’sipli)', vgl. dsch. Radl. säpkil 'schwarze und 
gellte flecken, die sich auf der haut zeigen’ | kas. BAl. sipkel 'Som¬ 
mersprosse, fleck’ | basclik. Prühle hipkel id., hilpek id. | kirg. 
Radl. sekpil id. (zu säp-, sep-, sib- ’ausstreuen, spritzen, bestreuen’?) 
| vgl. mong. Kow. seb ’souillure, tache (sur le visage)’; Schm, sebge 
’sommersprossen, kleine rostflecken’. 

Zusammengestellt von VAmbery XyK VIII, 174; vgl. noch 
MunkAcsi, KSz. VII, 371. 

186. azerü [zerew Beszt. Szöj.; zero MünchC. 18; azerö Pa- 
löczsäg MTsz ; — zyrew, zyre JordC. 235, 362, 528; szirö Mätyus- 
fold, Erseküjvär, Szlavönia MTsz.; — zewre Schl.Sz.; zoro BäcsiC. 
6; zevrev CornO. 36 ; — azuro Bornemissza, Pred. 25; azilru PAz- 
mAny, Pred. 749; azürü kom. Veszprem, Somogy; Palöczsäg; Czeg- 
läd; azürü kom. Sopron, Zala, Veszpräm, MTsz.) ’tenne'. Uisprüug- 
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liehe bedeutung wahrscheinlich ’ring’, vgl. „az allövizbe ha egy 
k&vetsköt vetunk, els&ben kisded kerekdüd szurut indit“, Päzmäny, 
Prüd. 749 („wenn wir in das stille wasser ein steinchen werfen, 
so entsteht ein kleines, kreisförmiges ’sziirü ’“). 

< alttschuw. *äürüy, vgl. tschuw. Paas. Sara, Höre ’ring’ | 
kas. j'ögok, jezelc id. vgl. artikel gyürtt. 

Wenn die obige Zusammenstellung (Budenz, NyK XV, 464; 
Gombocz, NyK XXXI, 245) richtig ist, würde somit eine zweima¬ 
lige entlehnung des türkischen (altbulgarischen) Wortes im unga¬ 
rischen) (gyürü~ szürü) vorliegen. 

188. sz68z, szösz ’geruch, dnft, geist, dunst’ NySz.; ’geist, Spi¬ 
ritus (von getränken)’. 

< alttschuw. *8is, vgl. osm. Barb. de Meyn. sis, sus (selten) 
’brouillard, brume’ | alt. Verb, sys ’dunst, brenzlicher geruch, brenz¬ 
lich stinkend’. 

Zusammengestellt von Munkäcsi, KSz. IX, 292. 

187. szirony [NySz., MTsz.; szirom MA. PP., Faludi, Versei, 
s. 87 ; SzD.; szirany Toroczkö MTsz.; czirom Kiskünhalas, kom. So- 
mogy, MTsz.] ’membrana colorata, pellis laevigata et colore tincta’ 
MA.; 'gefärbtes schmales pergament’ Märt. 1811; 'gefärbte schmale 
lederstreifen, womit die kürschner die pelzröcke verzieren’, Tsz. 
1838; czirom-ustor (Kiskünhalas, MTsz.) 'eine aus schmalen leder- 
streifeu geflochtene peitsche’. Das von NySz. herangezogene szirma 
(„Szirmäval varrott . . . keszkenö . 'mit (gold)-faden gesticktes 
taschentuch’, Törtöneti Tär 1,157) muss, wie schon Munkäcsi ÄKE 
s. 574 darauf hingewieseu hat, von szirony ’lederstreif getrennt 
werden und mit der folgenden Wortsippe zusammengestellt werden: 
serb. srma ’silberfaden’ | rum. sirmä ’draht-, gold-, silberfaden’ | 
bulg. B^rma ’silber’ [alb. Bermc, serma. ’silber, faden des seidenco- 
cons’ <C osm. krim. Radl. syrma ’metallfaden’; syrmakää ’der 
goldsticker’ < neugr. ’fadeu, draht’, vgl. Miklosich, Denk¬ 

schrift XXXV, 157, Gr. Meyer, EtWb. s. 382. 

< alttschuw. ’syrym, vgl. osm. Radl. syrym ’der lederrie- 
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men’; syrym örgiisü ’ans leder geflochtene peitsche’ | dsch. VAmb. 
sirim ’der riemen, von dem die Steigbügel herabhängen’ [zu syr-, 
syjyr- ’abreissen, abhäuten’]. 

Kaum hieher die folgende sippe, mit der das ung. wort bis¬ 
her verbunden wurde: kas. BAl. soran ’fell zum weissgerben’; 
Ostr. soran ’cupoHflTHa, HeoÖAtjaHHa« ko ata’; Voskr. sorom ’Koata 
ne oÖA'bJiaHHaa’ | tschuw. Paas. säran, soran ’ungegerbtes leder’, 

Pers. siram (’raw deerskins cut into thongs, used in sewing 
saddles. A hawk’s leash. The shoemaker’s strap which binds the 
last to his knee’ Johns.; ’corium album asperum ex quo bal- 

teos conficiunt et alligandis avibus venaticis utuntur’ Vullers, II, 
366), womit das ung. wort von R. Prikkel, NyK XXVI, 254 ver¬ 
bunden wurde, ist wahrscheinlich ein lehnwort aus dem türk. 

Vgl. MunkAcsi, NyK XXI, 127; Ethn. IV, 169; NyK XXIII, 
434; KSz. II, 195 ÄKE s. 574; Setälä, FUF II, 263. Das ung. 
wort ist erst aus dem 16. jh. belegt; vielleicht liegt eine spätere 
entlehnung aus dem türkischen vor. 

188. szirt [akk. heute szirtöt, plur. szirtek, in der älteren spräche 
aber nur mit tieflautigen Suffixen: zirtoc BecsiC. 46, zirton MünchC. 
26; szirtok Szeged, MTsz.; sogar noch im 19. jh. bei Csokonay: 
szirton, szirtok, s. Nyr. XXXVIII, 292; TMNy. 8. 100; czirt Pa- 
löczsäg MTsz.] 1. 'das genicke, der nacken’ MArt.; besonders in der 
Zusammensetzung: nyak-szirt [nyak szflrt Szikszai]; 2. ’der fels’; 
3. ’hohe risse am ufer’ MTsz. 

< alttschuw. *syrt, vgl. kom. CCum. sirt ’dorsum, dorsum 
montis’ | osm. krim. kas. kirg. alt. leb. sag. koib. Radl. syrt ’die 
hinterseite, der rücken; die erhöhung, der hügel’ | baschk. Pröhle 
hört, sdrt id. | tschuw. Paas. sdrt ’berg, hügel’. 

Zusammengestellt von Rävai. Kaum wahrscheinlicher wird 
ung. szirt von Büdenz MUSz. nr. 303 mit syrj. Wied, äurdi ’rticken’ 
| perm. Gen. hirdi id. | wotj. Munk. c\rtl, 6ert§ tjrti ’hals; nacken, 
genick’ verbunden. 


189. szongor [zongor Schl. Beszt. Sz6j.] ’gyrfalco’. 

vgl. uig. Radl. so-nkur ’der falke’ | osm. Barb. de Meyn. sotj- 
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j'or ’nom de plusieurs variötös de fancon’ | dsch. Radl. surjkur | kirg. 
Ra dl. 8QT)kar id. — vgl. aig. Radl. ätrpkar ’falke’ | alt. Radl. äorjkor id. 

Zusammengestellt von MunkAcsi, KSz. VIII, 342. 

100. ßzor ’wannen, worfeln, streuen, zerstreuen’; szörakozik, 
'sich zerstreuen’. 

< alttschuw. *sywyr-, vgl. osm. dsch. Radl. sawur- ’zerstreuen, 
werfein’ | kas. BAl. sauyr-, syuyr-, Voskr. syuyr- ’wannen, schwin¬ 
gen, worfeln’ | tar. Radl. söri- id. | tel. Verb, sobur-, sobyr- ’ßh- 
HTb, pa 3 BiflTb’ | tschnw. Paas. säv&r- Munk. (NyK XXI, 7) sur- 
’wannen, worfeln’. 

Zusammengestellt von R£vai. 

101. szök, szökik [1211: Zekeseu OklSz.; sek- JordC. 415, 
892; LobkC. 288; szektet Heltai, Krön. 10, 106] ’springen, hüp¬ 
fen’ ; szöcske [< szeoskö, szöcskö ■< szökcsö < szökösö MTsz.] 
’grashüpfer, heuschrecke’. 

< alttschuw. *sik-, P *säk-, vgl. uig. VAmb. osm. dsch. Radl. 
aderb. Budag. säk- ’hüpfen’ | tschuw. Paas. sik- A§m. s. 350 sik-, 
sek- id. Aus demselben stamme: alt. tel. leb. schor. küär. Radl. 
säkir- | kirg. kkirg. Radl. sekir- | sag. koib. katsch. Radl. segir- | 
uig. Radl. sägir- (o: säkir-) id. | kas. BAl. siker- | baschk. Pröhle 
hikar- id. | jak. Böhtl. äkkiriä ’springen’; | dsch. Radl. sigän- id. 

Zusammengestellt von R£vai. 

102. szöllö, szölö [1193: oeleu; 1234: soeleu, 1254: sceuleu 
n. s. w. OklSz.; zelew Beszt. Szöj.; 1320: szele OklSz., zele Schl. 
Szöj., JordC. 130; szöjlä Szökelyföld, MTsz.] ’weinbeere, Weintraube; 
Weinrebe; Weingarten’. Ung. szöllö < ‘szödlö, vgl. villa ’gabel’ 
< ‘vidla < slav. vidla; silla ’flllt’ <C ’sidla <. slav. äidlo; hallani, 
’hören’, vallani 'bekennen’, elleni ’gebären’ < ’hadlani, ’vadlani, 
’edleni, s. Melich, NyK XXXIX, 51. 

< alttschuw. ’äidläy, vgl. kas. BAl. jiläk ’beere’ | baschk. Ka¬ 
tar. jeläk id. | misch. Paas. JSFOu. XIX, 2:8 $iläk | alt. tel. kum. 
jiläk ’die erdbeere’ | leb. Radl. jigläk | kond. Verb, jestek, abak. 
Verb, jistek | koib. Katan. öestäk id. | tschuw. Paas. &\rla ’beere’. 

Zusammengestellt von MunkAcsi. 
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198. szunyog akk. szunyogot [1230: villa Zunug; 1302: Zu- 
nugus; 1327/1352, 1331: Zwnyugh, Zanyug (personenname) OklSz.; 
zvnvg Schl. Szöj.; sunyog Murm.; szunyok Göcsej MTsz.] ’mücke’. 

< alttschuw. *synyk, vgl. osm. krim. Radl. sinäk 'die fliege’; 
sivri s. ’die Stechfliege’; ailäri sinaji 'die mücke’ | dsch. Radl. sir|äk 
id. | leb. sag. koib. katsch. Radl. sSk ’sandfliege’; saryy s. ’mücke’ 

I krim. Radl. sinä§5k (dem.) | tschuw. Paar. $&na ’die fliege’. 

Zusammengestellt von KalmAr; vgl. noch MunkAcsi, Ethn. 
IV, 173. 

194. szücs, 8zöcs [1478: zwlch OklSz.] 'der kürschner’. 

< alttschuw. * 6 öiöi, vgl. tschuw. Asm. (s. 365, 375, 380) te- 
w6, Siizd, iüvd’za, Paas. hwza ’der Schneider’ < Asm. iw, 
Paas. hva ’naht’ = kas. BAl. jöj id. | baschk. Katar, jöj id. j 
misch. Paas. jii | alt. Verb, jik ’uiobi’ | osm. Radl. jiv ’der sauin, 
die Saumnaht’. Denominale Zeitwörter: tschuw. Paas. hh-, 6Me- 
’nähen’ = kas. jöjlä-, misch, jülä-. 

Wahrscheinlich ist auch Zugehörigkeit von mong. Schm. 3 m- 
’annähen, zusammennähen, zusammenpassen’ BAlint (Pärhuzam, s. 
48; ’a bundabört összevälogatja es összevarrja’); 3 üiöi ’sztics’? BA- 
ltnt, a. a. o. 

Zusammengestellt von BAlint, Pärh., MunkAcsi, NyK XXI, 
127, XXXII, 299. Fernzubleiben hat trotz MunkAcsi alt. jölö-, 
tar. uig. jölä- 'stützen, anlehnen’. 

196. szün-ik [megzSnt BecsiO. 50; zonnel MünchC. 18; zonic 
NagyszC. 335; zSnyk LobkO. 69; zonetlen WinklC. 184; — ze- 
nettlen ElirC. 4; zenetlen KeszthC. 446; zen-nek JordC. 724, ze- 
nic NädC. 398] ’aufhören, ablassen’. 

< alttschuw. *sön-, vgl. uig. osm. dsch. krim. kirg. Radl. sön- 
’erlöschen, ausgehen’ | osm. Radl. söjün- 'erlöschen, verschwinden’ 

| kom. CCum. son-: sondur id. | kas. BAl. aün- ’auslöschen (intr.), 
umkommen’ | baschk. Pröhle hün- | tschuw. Paas. sün - id. | mong. 
Kow. sünü- ’s’eteindre, s’anöantir, disparaitre, se dissiper’. 

Zusammengestellt von VAmbäry, NyK VIII, 176. 
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196. szür [zyr 6rdyC. 209, JordC. 64] ’seichen, durchseichen’. 

< alttschuw. *sär-, vgl. osm. dsch. tar. kirg. Radl. söz- ’durch- 
seichen, filtrieren’ | kom. CCum. aus-, sux- id. | nig. bar. Radl. süs- 
id. | kas. BAl. büz- (o: 8t>z-) id. | baschk. Katar. hüd- id. | tschuw. 
Paas. sar-, 8Ör- iil. Fernzubleiben hat mong. fctyür- ’dnrchgehen, 
durchsickern’ — osm. dsch. syz-, siz- | kas. siz- ’durchsickern, flies- 
sen, rinnen’. 

Znsammengestellt von Böller. 

197. tanü [tanoo EhrC. 49, B6csiC. 9; thanook WinklC. 
172—3] ’der zeuge’. 

< alttschuw. *tanuy, *tanyy, vgl. uig. Radl. dsch. VAmb. kom. 
CCum. tanuk ’der zeuge' | osm. Radl. tanyk, danyk id. | kas. ta- 
näk id. Zu tany-, dany- ’kennen’ | mong. tani- ’reconnaitre, con- 
naitre, apprendre’ | burj. Castr. ta£e- id. 

Zusammengestellt von R£vai; das türk, verbum wird von Mun- 
käcsi ÄKE s. 689 und KSz. VI, 376 mit altpers. dan- ’kennen, wissen’ 

| pahl. neupers. dün- id. = ir. zan- \ skr. £an- ‘wissen’ verbunden. 

198. tar [1229: Tor, 1351: Thor =? tar] ’kalil’; tarol ’schee- 
ren, abscheeren’. Nicht überzeugend stellt Budenz MUSz. s. 183, 
235 tarol mit tör zusammen. 

< alttschuw. *tar, vgl. dsch. krim. kas. kirg. tar. Radl. taz 
’abgerieben, kahl’ | kom. CCum. s. 116 tax ’tignossus’ | baschk. Ka¬ 
tar. tad id. | alt. tel. leb. sag. küär. koib. Radl. tas id. | jak. 
Böhtl. tarayai ’kahl’ < mong. | mong. Kow. tara%ai ’duvet; ga- 
leux’; Golst. ’nyxoßoe nepuuiEo, meAVAHBuft’ | tung. Castr. (s. 126) 
taraka 'kahlköpfig’ | manäger. Iwan, taraka id. 

Zusammengestellt von FäbiAn, Magy. Nyelveszet V, 201. 

199. tarlö [1233/1345: torlo-a; 1234: thorlou; 1256/1367: 
Kendur-turlow ; 1294/1367: Kendertorlou OklSz.; tharlow Beszt. 
Szöj.; torö, t6r6, toru, kom. Vas, Baranya; Göcsej; tollö, tollu kom. 
Maros-Torda; toruö Halmägy, NyK XXXI, 381; MTsz.] 1. ’acker’ 
NySz.; 2. ’cordum, sicilimentum’ Szikszai, MA. PP.; 3. ’die stop¬ 
peln’ MArt. 
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< alttschuw. ‘tarlay, vgl. kom. CCum. tarlov ’ager’ | dsch. 
Radl. tarlay | tob. kas. kirg. Radl. tarlau | osm. krim. aderb. Radl. 
tarla ’acker, das bearbeitete feld’ [zu türk, tary-, tara- ’ackeru, be¬ 
bauen’ | mong. Kow. tari- id. | mandschu. Gab. tari- id. 

Zusaramengestellt von N. R£vai. Tarlö kaum nach Budenz 
MUSz. nr. 202 zu tarol- ’scheeren, abscheeren’. 

200. teker 'drehen, winden’; tekeros ’der kopfring, der Wir¬ 
bel, das gewinde’ MArt. 1811 zu teker, wie vakares 'das trogsche- 
rel’ MArt., habarcs ’das gesprudelte; der dünne kot’ SzD., ka- 
parcs ’hohleisen zum aushöhlen des troges’ CzF zu vakar, babar, 
kapar. 

< alttschuw. *tSkär-, vgl. osm. kirg. Radl. dävir- 'drehen, 
wenden, umkehren, zurückkehren’ | tschuw. Paas. tavär- ’aufscbla- 
gen, aufrollen, in die höhe heben oder streifen (z. b. die ärmel); um¬ 
kehren, die kehrseite nach aussen wenden’; Asm. s. 300, 365 tavar-, 
tar- 'wenden’ | mong. Kow. teyere- ’tourner; retourner, revenir sur 
ses pas’. 

Zusammengestellt von Gyarmathi, Yoc. s. 77 und St. HorvAt ; 
vgl. noch MunkAcsi, KSz. V, 357. Ung. teker wohl nicht nach Bu¬ 
denz MUSz. nr. 211 zu finu. sykkä, sykä ’convolutum quid rotun- 
dum, globus convolutus’ | ostjN. takyl 'locke, btischel, schöpf. 

201. tengely [tengel Beszt. Szöj.; töngöj kom. Udvarhely, 
MTsz.] 'die achse’. 

< alttschuw. *tiTjgil, vgl. osm. Radl. dirigil 'die radachse’ | 
tschuw. Paas. tanal, Aöm. s. 356, 368 tanzt, teijeat, titjeal id. | mong. 
Kow. terjyelik Tessieu de la charrette’. 

Zusammengestellt von Cornides. Ans dem türkischen (tschuw.) 
stammt auch wotj. MU. tiijgiti, Isl. J. tiggjti, vgl. Wtciimann, 
MSFOu. XXI, 107. 

202. tenger [1152, 1211: Tengurd, OklSz.; tengor WinklO. 
291, XädC. 125; töngör kom. Udvarhely, MTsz.] ’das meer’. 

< alttschuw. ‘tä-ngir, vgl. uig. Thoms. KSz. II. 254 tängiz | 
kom. CCum. tengia ’meer’ | osm. krim. Radl. dä-qiz | dsch. YAmb. 
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tingiz | kas. BAl. ditjez, dingez | misch. Paas. JSFOu. XIX, 2, 1 
ditjgds | baschk. Pröhle ditjgad | alt. Verb, taijis id. Tschuw. Paas. 
tinas, Asm. s. 350, 362, tinas, tenas, moug. Kow. teriyis ’ein binnen- 
meer’ (mit -s anstatt des zu erwartenden -r) wahrscheinlich spätere 
lehnwörter aus dem türkischen (d. h. aus irgend einem türkischen 
dialekte). 

Zusammengestellt von J. Eberh. Fischer. 


203. terd akk. terdet [tdrgy MTsz.] 'das knie’; tdrdepel [in 
der Volkssprache meist mit metathesis terbetel, terbetül, terbetyü, 
terbegyül, terbecsül MTsz.] ’knieen’ kann trotz Budenz, NyK IV, 
140 und Simonyi Xyr. XXXVI, 427 nur aus "terdelpel erklärt wer¬ 
den [terdelpegel le VitkC. 24; leterdelpeluen DebrC. 515, vgl. 
(tombocz, MNy. IV, 35]; die kürzere form der heutigen Schrift¬ 
sprache: tördel ist zum ersten male aus dem j. 1779 belegt, vgl. 
Szily, NyÜSz. s. 587. 

< alttschuw 7 . *tir, vgl. alttürk. uig. Radi., kom. CCum. tiz 
’knie’ | dsch. Vämb. kas. BAl. tiz | osm. aderb. krim. R. diz | baschk. 
Pröhle taö | koib. Kat. tas | alt. tel. leb. schor. kirg. Verb. Radl. 
tizä id. | tschuw 7 . Paas. dar-, dar-: dareniäi, däreuSSi id. 

Zusammengestellt von BereoszAszi; wenn die obige Zusam¬ 
menstellung richtig ist, muss die endung -d (> -gy) des ung. Wor¬ 
tes als deminutivsuffix aufgefasst werden. 


204. teve akk. tevet ’kamel’. 

< alttschuw. ’täwä, vgl. kom. CCum. tova, toue ’kaiiid’ 1 
osm. Radl. dävä | kas. BAl. baschk. Katar, döjä | dsch. VAmb. 
töje | kirg. Radi,, tüö | soj. Radl. koib. Katan. täbä | alt. Verb. 
t5 | sag. Radl. tebägä | tschuw 7 . Paas. tave id. | mong. Kow r . teme- 
yen | mandschu. Gab. temen | gold. Grube tyme | solon. Iwan, te- 
muye id. 

Zusammengestellt von J. Eb. Fischer. Das osm. wort ist 
auch ins serb. (deva, Miklosich, Deukschr. XXXIV, 283) und al- 
bau. (deve, deve, Meyer, EtWb. s. 64) eingedrungen. 


206. tilö ’hanfbreche, schwinge’; tilöl,tilol ’den lianf brechen, 
säubern, schwingen’. 


9 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



130 


Digitized by 


< alttschuw. *tylyy, vgl. kas. BAl. taly ’hanfbrecher’; taly- 
’hanf brechen’; talkyä ’schäbe, acheln’ | baschk. Katar, talky ’MflJiKa’; 
Pröhle tälkdS ’pozdoija’; tälhiyus ’kendervägö’ | tel. Verb, talku 
’MHjuca’ | schor. Verb, talyk ’pyÖMaTaa naARa ajiji Math koxt>; wusa 
äah roxi’ j tschuw. Paas. tilö ’hanfbrecher’; tiüa- ’hanf brechen’ | 
mong. Kow. talki ’endroit oü l’on macque le chanvre, oü l’on tanne 
les peaux; racloir, drayoire’; talki- ’broyer, pdtrir; racler le dessns, 
öter en raclant’; talkiböi ’la macqne; instrument, dont on sert ponr 
ferrer les chevaux’ | mandschu. Gab. talgi- ’gerben’; talgikö 'hölzer¬ 
nes Werkzeug zum gerben’. 

Zusammengestellt von Vämb£ry. Unbedingt abzulehnen ist 
Miklosich’s EtWb. s. 351 annahme von entlehnung des ung. tilö 
aus slav. trlo, trdlo ’das obere holz bei der hanlbreche’. 

206. tinö [tina kom. Vas; tinu Göcsej] 'ein junger ochs von 
2 bis 3 jahren’ MArt. 1811. 

< alttschuw. ’tynay, vgl. osm. Radl. dana ’das kalb’ | dsch. 
krim. Radl. kas. BAl. misch. Paas. JSFOu. XIX, 2: 36 tana, 
baschk. Katar, tana 'eine zweijährige färse, junge kuh’ j tschuw. 
Paas. tina 'zweijährige färse’; tschuw. ASm. XI. tdna id. Das 
türk, wort wird von MunkAcsi NyK XXIV, 406, ÄKE s. 597 mit 
aw. daenu- ’kuh’, skr. dhenü- id. verbunden. 

Zusammengestellt von N. R6vai. 

207. toklyö [toklö, tokjö MTsz.] 'ein einjähriges lamm’ SI., 
MArt. Mit Volksetymologie: tokjuh MArt. 1811, MTsz. (juh = 
’schaf). 

< alttschuw. ’toklyy, vgl. osm. Radl. toklu, tuklu 'lamm, 
Zicklein’ | dsch. Radl. tokli 'ein drei monate altes lamm’; Kün. 
toyli | kkirg. Radl. toktu 'ein lamm am ende des ersten lebens- 
jahres’ | tob. Radl. tukly 'ein schal - , das noch keine lämmer ge¬ 
worfen hat’. 

Zusammengestellt von Hunfalvy, VogF s. 285. 

208. tor ’justa, parentalia, epulum funebre’ C., MA.; ’das 
ti'ähnenbrodt, leichen-brodt’ PPB. 
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vgl. dsch. VAmb. tor ’gastmahl, bewirtung’. Das wort ist aus 
anderer quelle nicht belegt. Fernznbleiben hat trotz Munkäcsi 
Ethn. IV, 48 gemeintürk, toi ’gastmahl, Zecherei’. 

Zusammengestellt von VAmb£ry, NyK VIII, 181. 

200. torma akk. tormat ’armoracia radix, agrestis raphanus, 
cardamon, nastnrcium’ Szikszai; ’kressig, wilder rettig’ PPB.; ’kren, 
meerrettig’ MAht. 1811. 

< alttschuw. •turma, vgl. kas. BAl. torma ’rettig’ | baschk. 
Pköhle tormä id. | karaira. Radl. turma id. Wahrscheinlich hier¬ 
her noch die sippe: bar. tob. kirg. Radl. tnrup 'der rettig’ | osm. 
krim. Radl. turup ’die riibe’. ' Gute lautliche parallele bietet: osm. 
tnium, tuim ’schlauch’ ~ alt. tel. tulup id. 

Zusammengestellt von MunkAcsx, NyK XX, 471. 

210. tömeny, tömeny [twmen Schl. Szöj.] meist in der Zu¬ 
sammensetzung: t.-ezer ’myrias, chilias, multa milia’ MA., PP., SzD.; 
tömentelen [tementelen Balaton-geg., temintelen Debreczen, MTsz.] 
’zahllos’ nach analogie des szamtalan id., vgl. Simonyi, Kombin&lö 
szöalkotAs, s. 21. 

< alttschuw. *tümän, vgl. alttürk. Thoms. uig. Radl. tümän 
'zehntausend’ | kom. CCum. turnen ’decem milia’ | dsch. VAmb. tö- 
men | tel. Verb, tümen | osm. Radl. tuman id. | mong. Kow. tü- 
men ’dix mille, nombre ind6termin6’ | mandschu. Gab. turnen | gold. 
Grube tuma, tymü | orotschon. Iwan, turnen | manäg. Iw. tum6, 
tumön | Buchta-solon. Iw. turne | dachnr. Iw. tümo | tung. Castr. 
tuman 'zehntausend’. Nach Ramstedt JSFOu. XXR 7 , 1 : 22 ist 
das zahlwort tümen in allen altaischen sprachen ein lehn wort; viel¬ 
leicht aus dem indochinesischen (? vgl. chin. wan, man 'zehn¬ 
tausend’, ti-män 'der zehntausendste'). Aus dem türk, stammt wohl 
russ. TLMa, TMa 'zehntausend', tcmhhk'b ’anführer von 10,000’. 

211. tör [ter EhrC. 1; tttr Sylv. ÜjT. 2:16; MTsz.] 'schlinge, 
fallstrick’. 

< alttschuw. *töyür, vgl. dsch. VAmb. uig. tar. osm. Radl. 
kkirg. KSz. II, 117 tor ’netz, zum vogelfangen’ | kirg. Radl. töra 
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id. j mong. Kow. toyur, tör 'filet, grille, treillis’ [> jak. Böhtl. 
doyur ’vogelschlinge’]. 

Zusammengestellt von FAbiAn; vgl. noch ÄKE s. 610, wo 
ähnliche Wörter aus dem persischen u. aus den kaukasischen sprachen 
angeführt werden. 

212. törveny [törween ErdyO. 27, 41 (o: törven ); terven Schl. 
Szöj.; teruen N6m. Gl. 340; terven JordC. 366 (.): terven)-, terveny 
WeszprC. 117] ’gesetz’. 

vgl. alttürk. Radi.. (Inschr. Neue folge, 176) törü 'die sitte, 
das gewohnheitsrecht, entscheidung, regierungsgewalt’ | uig. Radi,. 
kom. CCum. osm. Radl. dsch. Yämb. törä ’gesetz’ | kirg. Radi,. 
törö ’die gerichtliche entscheidung’ | kas. BAl. türä ’richter’ | tschuw. 
Paas. türt id. | mong. Kow. türü ’loi, ordonnance, loi naturelle, 
principe, regle, möthode, gouvernement, rögence’ \ mandschu. Gab. 
doro ’regel, orduung, sitte’. 

Zusammengestellt von Böller. Die endung -veny des ung. 
Wortes ist bisher nicht befriedigend erklärt; ein analogischer 
einfluss der deverbalia auf -veny (öntveny, emelveny) ist wohl 
kaum denkbar. Weniger wahrscheinlich wird das ung. wort von 
MuxkAcsi ÄKE s. 610 als altes iranisches lehngut erklärt und 
mit skr. dharman- 'stütze, gesetz, sitte’ | pahl. darmän ’remedy’ 
verbunden. 

218. tulok akk. tulkot [1318: Tulucmezey, 1324/1377: Thu- 
luk-mezey (Ortsname); 1343, 1346, 1364, 1366: Paulus dietus Tu- 
luk; 1408: tuluk OklSz.; tuluk Beszt. u. Schl. Szojegyz.; 1522: 
thwlyok (o: tuioJc) OklSz., tuliok Szikszai; tujok kom. Csik; tuk 
Örsög MTsz.] ’boves adhuc nondum jugum trahentes wlgariter 
Thwlok noncupatos’ OklSz.; ’bidens’ Beszt. Szöj.; ’bideus, iuvencus’ 
Schl. Szöj.; ’juvencus, junix’ MA.; 'ein junger ochs, junge kuh’ 
PPB.; ’hornvieh od. mastvieh’ MArt. 1811. 

Das ung. wort wurde von CzF und Budenz, NyK XX, 151 
mit mong. Kow. tuyul ’veau’ | burj. Castr. tugul, togol id. | kalm. 
Pall, tughul ’Bos taurus, vitulus’ zusammengestellt; doch kann 
diese Zusammenstellung in lautlicher hinsieht (vgl. den kurzen 
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Stammvokal des ung. Wortes!) nicht als einwandfrei bezeichnet wer¬ 
den. Abweichend verbindet Vämbery, NyK VIII, 182 und Magy. 
Ered. s. 663 ung. tulok mit dsch. turuk 'ein zweijähriger ochs’; 
leider ist das wort bisher aus anderer quelle nicht belegt worden 
(es fehlt auch in Vämbery ’s Cagataischen Sprachstudien), ? vgl. 
kirg. Radl. torpak ’ein zweijähriges kalb’. 

214. turo ’formella’ Szikszai; ’turaldus’ Beszt. Schl. Szöj.; 
’käs’ PPB.; ’topfen’ MArt. 1811 . 

? dsch. VAmb. torak ’käse’. Aus anderer quelle nicht belegt. 
Fernzubleiben hat: tschuw. Paas. turd% ’art saure milch’, Asm. IX. 
toräx, turäx id. < alttschuw. *tar§x O tscher. B. taräk id. MSFOu. 
XVII, 142) = mong. Kow. kalm. Jüi.o tarak ’lait caillö’. 

Zusammengestellt von Vämbery, NyK VIII, 182. Abweichend 
denkt Miklosich EtWb. s. 366 an entlehnung aus dem slavischen 
tvarogT. ’lac coagulatum’; wegen lautlicher Schwierigkeiten abzuleh- 
neu. Slav. tvarog* "wurde im ungarischen regelmässig zu tarho 
'geschlickerte Schafmilch’ MAkt. 1811. 

216. turul 'eine art falke oder adler’. Das wort ist nur ein¬ 
mal aus dem. j. 1282 belegt: „Banerium quoque regis Ethele, quod 
in proprio scuto gestare consueuerat similitndineni auis habebat, 
que hungarice turul dicitur in capite cum corona“, K£zai, ed. Flo- 
kianus, Fontes Dom. 1/2 62. Vgl. noch: 1274: „in Castro Turul“; 
1262, 1299: „de uilla Turul“; 1358: „magistcr Turul“, OklSz. 

vgl. türk. Ahmed Vefik türul 'eine art adler oder falke’; 
osm. Radl. tuyri 'ein adler mit ausgebreiteten flügeln’ | dsch. VAmb. 
turgul 'kleiner schwarzer falke’. Türkischen Ursprungs sind auch 
wog. N. * turnj , Pelym. f turi, Loswa. *turrei 'eine art adler; ein 
falke mit weissein schwänze’. 

Zusammengestellt von Vämbery, NyK VIII, 183; vgl. noch J. 
TIidry, Turul, IV, 124; MunkAcsi, Ethn. VI. 452. 

210. tüzok akk. tuzokot [1375: Tuzuk-teleke OklSz.; thu- 
zuk Beszt. Szöj.] ’Otis tarda, trappe’. 

vgl. dsch. VAmb. toydak, tojdak 'trappe’ | kirg. koib. katsch, 
sag. Radl. Verb, tödak | tar. Radl. doydak | kkirg. KSz. II, 116 
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duadak, dualak | abak. Verb, tödak ’uanJia’ | mong. Kow. toyodak, 
toyodok 'Poularde’ | dachur. Pall, tddok id. Zu demselben stamme 
osm. Zenk. Radl. toj, tuj, toilak, toydari, toydari ’trappenart’ | dsch. 
Radl. toydui id. 

Zusammengestellt von I. SAndor, Sokfäle XD, 155. 

217. tükör akk. tükröt [tuker KT; kom. Märmaros, MTsz.; 
tyker JordC. 833, KeszthC. 445, SzDomEl. 12. tiker Dunäntül MTsz.; 
tyiker kom. Veszpräm; tikor, tykor NagyszC. 159, DebrC. 261, 
NädC. 365, KrizaC. 24, 45, Murm. 1884; toker MargL. 99, LobkC. 241; 
tükür KrizaC. 24, tevkevr CornC. 89; tyükör, gyökör MTsz.] ’spiegel’. 

vgl. tschuw. Asm. 352 taear, föeör ’spiegel’; Paas. taear ’fern- 
rohr, fernglas’. Weitere anknüpfung bei Münkäcsi KSz. V, 358: 
krim. Radl. tögäräk | kirg. Radl. tögürök | mong. Kow. tögürük 
'rund, kreis; eine runde scheibe’. 

Zusammengestellt von Vämb£ry, NyK VIII, 183. 

218. tünik ’se trausformare, figurari; sich in eine andere ge¬ 
stalt. verändern’ MA., PPB.; tünder ’fee, Zauberer; qui se in va- 
rias species pro libitum transformat’; tündökölni 'scheinen, strahlen, 
glänzen’; tünödni 'sich bekümmern’ Märt. 

? vgl. dsch. VAmb. tün- 'scheinen, klar, hell sein’. Aus ande¬ 
rer quelle nicht belegt. 

Zusammengestellt von Vämbery, NyK VIII, 183. 

219. tür [meist mit präverbien: feltür, betör] ’aufschlagen, 
aufstülpen, zusammenfalten’; türet 'rolle'. 

< alttschuw. *tör-, vgl. osm. Radl. dür ’zusammenfalten, auf- 
rollen, zusammendrehen’ | dsch. Kun. tür- 'verbinden, wickeln’ | kas. 
Bäl. alt. tel. kirg. Radl. tür- ’aufrollen (die ärmel), zusammenrol¬ 
len, aufschürzen’ | jak. Böhtl. tür- ’zusammenrollen’. 

Zusammengestellt von FAbiAn; anders wird das uug. wort, 
verbunden von MunkAosi, NyK XXV, 186 . 

220. tür [tür BodC. 14; ter-elmes DöbrC. 22; tyr ErdyC. 
395, ErsC. 81; thir LobkC. 74, 296] 'leiden, dulden, ertragen’. 
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< alttschuw. *tör-, vgl. kom. CCum. töz- 'ertragen, erdulden' 
| osm. Radl. düz- | dsch. kirg. karaim. Radl. töz- | kas. BAl. tüz- 
| baschk. Pröhle tüd- | mong. Kow. kalm. Jülg türe- ’etre 6puis6 
(par la faim ou par la souffrance)'. Tschuw. Paas. tns- 'dulden' 
aus dem tatar. 

Zusammengestellt von Böller. Wohl nicht nach Budenz 
MUSz. nr. 203 u. 249 zu finn. tarjeta ’valere, audere (sc. prae fri- 
gore, timore)’ | lp. tarje- ’valere, posse’ etc. Vgl. noch Donner, 
Wb. I, 136. 


221. tyuk [tik Schl. Szöj., NySz.; Dunäntül, MTsz.; tyik NySz.; 
gyuk kom. Zemplen, MTsz.] ’hahn, henne’. 

< alttschuw. ’tywuk, vgl. kom. CCum. taoc ’huhn, henne’ | 
osm. Zenk. tauk | dsch. Radl. takuk, tajoik | kas. BAl. tauyk 
baschk. Pröhle täivuk | kirg. tob. Radl. tauk | schor. sag. Radl. 
ta-nak. Vgl. noch tel. leb. Verb, täk, takä | karag. Castr. takjak 
j koib. Katan. tekkäk | tschuw. Paas. fSöod id. | mong. takja 

mandschu. Gab. Öoko | gold. Grube id. [ orotsch. Protod. öeko | 
tung. Unt. Amur Maack tioka id. 

Zusammengestellt von Pray ; vgl. noch MunkAcsi, NyK XXIV, 
408; ÄKE s. 383, KSz. IV, 256; Gombocz, NyK XXXV, 261. 


222. *üd- in üdül [idöl MTsz., MNy. IV, 332] ’zunehmen, 
grösser, stärker, fett werden [schwein, ochs, kind, neugepflanzter 
bauin od. rebe]’ MTsz., MNy. IV, 332; 'erwachen, sich erholen’ 
MA.*, MNy. IV, 332; üdit 'mästen, erziehen’ MTsz. 

< alttschuw. *«d-, vgl. osm. krim. Radl. Sji 'gut, schön’ | leb. 
kom. Radl. äi 'passend, genügend’ | dsch. Radl. äjü id. | jak. Böhtl. 
ütüö 'gut'; ütüör- 'gesund werden’. Vgl. noch die sippe: uig. Radl. 
ätkü 'gut' | kom. Radl. äigi* Auffallend sind folgende formen mit 
z anstatt des zu erwartenden j : dsch. Radl. äzgü | kas. BAl. izge 
! baschk. Katar, idge | kirg. izga 'fromm, gut, trefflich, erhaben’; 
vgl. dazu Radlofk’s bemerkung:. „das durch die Schriftsprache er¬ 
haltene und der dschagataischen Orthographie nach gelesene uigu- 
rische wort ätkti : ‘. 
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Kaum wahrscheinlicher wird üdfil, ödit von MunkAcsi, ÄKE 
s. 649 mit der folgenden ung. Wortsippe verbunden: idvez, üdvöz 
(id-vez) 'willkommen’; innep ’feiertag’ « *id-nap), egyhaz ’kirche’. 

223. ünö [1251/1281: yneu; 1252: ineu; 1319/1342, 1325/1332, 
1339, 1395: inew, ynew (o: ineil, inö)-, 1413: ine OklSz.; Schl. Sz6j. 
AporC. 17; yne Beszt. Szöj. (o: me); ewno Murm. (o: öno)\ ’bucula, 
iuuenca’ Szikszai; 'junge kuh’. 

< alttschuw. *inäy, vgl. kom. CCum. ynac ’vacca’ | uig. osm. 
dsch. ad. kkirg. tel. tob. tar. schor. Radl. inäk 'kuh' | koib. Katan. 
anale | sag. koib. Radl. näk | tschuw. Paas. ans | jak. Böhtl. yna* 
id. | mong. Kow. ünyen, ünjje ’vache, genisse’ | burj. Castr. ünäi), 
üner] id. | mandschu. Gab. unijen id. 

Zusammengestellt von Kalmär; vgl. noch Budenz, NyK XX, 
150, MunkAcsi, Ethn. VII, 28. 

224. ürge [ir(ge) Schl. Szöj.; 1588: irge NySz.; ewrghe Murm.] 
’Spermophilus citillus L., ziesel’. 

< alttschuw. ’ürkä, örkä, vgl. alt. Verb, ürke, erkö ’cMypaHKa’ 

1 karag. kand. Castr. örgä, üigä ’murmeltier’ | sag. koib. Radl. 
ürkä 'ein kleines steppentier, das in erdlöchern wohnt’; koib. Ka¬ 
tan. ürkä, örkä ’murmeltier’. 

Zusammengestellt von Vämbery, Magy. Ered. 219, Paasonen, 
KSz. III, 244. 

226. üröm akk. ürmöt [irem, yrem (o: irem ) Schl. Szöj. 
Hort.; Casanate-gl.; irem, irem Balaton-gegend, Szökelysög MTsz., 
NyelvFüz. IX, 37 ; irem ibid.; erim Schl. Szöj.; ewrem Murm. 1415, 
1417; ürem Szekelyföld] ’absynthium, wermut’. 

<C alttschuw. *ärim, vgl. kas. BAl. ärem 'wermut’ | baschk. 
Katar, ärem id. | tschuw. Paas. aräm, a. ud\, erdm id. Munk. 
ardm: Sur a. ’weisser wermut’. Hierher weiter: kirg. Radl. ermän 

v 

’wermut’ | katsch, koib. Radl. erbän id., ’tbymian’ | mong. Golst. 
ärmä ’cuHeBaTaa no.iuHb, pacTyma« ho iiycrupaxT.; der blaue Wer¬ 
mut, auf leeren platzen wachsend’. 

Zusammengestellt von BAlint, Pärh., MunkAcsi, NyK XXI, 
129, KSz. IV, 253. Fernzubleiben hat das von Vämbery Magy. 
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Ered. 296 herangezogene rätselhafte irftn (= Vermut’?; in der 
deutschen ausgabe ürven!); bei Budagofk, Slov. I. 127 nur JS 

\ ’nepeCTyneHb; Bryonia, Vitis alba’. 

226. ürü [irü Erd. Orszäggyülesi Emlökek, II, 380; oro 
BecsiC. 129, SzALKAY-gl.; 1517: ewrew OklSz.; orS Murm. 2139; 
2>ru Szikszai, örü SzD.] ’hammel, schöps’. 

<C alttschuw. ‘iriy, vgl. türkmen. VAmb. (Stud. s. 221) ürü 
'verschnittener widder’ | abak. Verb. tel. Radl. koib. Radl. irk, 
irik ’hammel’ | mong. Kow. irge ’mouton chätrA | burj. Castr. id. 

Zusammengestellt von Vämbery, NyK VIII, 185. Anders 
Munkäcsi ÄKE s. 165—6, doch vgl. s. 645. 

227. zerge ’gemse’. Das wort ist weder aus der älteren 
spräche, noch aus der Volkssprache belegt; es kommt zum eisten 
male bei Földi (1801) vor: zerge v. zerna ’antilope’. 

vgl. dsch. VAmb. serke 'kastrierter ziegenbock’ I kirg. Budag. 
serke, serge 'ziegenbock im zweiten jalire’ | tel. Verb, serke ’ko- 
seai) no 3 ro^y; K^aAeHufi K 03 eJii>’. 

Zusammengestellt von Budenz, NyK XX, 169 [die Verbindung 
bei Budenz, NyK XX, 149 unhaltbar]. 
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Die Vertretung der laute. 

Die vokale. 

Urtürkisch. *a. 

1. §. Das urtürk. *a der Stammsilbe bleibt — von spora¬ 
dischen Schwankungen (s. Radloff, Phon. 113. §., G. BAlint, Kaz. 
tat. nyelvt. s. 9) abgesehen — in allen dialekten (das tschuw. aus¬ 
genommen) erhalten: ’pferd’ heist in allen dialekten: at, ’falschheit’: 
al, 'finden, erhalten, erwerben’: tap- u. s. w. 

Im tsehuwassischen dagegen finden wir dreierlei Vertretungen. 

a) In tatarischen lehnwörtem neueren datums ist türk, a durch 
tschuw. a vertreten: 

tschuw. kaibk ’löffel’ ~ kas. kabbk. 

,, kaSkbr ’wolf ~ „ kaSkbr. 

,. jafobra- ’glänzen’ ~ „ jalibr-. 

b) Im allgemeinen entspricht dem gemeiutürk. a der Stamm¬ 
silbe tschuw. An. u, b, Virj. b (s. Radl. Phon. 116. §.; Asm. Mate- 
rialy, 88. §.): 

An. xytnnl MunkAcsi, XyK XXI, 22; xbmbl Paas. | Virj. \bmbl 
Münk. - kas. u. s. w. kambl ’stoppel’. 

An. %umu5 NyK XXI, 22, %bmb$, Paas. \ Virj. ybmbs Munk. 

— kas. u. s. w. kambS ’schilP. 

An. ulbb- Paas. ~ kas. alb§- 'tauschen’. 

V 


G<x>gle 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



139 


Der wandel a > u, § scheint nicht hohen alters zu sein. 
Die tschnw. lehnwörter des tscheremissischen bezeugen, dass zur 
zeit der ersten berührungen wenigstens der ursprüngliche a-laut im 
alttschuw. noch bewahrt war: 

tscher. tardk < tschuw. tiir§x I mong. tarak ’saure milch’. 

„ 8arta < ,, suroa \ alt. jarta ’kerze’. 

„ 8arlä < „ Surla ’sichel’ zu türk, jar- ’spalten’. 

„ parna < „ purne | kas. barmak ’finger’. 

c) In einigen fällen endlich ist türk, a im tschuw. durch i 
vertreten: 

tschuw. xfräm ^ kas. Icaran ’bauch*. 

„ %it- ~ „ hat- 'hart werden’. 

„ pir- ~~ „ bar- 'gehen*. 

„ timar ~ „ tamär ’Wurzel’. 

Nach Grönbech Forstud. s. 29, K8z. IV, 118 wäre der gründ 
des wandeis a > i in dem umlaut eines folgenden m zu suchen 
(z. b. tschuw'. jlttän —• orkh. altun ’gold’; tschuw. xi°^ orkh. 
*katug 'hart’ u. s. w.); alle hiehergehörigen fälle können mit die¬ 
ser annahme keineswegs erklärt werden. Das hohe alter dieses 
w'andels wird durch lehnw’örter wie ung. tilo, tinö, ir (s. 6. §.) be¬ 
zeugt. 


2. §. Im allgemeinen ist urtürk. a im ungarischen entweder 
durch ä (= 9), oder durch a (= « < o, s. TMNy. 165; Memch, 
NyK XXXV, 125; Gombocz, NyK XXXIX, 233) vertreten. 

Einsilbige Wörter: 


al 

< 

*al, 

vgl. 

bAj 

< 

'bayy, 

W 

gyasz 

< 

Jas, 

>? 

sar 

< 

*&ary, 

V 

sar 

< 

*lar, 

r 

szal 

< 

•aal, 


szam 

< 

*sam, 


szan 

< 

*san-, 



osm. u. s. w r . al. 

„ bayy. 

„ jas. 

tschuw'. surö, osm. sary. 

„ Sar, kas. saz ’kot’. 

,. svU, sul, osm. aal, mong. aal. 

,. Stirn, osm. san. 

„ sun-, osm. san-, mong. sana-. 
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b) ung. basz- < *bas-, vgl. tschuw. pus-, osm. bas-. 

.. csat < *öatu zu osm. u. s. w. öat-. 

.. tar < ’tar, vgl. osm. taz. 

Zweisilbige Wörter: 

a) ung. ärok << *aryk, vgl. dsch. aryk. 

,, arpa ■< *arpa, vgl. tschuw. utbü , osm. u. s. w. arpa. 

,. artany < ’artän, vgl. schor. arlän. 

,. csäkdny < *öakan, vgl. kirg. öakan. 

.. gyava, vgl. uig. java, jaba. 

,. gydrt < *§arat-, vgl. osm. jarat-. 

,. kaka, vgl. kas. kaky. 

,. sarkany <C *6arakan, vgl. kom. sazagan. 

,, sator < ’öatyr, vgl. osm. öatyr. 

b) ung. alma < 'alma, vgl. tschuw. tdma, kas. alma, inong. alima. 

,, balta < ’balta, vgl. osm. balta. 

,. barom < *barym, vgl. orkh. barym. 

.. csabak < ’öabak, vgl. tschuw. hirta%, kas. öabak. 

.. csalan < ‘öalayan, vgl. dsch. öalayan. 

„ dara < *taryy, vgl. osm. dary. 

„ gyarlo < *§arlyj/, vgl. tschuw. jurU, kas. jarly. 

„ gyapjü, vgl. osm. japayy. 

,. harang, vgl. mong. x araT U' a » türk, kazan. 

,. kapu <. *kapuy, vgl. orkh. kapuy. 

.. karö «< *karyy, vgl. osm. kazyk. 

„ sarlo, vgl. tschuw. hirla (tsclier. B. sarla). 

,. saru << *öary y, vgl. osm. öaryk. 

,. szakal < *sakal, vgl. tschuw. su%al. osm. sakal, mong. saxaL 
„ szapu < *sapay, vgl. dagest. sapa. 

,. szatöcs < 'satyyöy, vgl. kas. aatywöy. 

,, tanü << ’tanuy, vgl. uig. tanuk. 

,, tarlö < 'tarlay, vgl. kas. tarlau. 

Der grnnd dieser doppelten Vertretung muss ohne zweifei im 
ungarischen gesucht werden. Schon Balassa TMNy. 164 nimmt 
an, dass in den fällen, wo einem türk, a im ungarischen ein langer 
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vokal gegenübersteht, eine spätere dehnung unter dem einflusse des 
ungarischen wortakzentes eingetreten sei. Auf dieselbe weise wird 
von Melich, NyK XXXIX, 35 der lange a-stammvokal der slavischen 
und lateinischen lehnwörter der ungarischen spräche erklärt: par- 
ducz < lat. pärdus, gradics < lat. grädüs, dräga <[ slav. dragr», 
draga, drago u. s. w. Auf die frage aber, warum diese 'sekundäre 
dehnung’ in einigen fällen eingetreten ist, in anderen aber nicht, 
bleibt sowohl Balassa, wie auch Meltch die antwort schuldig. 

Ich möchte, wenigstens für die einsilbigen türkischen lehn¬ 
wörter, eine andere erklärung vorschlagen. 

In der heutigen ung. spräche finden wir deutliche spuren eines 
ursprünglichen Wechsels ä—a (bzw. a ~ o) in solchen nebenein¬ 
ander vorkommenden formen, wie häz ~ haza, lägy — langyos, 
faz ~ fagy, vag ~ vag dal, äd ~ ad, hägy ~ hagy, harom ~ harmad, 
älom ~ alszik, nyär — ■ nyarat u. s. w. (s. Setälä, JSFOu. 
XIV 7 , 3:20, Gombocz, NyK XXXIX, s. 231 ff.). Der umstand, 
dass dieser Wechsel, der ohne zweifei auf vorungarische quantitäts- 
verhältnisse zurückgeht, auch in einem türk, lehnworte vorkommt: 

sdr ~ sarat < *äar, vgl. tschuw. Sur, osm. saz, 

scheint darauf hinzuweisen, dass derselbe zur zeit der ungariseh- 
alttschuw. berührungen durch viel zahlreichere fälle vertreten war, 
und folgedessen eine grössere analogische Wirksamkeit ausüben 
konnte, als in der historischen zeit der ungarischen spräche. In 
diesem falle aber könnte auch die doppelte Vertretung des türk, 
a-lautes mit dem genannten ung. Vokalwechsel in Zusammenhang 
gebracht werden, und szäm, szän u. s. w. die verallgemeinerte starke 
stufe eines sekundären, analogischen Wechsels, caat, tar, u. s. w. 
die schwache stufe desselben vertreten. 

In deu meisten zweisilbigen Wörtern ist wahrscheinlich eine 
spätere dehnung unter dem assimilatorischen einflusse des langen ä 
der zweiten silbe eigetreten: drtäny, csäkäny, särkäny •< *artän, 
*cdkqn , *Sarakan (vgl. die Wortpaare: väsär ’markt’ ~ vasämap 
’sonntag’, eigtl. ’inarkttag’; agär ’windhund’ ~ ägar ’mager’); ebenso 
in ärpa, gyäva, käka, wo das auslautende -a vor allen sufflxen ge¬ 
dehnt wird: ärpät, ärpäban, ärpäk' u. s. w. In diesen fällen ist 
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das lange 4 gesetzmässig in den suffigierten formen entstanden, 
und analogisch auch auf den nominativ übertragen worden. Ygl. 
A. Horger, MNy. VII, 155. 

3. §. In einigen zwei- und dreisilbigen Wörtern entspricht 
dem türk, a der ersten silbe ung. o: 

a) kobak (kabak NySz., MTsz.) < *kabak, osm. kabak. 

b) ung. bojtorjän (baytoryan Schl.) <C ’baltyryan, vgl. kas. baltyr/an. 

,. boazorkdny (baszork&n MTsz.) < ’basyrkan, zu bas-. 

,, kolokany (daneben auch kalokany) •< ‘kalakan od. *kara- 

kan, s. das Wörterverzeichnis. 

„ oroszlan < *aryslan, vgl. tschuw. arbslan , osm. arslan. 

In den angeführten fällen haben wir gewiss mit einer späte¬ 
ren ’dissimilation’ zu tun. Es wurde schon wiederholt (s. Melioh, 
NyK XXXV, 126. MNy. II, 103; A. Horger, Nyr. XXXVI, 410; 
Äsböth, Nyr. XXXVI, 467; Wichmann, Nyr. XXXVII, 194) darauf 
hingewieseu, dass das a der Stammsilbe unter dem einfluss des lan¬ 
gen a-vokals der letzten (zweiten od. dritten) silbe auf verschiede¬ 
nen teilen des ungarischen Sprachgebietes (bes. in Westungarn und 
bei den Seklern) regelmässig in o übergegangen ist: also a—a > 
o— a; a—a—a > a—o—a > o—o — a. 

Die Schriftsprache zeigt in dieser hinsicht keinen einheitlichen 
Charakter. Die meisten Wörter haben den etymologischen a-laut 
bewahrt: szakal, csalan (caollan MTsz.), kabat (kobat MTsz.), pa- 
razs (poräzs MTsz.) u. s. w.; daneben sind aber einige Wörter 
mit dem vokalismus o — a auch in die Schriftsprache eingedrun¬ 
gen: ausser den oben angeführten vgl. noch: bojtoijän, boszor- 
kany, kolokany, oroszlin, dann: forgäcs « fargacs NySz. zu fti- 
rag); rovas « ravas NySz., vgl. ravatal); pogany < pagany NySz.; 
Pongracz < Pangracz, Borbas <C Barbas u. s. w., s. Melich, Szläv. 
Jöv. II, 850, Gombocz, NyK XXXIX, 235. 

Auf dieselbe weise müssen auch die mundartlichen formen 
olma (Moldau, MTsz.), olma (> öma Dunäntül, MNy. V, 239) < 
alma; orpa (kom. Pozsony, MTsz.) < arpa MTsz.; bota MTsz. < 
*bolta < balta; dora (Göcsej^ MNy. IV, 432) < dara; gyortya 
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(NySz., MTsz.) < gyartya (in der Schriftsprache györtya, s. 4. §.) 
erklärt werden. Auch hier ist der Stammvokal o « a) zuerst nur vor 
dem langen vokal der suffigierten formen entstanden (dara ~ do- 
rat, doranak, alma ~ olmat u. s. w.) und erst später auf den nom. 
übertragen worden. 


4. §. In einem worte steht dem türk, a im ungarischen ein 
e « ä) gegenüber: 

gyertya < ‘Jarta, vgl. tschuw. hirm , alt. jarta. Vgl. noch die 
ableitnng gySrtyän. 


Der lautwechsel ä > § (vor dem langen a der folgenden silhe) 
kann aus den westungarischen raundarten mit zahlreichen beispie- 
len belegt werden: vesämap <C ‘väaärnap, b§rat < *bärät, derazs 
< daraza etc. Einige e — a formen sind auch in die Schriftsprache 
aufgenommen worden: kiräly < kfiraly < *käräly (slav. kräh)-, 
tShat < tahat NySz.; < leany ‘lajäny; r§a — rajt; kialt <1 
kealt NySz. < kajält NySz., MTsz. 

Auch für gyertya muss als urungarische form — wie schon 
Wichmann, Nyr. XXXVII, 198 darauf hingewiesen hat — 
gyärtyä « gyärta) angesetzt werden, aus welcher einerseits die 
form gyürtya, andererseits (d. h. in anderen raundarten) 


gyärtyä > gyartya > gyortya 


^gyirtya 

^''gyurtya 


sich entwickelt hat. Ähnlich kann esellyän NySz., osenäl MTsz., 
unmittelbar auf csälän zurückgeführt werden. 


5. §. In einigen Wörtern steht dem türk, a der ersten silbe 
im ung. ein i gegenüber: 

ung. osipa < *öapay, vgl. osm. öapak. 

„ osihol, vgl. osm. Öak-. 

„ gyirtya (NySz., MTsz.) •< ‘Jarta, vgl. tschuw. Surm. alt. jarta. 
„ csilän, oainal (dial.) < ‘öalayan, vgl. dsch. öalayan. 
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Hier muss ohne zweifei die entwicklungsreihe a > o > i 
angenommen werden, also: 

csapa > csopa > csipa. 
csahol > csohol > osihoL 
gyartya > gyortya > gyirtya. 
csalän > csolan > csilän. 

( her a > o siehe 3 §.; ein sporadischer lautwechsel o > i 
nach dem anlautenden cs- oder gy- kann aus den Sprachdenkmälern 
und mundarten mit zahlreichen beispielen belegt werden: csomö > 
csimo NySz.; csombök > csimbok MTsz.; csoport > csiport 
MTsz.; csongar > czingär MTsz.; gyovon > gyivon MTsz.; gyolk 
> gyilok NySz. « nhd. dolch). Vgl. Horger, Nvr. XXXIII, 
260, Wtchmann, MXy. IV, 216; anders Simoxyi, Nyr. XXXVIII, 
289—98. 


6. §. Gemeinttirk. a, tschuw. i = ung. i: 

ung. ir < *jyr-, vgl. tschuw. ijr-, osm. jaz-, mong. Jiru-. 

„ irö < *jyray, vgl. kas. baschk. jäz-, jäö-. 

„ tilö < ’tylyj', vgl. tschuw. tild, kas. taly, mong. talki. 

,. tinö < ’tynay, vgl. tschuw. ttna, kas. tana. 

,. tyuk < ’tywuk, vgl. tschuw. rfäxä, kas. taivök. 

Über den lautwandel a > i im tschuwassischen s. 1. §.; der 
Übergang von i in i ist im ungarischen wahrscheinlich schon vor 
den ersten Sprachdenkmälern vor sich gegangen. 

Auffallend ist der vokalismus von beka < *byka, vgl. osm. 
baka. Als urungarische form muss *byka (oder *beka < baka?) 
angesetzt werden, vgl. die Wörter bekö, kin und 14. §., 18. §. 

7. §. Das urtürk. a der zweiten (oder dritten) und geschlos¬ 
senen silbe entspricht einem ungarischen a: 

Zweisilbige Wörter: 

ung. agar < *agar, tschuw. ac,ar, alt. ägär. 

,, csakäny << ’öakan, vgl. kirg. öakan. 
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ung. cziczkäny < ’syftkan, vgl. dsch. syökan. 

„ kantar < ‘kantar, vgl. osm. kantarma. 

„ kocsany < *koöan, vgl. osm. koöan. 

„ särkany < ‘fcarakan, vgl. kom. sazagan. 

„ szakal •< ’sakal, vgl. tschuw. siioal , osm. sakal, mong. sa^al. 
Dreisilbige Wörter: 

ung. boszorkany < *basyrkan zu türk. bas-. 

„ bojtorjan •< *baltyryan. 

„ kalokäny <C *kalakan, karakan. 

„ oroszlan < ’aryslan. 

Die Ursache dieser dehnung ist mir nicht recht klar; vielleicht 
könnte sie mit der türkischen betonung auf der letzten silbe in Zu¬ 
sammenhang gebracht werden. Es ist beachtenswert, dass die deh¬ 
nung nur vor -1, -r und -n stattfaud, und dass die Wörter auf -ak 
(und -am) den ursprünglichen kurzen vokal bewahrten: 

ung. bicsak < *byöak, vgl. osm. id. 

„ csabak < *öabak, vgl. osm. öapak, kas. öabak. 

„ kobak < *kabak, vgl. osm. id., 

bzw. in o verwandelt haben: 

ung. homok (1055: humuc) << *xumak, vgl. kirg. kumak, mong. 
yomak. 

,, ildom < *yldam, vgl. dsch. ildam, alt. yltam. 

,, tuzok, vgl. dsch. toydak, mong. toyodak. 


Urtürk. *o und *u. 

8. §. Urtürk. o und u in der Stammsilbe bleibt in der mehr- 
zahl der dialekten bewahrt; nur in den Wolgadialekten und im 
baschkirischen wird o auf u (a: o) gehoben, während das ursprüng¬ 
liche u zu o geworden ist (s. Radi.. Phon. 112 §.. BAijxt, Kaz. tat, 
uyelvtan, s. 11): 

10 
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osm. orman ~ kas. baschk. urman ’wald’. 

„ orta ~ kas. urta, baschk. urt4 ’mitte’. 

Dagegen: 

osm. turnt- kas. onot-, baschk. önöt-. 

,. kulak ~ kas. kolak, baschk. köläk. 

Im tschnw. wird urtürk. u durch ä, ö vertreten: 
osm. kurum .— tschuw. xäräm, xöräm ’russ’. 


„ kuda ~ 

V 

Xtoa, x°m ’freund’. 

„ buz ~ 

V 

pär ’eis, hagel’. 

„ turna ~ 

?? 

tärna, törna ’kranich’. 

Urtürk. o 

dagegen 

wird zu « (ist also mit dem urtürk. a =■ 


tschnw. tt zusammengefallen): 

osm. dol- ~ tschuw. tul- ’voll werden’. 

„ jon- ~ „ iun- ’hehauen’. 

,, jol ~ „ iul ’weg’. 

Im anlaute scheinen urtürk. *o = tschuw. vj-, vu-, urtürk. 
*u- = tschuw. vd- die regelmässigen Vertretungen zu sein: 

osm. ojna-, kas. ujna- ~ tschuw. v\la- ’spielen’. 
kom. orun, kas. urdn ~ tschuw. vf,rän ’ort’. 
kom. ot, kas. ut ~ tschuw. vut ’feuer’. 
dsch. uruy ~ tschuw. v&rä ’samen’. 
osm. uzak, kas. nzak ~ tschuw. virrux ’lange’. 

In einigeu Wörtern scheint schon früh ein Übergang aus o in 
u geschehen zu sein: 

osm. orman, kas. urman — tschuw. vdrman, vorman ’wald’. 

„ oyru, kas. uru tschuw. vörä ’dieb’. 

.. orta, kas. urta tchuw. vdna ’mitte’. 

Der tschuw. lautiibergang o, u > vi-, w-, vu- ist zweifels¬ 
ohne nach den ungarisch-alttsehuwassiseheu beriihrungen vor 
sich gegangen. 
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9. §. Im ungarischen bleibt urtürk. o im ganzen unverändert 
(auch im anlaute) und wird auch in den ältesten Sprachdenkmälern 
— fast ohne ausnahme — mit o bezeichnet: 

ung. bocsat < *boäa-, vgl. osm. id. 

„ bor < *bor, vgl. kom. uig. id. 

„ borz < *bors, vgl. osm. porsuk, tschuw. purdS. 

„ boszan-kodik, boszu, vgl. kas. busan-. 

„ osoport < *öopor, vgl. dsch. ftopor, öopur. 

„ gyom < *§om, vgl. tel. jorj, tschuw. km. 

„ kocsany </ *koöan, vgl. osm. dsch. id. 

„ kopö < *kopay, vgl. osm. köpäk. 

„ koporsö <. *kopuröay od. ? kupuröa^, vgl. osm. kubur, dsch. 

kopur, koburöak, kupurjuk. 

„ kos < *ko6, vgl. osm. dsch id. 

„ oosü < *oöay, vgl. dsch. oöav. 

„ ollo < ’oylay, vgl. dsch. id. osm. ölak. 

„ toklyö < ’toklyy, vgl. osm. toklu, dsch. tokli. 

„ tor, vgl. dsch. tor. 

10. §. In Westungarn und bei den Seklern wird das betonte 
o durch das u der zweiten silbe assimiliert. Auf diese weise sind 
buszu MTsz. « boszu) ~ boszaukodik, buosu (•< boosu < boosö) 
~ bocsat, ucsu MTsz. « oosu) zu erklären. Weitere beispiele 
siehe bei Wichmann, Nyr. XXXVII, s. 305 ff. Buosu ist in dieser 
form auch in die Schriftsprache aufgenommen worden. Diese assi- 
milation scheint sehr hohen alters zu sein: vgl. bor 1095, 1211, 
1372, 1390, 1398 u. s. w. OklSz. ’wein’ ~ burcuth 1244/1271, burout 
1254, Burcut 1261, Bwrkwth 1332 (= 5or*küt) 'Sauerbrunnen’ OklSz. 

11. §. Seitdem 13—14 jh. ist das betonte o vor dem langen 
6 der zweiten (bzw. dritten) silbe auf ziemlich grossem Sprach¬ 
gebiete in a (= ä) übergegangen: ollö > allo MTsz.; hordö > 
hardö Moldau; mot6la /> matöla MTsz. Weitere beispiele bei Wich¬ 
mann, Nyr. XXXVII, 243 ff. Durch diese dissimilation wird der 
vokalismus der folgenden türkischen lehnwörter erklärt: 
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ling. apro (opro, opröd OklSz.) < *opray, vgl. dsck. oprak. 

„ bako < ? *bokö, vgl. dsch. bokauL 
„ kancsö « *koncso) < *konÖay, vgl. dsch. konöak. 

Vgl. noch art. szaru-(fa). 

12. §. Urtürk. u wird im ungarischen durch o vertreten: 

ung. boglya < *bugul, vgl. kas. boyoL 
„ borjü <[ *burayu, vgl. kom. bozau, tschuw. p<>ru. 

,. bors < *burö, vgl. kom. burö, tschuw. p&rä$. 

,. borsö < *buröay, vgl. osm. buröak, tschuw. pärza. 

,. homok < *xumak, vgl. dsch. kirg. kmnak. 

komlo <C ’kumla/', vgl. tel. kumdak, kirg. kulmak, tschuw. 
%amla. 

,. kor <C *kur, vgl. dsch. kur. 

,. korom < *kurum, vgl. kom. osm. kurum, tschuw. präw, 
%oröm. 

,. ok < *uk, vgl. uig. mong. id. 

,. orsö < *uröuy, vgl. dsch. uröuk, kas. örcök. 

,, torma < *turma, vgl. kas. torma, karaira. turma. 

Es urterliegt keinem zweifei, dass diese Wörter mit dem stamm- 
vokal u ins ungarische übernommen worden sind und dass der laut- 
wandel u > o im ungarischen vor sich gegangen ist. Auch die 
zeit des wandeis kann mit einiger Sicherheit näher bestimmt wer¬ 
den. Der umstand nämlich, dass in den ältesten Sprachdenkmälern 
gerade diese Wörter fast regelmässig mit u geschrieben werden, 
scheint darauf hinzuweisen, das im XI—XIII. jh. der ursprüng¬ 
liche geschlossene Stammvokal noch in der mehrzahl der dialekte 
bewahrt war. Einzelne Wörter (ok, borju) mit geschlossenem vo¬ 
kal kommen noch im XV. jh. vor (s. das Wörterverzeichnis). 
Vgl. Szamota, NyK XXV, 156; Balassa, TMXy. s. 165, Nyr. XXV, 
63; Minkäcsi, XyK XXV, 274. 278; Szinnyei, NyK XXVII, 361. 

13. §. In zwei Wörtern ist u erhalten: 

hurok < *uruk, alt. uruk id. 

küt — kutat < *kudu, vgl. kom. kuju, kas. köfi. 
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Im letzteren falle ist die dehnung wahrscheinlich unter dem 
analogischen einflusse der Wörter ut — utat, ur ~ urat u. s. w. 
eingetreten. 

14. §. In zwei Wörtern entspricht dem türk, u ungarisches 
i bzw. e: 

ung. bekö, vgl. dsch. buyak, kas. byyau, tschuw. pajav. 

„ bika, vgl. osm. buya, alt. puya, baschk. böyu 'stier’. 

Der vokalismus dieser Wörter ist mir nicht klar; vielleicht 
könnte man alttschuw. formen mit y in der Stammsilbe (vgl. kas. 
byyau) voraussetzen: *bykay, *bykaP 

15. §. Türk, u der zweiten silbe wird im ungarischen durch 
o vertreten: 

ung. hurok < *uruk, vgl. alt. id. 

,, koporsö < ’kopuröay, vgl. dsch. koburöak, kupur§uk. 

„ korom •< *kurum, vgl. osm. id., tschuw. x^räm, %örom. 

,, tulok, vgl. ? dsch. turuk. 

Der ursprüngliche geschlossene vokal hat sich in der zweiten 
silbe viel länger erhalten, als in der betonten silbe: 1348: Kurum, 
Beszt. u. Schl. Szöj.: tuluk. Vgl. noch 20. §. 


Urtürk. *y und *i. 

16. ij. Mit ausnahme des tschuwassischen siud die modernen 
entwiekelungen wenig zahlreich. 

Im tschuw. wird urtürk. y durch a vertreten, ist also mit 
dem urtürk. i = tschuw. o zusammengefalleu: 

Urtürk. *y = tschuw. » : 

osm. kyä ~ tschuw. yti ’winter’. 

,, kyz - ,, fdr ’mädchen’. 

.. tymak ~ ,. (Same 'kralle'. 
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Urtürk. *i = tschuw. a: 

osm. dir|gil ~ tschuw. twridl ’achse’. 
tel. kirg. inäk ^ „ ans ’kuh’. 

osm. kiöi ,, £a£an 'klein’. 

17. §. Die heutige ungarische spräche kennt nur das vorder- 
zungen-i; für das urungarische aber muss ohne zweifei auch ein hin- 
terzungen-f vorausgesetzt werden, das sowohl kurz, als lang sein 
konnte (s. Simonyi. Die ung. Sprache, s. 200, Nyr. XXXVIII, 291; 
Gombocz, NyK XXXIX, 262). Auch unterliegt es keinem zweifei, 
dass beiden i-laute zur zeit der ungarisch-türkischen berührungen 
noch bewahrt waren. 

Die weitere geschichte der i-laute gestaltet sich folgendennassen. 

18. §. Das betonte hinterzungen-{ (>) wird mit horizontaler 
Verschiebung der Zungenartikulation zu i (bzw. i), fällt also mit 
dem vorderzungen-i zusammen. Es ist zwar nicht unmöglich, dass 
der betonte vokal in viza, iszom u. s. w. auch heute noch etwas 
mehr nach hinten artikuliert wird, als in vize, hiszem, der unter¬ 
schied kann aber praktisch vernachlässigt werden. 

Türk, y in der ersten silbe wird im allgemeinenen durch i 
vertreten: 

ung. bicsak < *byöak, vgl. osm. id. 

„ cziczkany < ‘syökan, vgl. dsch. id. 

,, ildom-OB < *yldam, vgl. dsch. id. 

,, sima < *syma, vgl. kas. id. 

„ szirony < »syrym, vgl. osm. id. 

,, szirt < *syrt, vgl. osm. id. 

Vgl. noch die im 6. §. angeführten Wörter. Der lange vokal 
in kin -- kinok, kinos ist aus e heiworgegangen : ken NySz. < 
*kyjyn. 


1 Wie lange der velare f-laut in der Stammsilbe sich erhalten 
hat, kann kaum festgestellt werden. Die Orthographie der Sprachdenk¬ 
mäler bietet in dieser hinsicht keinen festen Stützpunkt. 
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19. §. In drei Wörtern entspricht das türk, y einem unga¬ 
rischen a (a : ä) : 

ung. gyalom < *gylym, vgl. kirg. id. 

„ kanyarö < *kyramyy, vgl. osm. kyzamyk. 
sajt < *öyyyt, vgl. karaim. id. 

Der grund dieser abweichenden Vertretung des türk, y ist 
mir unklar. Es darf aber nicht ausser acht gelassen werden, dass 
der türkische urspruug von gyalom, kanyarö, sajt nicht unbestreit¬ 
bar ist. 


20. §. In der zweiten geschlossenen silbe wird der kurze 
unbetonte /-laut in den Sprachdenkmälern des XI—XIV. jh. regel¬ 
mässig durch u vertreten, welches sich später mit dem ursprüng¬ 
lichen u weiter zu o entwickelt hat. 

Zweisilbige Wörter: 

ung. ärok (—1396: aruk) •< *aryk, vgl. dsch. id. 

„ barom (—1338: boram) < *barym, vgl. orkh. id. 

„ bator (—1372: batur) < *bajratyr P * bayatur, vgl. orkh. ba- 
tur, kas. batär. 

„ sator (—1291: satur) < *öatyr, vgl. osm. id. 

„ szirony <C * syrym, vgl. osm. id. 

„ sznnyog (—1331: zunyog) < * synyk, vgl. osm. sinäk. 

In der zweiten geschlossenen silbe dreisilbiger Wörter: 

ung. bojtoijan (1240: Buhturuyan) <C ’baltyryan, vgl. kas. id. 

„ boszorkäny «< *basyrkan, zu bas-. 

„ oroszlan (1416: Ornzlan) -< *aryslan, vgl. kirg. arystan, osm. 
arslan. 

Der ursprüngliche geschlossene vokal, woraus das heutige o 
hervorgegangen ist, bleibt bis ende des 14. jahrhuudertes ziemlich 
regelmässig bewahrt. Aber auch später, sogar in Murmellius 
( 1533) kommen formen mit u in der zweiten silbe vor: barum (vgl. 
noch hanun, halum, maium, faidalum, harmatus u. s. w.). Vgl. 
noch 15. §. 
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21. §. Das kurze betonte vorderzungen-i hat zwei verschie¬ 
dene wege eingeschlagen. Wahrscheinlich haben wir mit parallelen 
Verschiebungen zu tun, die auf verschiedenen teilen des Sprach¬ 
gebietes vor sich gegangen sind. 

Einerseits wird das kurze i mit vertikaler Verschiebung der 
Zungenartikulation zu e (o: e ), dann mit rundung zu ö: higy OklSz. 
> hegy > högy MTsz. Diese regelmässige Verschiebung des kur¬ 
zen i-lautes wurde zuerst von J. Melich eingehende] 1 untersucht ; 
XyK XXXIX, s. 23 ff. stellt er leiches beiweismaterial aus dem 
bereiche der slavischen, lateinischen und italienischen lehnwörter 
der ungarischen spräche zusammen: 

altkirchensl. tBmBnica u. s. w. > ung. ’tinmicz > timnöcz 
(timnuc HB.) > temnöcz, temlecz NySz. > tömlöcz. 

Anderseits (auf anderen dialektgebieten?) wird das kurze i mit 
beibehaltung der Zungenstellung labialisiert: fll > füL, flge > 
füge, Filep > Fülöp. Vgl. Balassa, TMXy. s. 103. 

Dem türk, i steht im ungarischen i > e > ö bzw. i > e 
gegenüber: 

ung. betü, bötü < *bitiy, vgl. orkh. bitig. 

,, bölcsö < *biäij', vgl. dsch. bi&ik. 

,. csökönyös <[ *öikin, vgl. kas. 6ygyn. 

gySplö << *§ipliy, vgl. dsch. jiplik. 

„ gyöngy < *$in$ü, vgl. nig. jinjü. 

„ gyümölcs < vgl. alt. jimik. 

,, köldök < ’kindik, vgl. gemeintürk. id. 

,, kölyü < *kiläy, vgl. tob. kilä. 

.. ölyü < *iläy, vgl. mong. elije. 

,, öreg < *irik, vgl. dsch. id. 

,, söpör < *äipir-, vgl. krm. sipir-. 

,. sörke < *iirkä, vgl. osm. sirkä. 

eörte < *öirtä, vgl. tob. öirt. 

., szemöcs < *äimik, vgl. tschuw. simsL 
,. szeplö < *siplä) / , vgl. kas. sipkal. 

.. szök- < P *sik-, vgl. tschuw. id., osm. dsch. Bäk-. 

.. szöllö <[ *6idläy, vgl. kas. jilak, tschuw. djrla. 
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ung. tengöly «. *tingily; vgl. töngöly MTsz.) < *tirjgil, vgl. osm. 

diT|gil, tschuw. tsnal. 

,, ünö < *in&y, vgl. osm. inäk. 

„ tirü < *iriy, vgl. tel. irik. 

In zwei Wörtern blieb das türk, i erhalten: 

ung. ik§r < *ikir, vgl. alttürk, äkiz, mong. ikire; 

„ kis < *kifii, vgl. kom. id. 

Iker wurde von G. KauuAr im j. 1770 aus deu sekler-mund- 
arten in die Schriftsprache eingeftihrt (in den Sprachdenkmälern 
und im kom. Szilägy auch ükör: a fa ükre). Auch neben kis, ki- 
csid kommt in der älteren spräche sehr häufig die labialisierte form 
küs, kücsid vor. 

In gyekeny und beke (akk. beket) scheint eine sekundäre 
dehnung unter dem einflusse des zweiten langen e vor sich gegan¬ 
gen zu sein: gyekeny < gyekeny (vgl. gyökeny NySz.), beket 
« *beket) > nom. beke. Über bölyeg vgl. das Wörterverzeichnis. 

22. §. In der zweiten geschlossenen silbe wird türk, i im un¬ 
garischen durch i > e > ö vertreten: 

ung. belyeg < *bilik, vgl. mong. nehe. 

„ csökönyös <C *6ikin, vgl. kas. öygyn. 

„ iker < *ikir, vgl. mong. ikire. 

,, gyümölcs < *£imi&, vgl. alt. jimis. 

,, kender < *kändir, vgl. alt. id. 

,. köldök < *kindik, vgl. alt. id. 

„ öreg (örög NySz., MTsz.) < *irik, vgl. dsch. id. 

,, söper, söpör <C *äipir-, vgl. krm. sipir-, tschuw. idnor 'bcseu'. 
,. sereg, sereg CzF < öärik, vgl. uig. öärig. 

,. szemölcs < *6imiö, vgl. tschuw. Hma&. 

,, tengely < ’tipgil, vgl. osm. di-ngil, tschuw. fand. 

,, tenger < *täT|gir, vgl. uig. tär^giz. 
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Urtiirk. *ä. 

23. §. Die modernen entwiekelungen sind wenig zahlreich. 
Im kirgisischen und den Abakan-dialekten ist das ä der Wurzel¬ 
silbe regelmässig auf e, in den Wolgadialekten und baschkirischem 
auf i gehoben (s. Radlofk, Phou. 112. §., Grönbech, KSz. IV, 117). 

osm. är ~ kirg. abak. er ~ kas. baschk. ir ’mann’. 

„ käl- ~ ,, „ kel- ~ „ „ kil- 'kommen’. 

Im tschuw. dagegen wird urtürk. ä zu a: 

tschuw. kai- —• osm. käö-, kas. kiö- 'hinübergehen'. 

par- ~ „ vär-, „ bir- 'geben'. 

„ iar ~ „ öäri, „ öirü ’heer’. 

Es unterliegt keinem zweifei, das der lautwandel *ä > a im 
tschuw. nach der zeit der ungarisch-türkischen berührungen vor 
sich gegangen ist. 

24. §. ln einsilbigen Wörtern entspricht dem türk, ä uug. e: 

ung. ber, beres < *bäri zu osm. vär-, kas. bir-, tschuw. par-. 

,, csöcs < *öäÖ, vgl. kom. osm. öiöäk, dsch. alt. öäiäk, baschk. 
säsäk, siskä, tschuw. teäkt. Vokalismus nicht klar. Vgl. kond. 
Verb. öa6ak. 

,, er < *är-, vgl. osm. är-, kirg. er-, kas. 

,. kep, kepet < *käp, vgl. uig. alt. id. 

,, kösik, kesö < *käd-, vgl. alt. käö, kirg. keä, kas. kiö. 

,. szek < *säki, vgl. osm. id., kas. sih), baschk. hiks, tschuw. 
sae§. 

,. azel, szelet < *6äl, vgl. osm. u. s. w. jäl, abak. jil, tschuw. i/7. 

Der Stammvokal wurde im ungarischen gedehnt. Nur für 
kep und ber ist auch eine andere erklärung möglich. Die jaku¬ 
tischen eutsprechungen von osm. vär-, uig. käp beweisen, dass in 
diesen Wörtern im urtürkiseheu ein langer vokal gestandeu haben 
muss: 
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osm. vär-, kas. bir- = jak. biär- < urtürk. *b5r-. 
mg. alt. käp = jak. kiftb < urtürk. *käp. 

Es könnte vielleicht angenommen werden, dass im bulga¬ 
rischen zur zeit der berührungen der ursprüngliche unterschied 
zwischen langem und kurzem vokal noch bewahrt war und dass 
das lange e in kep und ber ein bulg. *S wiederspiegelt. 

Der vokalismus der angeführten ungarischen Wörter ist auch 
in qualitativer hinsicht nicht leicht zu erklären. 

Im urungarischen hat es bekanntlicherweise zwei lange e-laute 
gegeben, ein offenes 6 (o: ?) und ein geschlossenes e (o: e), die in 
der Schriftsprache (und in vielen mundarten) in ein e (d: e) zusam¬ 
mengefallen sind. Nun war nach dem zeugnis der Sprachdenkmä¬ 
ler und mundarten, welche die beiden langen e-laute noch unter¬ 
scheiden, der Stammvokal in ber, er, kep und kesö ursprünglich 
ein geschlossener, in szeL, szek, csecs dagegen ein offener e-laut: 
szöl, szek, csecs. Vgl. J. Mei.ich, Az „Orthographia Vngarica“ 6s 
a magyar helyesiräs, s. 21 (A Magy. Nyelvtud. Tärs. Kiadv. VIII.). 
Diese zweifache Vertretung des türk, ä ist desto schwieriger zu er¬ 
klären, da die lateinischen und slavischen lehnwörter den vokalis¬ 
mus der originalsprachen in dieser hinsicht ziemlich genau wieder¬ 
spiegeln. 

25. §. Türk, s wird in der ersten silbe zweisilbiger Wörter 
durch e (= t) vertreten: 

ung. eke < *äkäy, vgl. tschuw. aea zu osm. äk-, kas. ik-. 

„ erö < *äriy, vgl. uig. ärig, dsch. ärik, kas. ink. 

„ kecske < *kä£kä, vgl. osm. käöi, tschuw. kai'xaaa. 

„ kelengye < *kälindiy, vgl. osm. gälinlik, zu kas. kilan. 

,. kender < *ksndir, vgl. alt. kändir, kas. kindar, tschuw. kannär. 
,. kepe P vgl. kom. käbän, kas. kibän, tschuw. kaßan. 

„ serög < ’Öärik, vgl. uig. Öärig, kas. öireü, tschuw. Sar. 

,. teker < *täkär-, vgl. osm. dävir-, tschuw. tavar-, 

,, tenger < *t&qgir, vgl. uig. tä-qgiz, kas. ditjaz [tschuw. tinas]. 

,. teve P vgl. osm. dävä, kas. döje, tschuw. taut. 

„ zerge < ’särkä, vgl. dsch. alt. id. 
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Tn zwei Wörtern wird türk, ä — ohne sichtlichen grund — 
durch e~ö, bzw. e wiedergegeben: 

ung. gyänge, gyönge < *Jät)gä, vgl. dsch. jär)gi, tschuw. Sana. Oder 
könnte vielleicht ein bulg. *$itigä (vgl. tschuw. Sana) voraus¬ 
gesetzt werden? 

,, erdem < *ärdäm, vgl. kom. uig. id. 

27. §. In der zweiten geschlossenen silbe wird türk, ä im 
ungarischen vor dem silbenschliessenden n regelmässig gedehnt : 

ung. bölöny < *bölän, vgl. baschk. bülän. 

„ czötkeny < ’sütkän, vgl. tschuw. satktn. 

,. gödeny < *ködän, vgl. jak. kütän, dsch. kotan. 

,. göreny <C *körän, vgl. kom. küzän, mong. kürene. 

„ tömeny < *tümän, vgl. orkh. id.; 

vor -l dagegen ist kurz geblieben: 
ung. bögöly < 'bügäl, vgl. tschuw. pavan, kas. bögälöän. 


Urtiirk. *ö und *ü. 

28. §. Auch hier sind die modernen entwickelungen wenig 
zahlreich. In den Wolga-dialekten und im baschkirischen wird ö auf 
ü (o: o) gehoben, während das ursprüngliche ü zu ö geworden ist 
(s. Radlokk, Phon. 112. §., Bälint, Kaz. tat. nyelvtan, s. 11—2). 
Im tschuw. dagegen wird urtiirk. ü regelmässig durch a, ü. urtürk. 
ö durch (i, ä vertreten: 

orkh., uig. kümüs ~ kas. bschk. kömös ~ tschuw. /camal, katnU 
’silber’. 

osm. jüz ~ kas. jöz, bschk. jöö — tschuw. Sar, siir 'hundert’. 

„ bük- ~ kas. bök- ~ tschuw. pak- ’biegen’: 

dagegen: 

osm. gör- ~ kas. kür- ~ tschuw. kur- 'sehen’. 

„ göö- — kas. küfe-, bschk. küs- — tschuw. ku.i- 'umziehen'. 

,, gönül — kas. kü^el tschuw. kämal ’lust, herz, gemiit’. 
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In ein paar Wörtern — wie schon Grönbech KSz. IV, 119 
bemerkt — scheint schon früh ein Übergang aus ü in ö geschehen zu 
sein: 

osm. gül- —- kas. köl- ~ tschuw. kul- 'lachen'. 

,, gün ~ kas. kön ~~ tschuw. kun 'tag'. 

29. §. Anlautendes urtürk. ü- wird im tschuw. (in den mei¬ 
sten fällen wenigstens) durch w-, anlaut. ö durch vi- vertreten: 

osm. ürü- — kas. ör- ~ tschuw. wr- 'bellen’, 
kom. üt- ~ kas. öt- tschuw. vat- 'sengen'; 
osm. öl- — kas. ül- ~ tschuw. vil- ’sterben’. 

,. ölö- —• kas. ülöä- ~ tschuw. vi&- 'messen’. 

30. §. Sowohl das urtürk. ö, wie auch das ü wird im unga¬ 
rischen im allgemeinen durch ö vertreten: 

a) urtürk. ö: 

ung. böleny < *bölän, vgl. baschk. bülän. 

„ csök-ik < *öök-, vgl. osm. id. 

,. csöpü < ’ööpäy, vgl. kas. Öübek. 

., gödeny < *ködän, vgl. jak. kütän, dsch. kotan. 

,. köpü, vgl. dsch. köpü. 

., kökörcs, vgl. alt. kögüröün, kas. kügärcsn. 

ökör < *ökür, vgl. osm. ököz, tschuw. i&odr. 

,. söprö 'liefe' < *Ööpräy, vgl. kas. Öüprä, tschuw. iaprt. 

„ törveny, vgl. alttiirk. uig. törü. 

b) urtürk. ü: 

ung. bögöly < *bügäl, vgl. kirg. bögälak. 

„ göreny < *kürän, vgl. kom. küzän. 

,, gözü < *kÜ8äy, vgl. alt. kiiskä, kas. kösä. 

,. kökeny < *kükän, vgl. kirg. id. 

,. tömeny < *tüman, vgl. alttürk. id. 

Es kann unmöglich angenommen werden, dass urtürk. ö und 
ü, die in allen türksprachen (auch im tschuw.) auseinandergehalten 
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werden, im altbulgarischen in ö zusammengefallen wären; in diesem 
falle aber muss der lautwandel ü > ö in den unter b) angeführten 
fällen im ungarischen vor sich gegangen sein (vgl. den wandel u 
> o, 12. §.). Zur bestimmung des alters dieses wandeis bieten die 
allzu spärlichen belege der Sprachdenkmäler (von den angeführten 
Wörtern ist nur kökeny aus dem XIII. jh. belegt) keinen sicheren 
Stützpunkt. 

31. §. In zwei einsilbigen Wörtern hat sich aus dem ur¬ 
sprünglichen ö seit dem XV. jh. ein ü entwickelt. 

ung. szün-ik « szönik NySz.) < *Bön-, vgl. osm. sön-, kas. sün-. 
,, tür, tür «tör, ter NySz.) <1 *tör-, vgl. kom. dsch. töz-, kas. tüz-. 

32. §. In einigen westungarischen mundarten und bei den 
Seklem wird das betonte ö der Stammsilbe durch ein ü der zwei¬ 
ten silbe assimiliert, z. b. güzü MTsz. < gözü « gözö NySz.); 
ülü MTsz. < ölü « ölö NySz.), vgl. 10. §. Einige dieser formen 
sind auch in die Schriftsprache aufgenommen worden: 

ung. gyürtt « györü <C györö NySz.) •< *§ürüy, vgl. dsch. jüzük. 
„ gyüszü « gyÖBztt < gyöszö NySz.) < *$üaüy, vgl. osm. jüsük. 

Vgl. Horger, MNy. in, 412. 

33. §. In einem worte wird türk, ö im ungarischen durch i 
vertreten: 

ung. idö < *ödäy, vgl. alttürk. uig. öd. 

Die in der Schriftsprache verbreitete form idö geht unmittel¬ 
bar auf edö bzw. ödö zurück (beide formen vielfach belegt aus dem 
XV.—XVI. jh., s. das Wörterverzeichnis). Ähnlich muss der ge¬ 
schlossene vokal in irany, kiält, kiraly, mind, mily u. s. w. (aus < 
erany, keält, keräly, mend, mely NySz.) erklärt werden ; vgl. Hor- 
ger, Nyr. XXXVI, 414. 

34. §. In zwei fällen wird urtiirk. ö bzw. ü im ungarischen 
durch ö vertreten, das weder in den Sprachdenkmälern, noch in 
den mundarten mit e, ö, bzw. ü wechselt: 
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ung. kek (in den ältesten denkmälern kejk, vgl. das Wörterver¬ 
zeichnis) osm. gök, kas. kük, tschuw. Hvak, jak. küöx (im 
nishegorod 'sehen dialekt kük). 

„ del, akk. delet ~ uig. alt. tüö, kas. töä, mong. düli. 

Ich halte es für sehr wahrscheinlich, dass ung. kek und del 
eine ursprüngliche türkische länge bewahrt haben, d. h. altbalga¬ 
rische formen mit langem Stammvokal (*kök, *dül) oder diphtong 
wiederspiegeln. Die ursprüngliche länge des Stammvokals in *kök 
wird durch tschuw. Hvak und jak. küöx direkt bewiesen. 

Wenn osm. güjäm, kirg. kükän u. s. w. ’schlehe’ und kas. 
kügärcsn, alt. kögüröün etc. wirklich mit kök ’blau’ zu verbinden 
sind, so scheint ung. kökeny und kökörcs mit kurzem Stammvokal 
einerseits und kek mit langem Stammvokal anderseits darauf hinzu¬ 
weisen, das der lange ö-laut im altbulg. einem ähnlichen quantita¬ 
tiven Wechsel unterworfen war, wie im heutigen jakutischen: küöx 
’blau’ ~ köyör- ’blau werden’. Vgl. Böhtl. 36, Geönbech, KSz. 
IV, 229. 

35. §. In zwei einsilbigen Wörtern wurde das ü schon sehr 
früh analogisch gedehnt und hat infolgedessen seine ursprüngliche 
qualität beibehalten: 

ung. azür- < *sür-, vgl. osm: süz-. 

„ ttir- 'falten’, vgl. dsch. tür-. 

36. §. In einigen fällen ist mundartlich eine sekundäre deh- 
nung: ö > e > e eingetreten: 

gyöszö NySz. > döszü Szökelysög, MTsz., > deszü kom. Udvar- 
hely, Häromsz6k « *§üsüy, vgl. osm. jüsük). Über gyüszü 
< gyöszö s. 32. §. 

szörö NySz. einerseits > szürü, szürü Westungarn MTsz., ander¬ 
seits *szörö > szerö Palöczsäg, MTsz., szerü (Schriftsprache) < 
*6ürüy, vgl. dsch. jüzük, tschuw. iard. 

Siehe weitere beispiele im MTsz. unter cseplö, ebred, förfl, 
fesü, merges, üveg, kerdez. 
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37. §. In einem worte wird türk, ü durch i vertreten: 
ung. ige < *ügä, vgl. nig. mong. id. 

Znm Wechsel ü > i (und i > ü) vgl. TMNy. 99 u. 103. 


Die kurzen vokale im auslaut. 

38. §. Von den urtürkischen kurzen auslautenden vokalen 
(a, ä, i, y, ü, u) werden die von hoher zungestellung in den heuti¬ 
gen türksprachen vielfach durch reduzierte vokale (», d) vertreten, 
alles scheint aber dafür zu sprechen, dass dieselben im altbulga¬ 
rischen zur zeit der ungarisch-türkischen berührungen noch als 
volltönige vokale bewahrt waren. 

Die kurzen vokale im auslaute haben nun im ungarischen zwei 
verschiedene wege eingeschlagen. 

a) Das kurze auslautende a bleibt als solches (bzw. seit dem 
XI — XIII. jh. als ä) erhalten, das vor den Suffixen analogisch ge¬ 
dehnt wird: 

ung. alma akk. almat < ’alma, vgl. kas. alma, tscliuw. ulma. 

„ ärpa < *arpa, vgl. osm. arpa, tschuw. urm. 

„ balta < ’balta, vgl. osm. id. 

,, beka < *byka, vgl. osm. baka. 

., bika, vgl. osm. buya. 

„ csöka < ‘öauka, vgl. misch, id. 

,. gyava, vgl. uig. jaba, java. 

„ györtya < *jarta, vgl. tschuw. hiroa, alt. jarta. 

„ sima <C ’Äyma, vgl. kas. id. 

,, torma < *turma, vgl. kas. torma. 

39. §. Das kurze auslautende ä bleibt als solches erhalten, 
und wird vor den Suffixen gedehnt: 

ung. czege akk. czeget, vgl. alt. sügän, kas. sökä. 

,. kecske akk. keosket < *käökä, vgl. tschuw. kahmr.a. 

,, keve, vgl. kas. baschk. kübä. 
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ung. sgrke <T *Sirkä, vgl. osm. sirkä. 
r teve, vgl. osm. dävä, tschuw. taut. 

„ sorge < 'särkä, vgl. dsch. alt. id. 

Nicht ganz sicher sind: 

ung. csibe, vgl. tschuw. tiaaa. 

„ gyönge, vgl. tschuw. Sana, dsch. j&ngi. 

„ serte < ’lirtä, vgl. tschuw. k§rt. tel. äirkä. 

In Westungarn und in den Palöcz-mundarten wird auslauten¬ 
des e (o: e) ziemlich regelmässig zu § (o: e) gehoben: kepe, kive, 
sörte, tevS u. s. w. S. Bartha J., A palöcz nyelvjäräs, 11, Hor- 
vAth, NyelvFüz. XXXIV 7 , 12. 

40. §. Während a und ä erhalten bleiben, verschwinden alle 
endvokale mit hoher Zungenstellung: 

a) i und ü: 

ung. ber < *bäri, nom. verb. zu osm. vär-, kas. bir-, tschuw. par-. 
„ bölca < ’büyüfei, vgl. osm. büjüjü, mong. büyeöi. 

» gyöngy < *£in$ü, vgl. uig. jin$ü. 

„ kis < *kiü, vgl. kom. id. 

„ szek < ’säki, vgl. osm. säki, kas. sika, tschuw. sucä. 

„ 8züe8 < ’äöiöi, vgl. tschuw. Savai, kavaze zu kava, sü = kas. 
jöj, misch, jü. 

b) y und u: 

ung. aos < 'ayaööy, vgl. tel. jayaäöi. 

„ eaat < *öaty, *6atu, nom. verb. zu öat-. 

„ szatöcs < *satyyöy, vgl. kas. satywöy. 

„ sär < *fiary, vgl. osm. sary, tschuw. surä. 

„ küt < *kudu, vgl. kom. kuju, kas. küß. 

Nicht ganz sicher ist: 

ung. or •< *oyry, uig. id. Die nebenform orv (orv-ül) scheint aul 
ein *oru, oro mit langem end vokal hinzuweiseu: keserü — 
keserves, hamu -— hamvas, etc. 

11 
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41. §. Diese zweifache behandlung der türkischen auslauten- 
den vokale enthält wertvolle aufschlüsse über die geschichte der 
kurzen endvokale der ungarischen spräche. 

Die uominalstämme der finnisch-ugrischen grundsprache waren 
bekanntlich meistenteils zwei- od. mehrsilbig und auf einen kurzen 
vokal auslautend (s. Szinnyei, Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft, 
s. 60). Im ungarischen ist dieser auslautende vokal oder sein Ver¬ 
treter in einem teile der suffigierten formen erhalten, im suffixlosen 
nom. sg. dagegen ohne ausnahme verschwunden: hal ~ hala-k, ha- 
la-t, hala-s; kez —- keze-k, keze-t, keze-s. 

Der abfall des volltönigen kurzen endvokals ist zum teil in 
vorhistorischer zeit (d. h. vor 1055) vor sich gegangen, jedoch sind 
bis in die mitte des XIII. jahrhunderts zahlreiche spuren seines 
Vertreters bewahrt, welcher meistenteils mit -u, seltener mit -i ge¬ 
schrieben vorkommt: 1056: hodu, 1055: Fotudi = heute had, Fadd 
(die hierhergehörigen fälle aus den urkunden und denkmäleru des 
XI—XIII. jh. sind von Melich MNy. VI, 150-4 vollzählig zu¬ 
sammengestellt). 

Was nun die geschichte dieses vokalschwundes anbelangt, 
sind die türkischen lehnwörter von grosser chronologischer Wichtig¬ 
keit. Die oben dargestellte verschiedenartige behandlung der kur¬ 
zen türkischen endvokale kann nur so gedeutet werden, dass 

1) der Schwund der geschlossenen ungarischen endvokale 
(i, ü, y, u) nach den ungarisch-türkischen berührungen vor sich 
gegangen ist; 

2) die offenen auslautvokale dagegen (a, e) schon vor den 
ungarisch-türkischen bertilirungen geschwunden oder in geschlossene 
übergegangen sind. Diese letztere annahme könnte durch eine pas¬ 
sende analogie unterstützt werden; wie schon Simonyi TMNy. s. 
286 darauf hingewiesen hat, sind auslautend -a und -ä des nomina- 
tivs auch in der olonetzischen mundart der finnischen spräche in 
-u bzw. -ü abgeschwächt worden (vanhu < vanha, silmü < silmä); 
in einigen fallen ist dieser geschwächte auslautvokal ganz verschwun¬ 
den: juoj « juoju < juoja), eccij « *eccijü < *eocijä), vgl. 
Genetz, Tutkimus Aunuksen kielestä, Suomi, Zweite folge, XVII, 
132; Balassa, A szövegzö önhangzök a magyarban, NyK XIX, 
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142 ff.; MunkAcsi, NyK XXV, 285; Gombocz, A tövögi rövid ma- 
gänhangzök k6rd6s6hez, MNy. V, 393; Szinnyei, Az Ärpädkori 
szovögi n betiik k6rd6s6hez, MNy. VI, 12. 

Das vorhergesagte wird auch durch die ältesten slavischen 
und deutschen lehnwörter der ungarischen spräche bestätigt (vgl. 
darüber Melich’s eingehende Studie: A tövögi magänhangzökröl, 
MNy. VI, 14—20, 58—68, 111—120, 150—158). 

Auslautend, i und y verschwinden: 

ung. olasz < kroat. vlisi (plur.). 

„ pünközsd < slov. *pinkoÄti. 

„ nadrag, vgl. altkirchensl. nadragy. 

„ tök < kroat. *tiki u. s. w. 

„ szekreny < ahd. scrini. 

„ polgär < ahd. purg4rL 

Dagegen bleiben auslautend e, a und o erhalten (letzteres wird 
durch & ersetzt): peosenye, gereblye, perje; barazda, gomba, saalma, 
ragya, rozsda; csuda, borona, borda, saena, palya u. S. W. Vgl. 
MNy. VI, 18—19, 62, 66. 1 

Besonders wichtig sind lehnwörter wie olasz, pünközsd, pol- 
gar, die aus sachlichen gründen nicht vor dem X. jh. nnd nicht 
nach dem XI. jh. ins ungarische aufgenommen worden sein könneu. 
Da nun auslautend i und y in vlasi, *pinkoäti, purgäri, nadragy u. 
s. w. ohne zweifei als volltönige vokale aufzufassen sind, kann die 
reduktion (und dann der gänzliche Schwund) der geschlossenen 
auslautvokale im ungarischen erst nach dem XI. jh. vor 
sich gegangen sein. 

1 Es gibt wohl eine nicht unbeträchtliche anzahl von fällen, wo 
auch auslautend -a verschwunden ist (in der grossen mehrzahl der fälle 
wird auslautendes -a bewahrt): ung. beszed < altkirchsl. bes&da; 
ung. lapat < altkirchensl. lopata; ung. szombat < altkirchensl. sö- 
bota; u. piacz < ital. piazza; u. bolt <[ ital. ^bolta u. s. w. Vgl. 
Mblich, MNy. VI, 66, 111. Der abfall des endvokals ist bisher nicht 
befriedigend erklärt. 
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Die konsonanten. 

Die Verschlusslaute. 

42. §. Das urtürkische besass im wortanlaut nur drei Ver¬ 
schlusslaute : das tönende b und die tonlosen k und t. Diese ur¬ 
sprünglichen Verschlusslaute sind in den ältesten türkischen Sprach¬ 
denkmälern (den alttürkischen inschriften, Kutadyu Bilig, s. Thom- 
sen, MSFOu. V, 188 —190; KSz. II, 243 ff.) noch unverändert be¬ 
wahrt, wie auch in den meisten heutigen türksprachen (das tschuw. 
und die östlichen dialekte ausgenommen) anlautend b-, t- und k- 
vorherrscheud sind. 

43. §. Im tschuw. wird urttirk. *b- durch p- vertreten, es 
unterliegt jedoch keinem zweifei, dass der waudel b- > p- jünge¬ 
ren datums ist und dass im alttschuwassischen zur' zeit der unga¬ 
risch-türkischen berührungen der ursprüngliche tönende verschluss- 
laut noch bewahrt war: 

ung. böleny < *bölän, vgl. tschuw. pdlan, baschk. bülän. 

„ borsö < *burcay, vgl. tschuw. pfrza, osm. bvreak. 

Vgl. noch im Wörterverzeichnis die artikeln: btu, bakö, balta, 
barom, baszik, bätor, beka, beke, bekö, belyeg, ber, bertü, betü, 
bicsak, bika, bilincs, boesät, bodor, boglya, bojtorjan, bor, borit, 
boijü, bors, borz, boszan-, boszorkany, bögöly, bölcs, bölcsö, buza, btt. 

44. §. Urtürk. t- wird im ungarischen im allgemeinen durch 
t- vertreten: 

ung. tilö < *tylyy, vgl. tschuw. tib\ kas. taly, moug. talki. 

„ tino < *tynay, vgl. tschuw. tiua, kas. tana. 

Vgl. noch: tanu, tar, tarlö, teker, tengely, tenger, terd, teve, 
toklyö, tor, torma, tömeny, tör, törveny, tulok, turö, turul, tuzok, 
tükör, tön, tör, tttr. 

45. §. In einem Worte ist das anlautende t- unter dem ein- 
flusse des folgenden konsonanten zu d- geworden: 
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ung. dara « *tara bzw. *taro) < *taryy, vgl. kas. tary, tschuw. 
tjr§, osm. dary (ebenfalls mit sekundärem sonoren anlant). 

Diese assimilation des anlautenden t- kann mit einigen siche¬ 
ren beispielen belegt werden: 

ung. dörzsöl < törsöl NySz. ’reiben’, verb. Irequ. zu tör- ’brechen’. 
„ döm MTsz. (> dömöszöl, gyömöszöl) < töm 'stopfen’. 

„ dug ’hineinstecken’ < *tug, vgl. finn. tunkee, mord. tot/yums, 
wog. tuTj- id. 

ung. daru < *taru, bzw. tarö ’kranich’, vgl. ostj. tari>%. wog. tü- 
rly, syrj. turi. 

Vgl. Wichmann, MNy. IV, 297; Szinnyki, Nyhas. 4 24, 137. 
Kaum gehört ung. del ’süden, mittag’ (vgl. osm. tüi, kas. töä, 
mong. düli) hierher; viel wahrscheinlicher ist in diesem falle das 
urtiirk. t- schon im alttschuw. zu d- geworden (ung. del < alt- 
tschuw. *dül, vgl. mong. düli). 

46. §. Urtürk k- vor palatalen vokalen bleibt erhalten: 

ung. kek, vgl. tschuw. kavak, dsch. alt. kök, jak. küöx. 

„ kender, vgl. osm. kändir, tschuw. kanodr. 

Vgl. noch die artikeln: kecske, kelengye, kenesö, kep, kepe, 
kesö, keselyu, keve, kis, köd, kölcsön, köldök, kölök, köpönyeg, 
köris, körö, kökeny, kökörcs, kölyti, köpü, körte. 

47. §. Urtiirk. k- vor velaren vokalen wird im tschuw. durch 
X- vertreten: 

tschuw. xd ~ kas. kU ’winter’. 

„ xi t- — „ hat- ’zufrieren’. 

„ xH ran — n kazan ’kessel’. 

Ohne zweifei ist aber der wandel k- > x- iw tschuw. nach 

den ungarisch-türkischen berührungen vor sich gegangen, da urtürk. 
k - im ungarischen — zwei fälle ausgenommen — durch k- vertre¬ 
ten ist: 

ung. km < *kyjyn, *kyjn, vgl. alt. kyjyn, tel. kyjn, tschuw. x on - 
„ korom < *kurum, vgl. osm. kurum, tschuw. xäräw. 
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Vgl. noch: kaka, kalokany, kan eso, kanyarö, kapa, karö, ko- 
bak, kocsany, komlö, kopö, koporso, kor, körö, kos, kut. 

48. §. In zwei fällen wird urturk. ff- im ungarischen durch 
h- « *%•) vertreten: 

ung. homok < "jjtunak, vgl. alt. dsch. kumak, mong. gomak. 

„ harang, vgl. mong. garat^a, gemeintürk, kaaan, tschnw. %uran. 

49. §. Im ungarischen wird das anlautende k- oft durch den 
nächsten sonoren konsonant assimiliert: 

gaadag < kaadag NySz. 'reich’, 
gajdol < kajdol (zu k^jalt) 'schreien', 
goasaly < slov. kuiel 'Spinnrocken', 
gavaller < nhd. kavalier. 

Weitere beispiele s. bei Szilasi, Adalökok a flnn-ugor palat. 
m&ssalhangzök törtönetöhez, s. 46 — 51; Gombooz, MNy. HI, 402; 
Wiohmann, MNy. IV, 161. 

Durch ähnliche regressive assimilation muss das anlautende g- 
in gödeny, göreny, göaü und gügyü erklärt werden: 

ung. gödeny < nng. "köden (vgl. jak. kütän, dsch. kotan). 

, göreny < "kören (vgl. kom. küaan, mong. kürene). 

„ göaü < *közö (vgl. alt. küskä, kas. kösä). 
n gügyü < "kügyü (? vgl. dsch. küdü). 

50. §. Die urtürkischen inlautenden tonlosen Verschlusslaute 
bleiben in den modernen türksprachen entweder erhalten, oder wer¬ 
den zu den entsprechenden tönenden (g, d, b) bzw. tonlosen mediae 
(e, d, b) verschoben (regelmässig in den östlichen mundarteu und 
im tschuwassischen). 

Urtürkisches inlautendes -k-, -t-, -p- wird im ung. in der re- 
gel durch -k-, -t^, -p- vertreten: 

a) zwischen zwei vokalen: 

a ) csipa, esoport, osöpü, kapu, kepe, kopö, koporso, seper, 
saapu, köpönyeg, köpü. 
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ß) bator, bettt, osat, sator, szatoca. 

y) bakö, beka, beke, bekö, bika, csäkany, csöka, oaökönyös, 
eke, gyekeny, iker, kaka, kalokany, kökeny, kökörcs, ökör, szakäl, 
szek, zzökik, teker, tükör. 

b) in prä- and postkonsonantischer Stellung: 

a) aprö, arpa, gyapju, gyeplö, aöprß, szeplö. 

ß) artany, balta, bojtorjan, czötkeny, gyertya, serte. 

y) keoske, sarkany, toklyö. 

Nor in einigen nicht ganz sicheren fällen wird urtürk. -p-, 
-t - und -k- im ung. durch -b-, -d-, -g- vertreten: 

a) osabak (vielleicht eher ein slavisches lehnwort, s. das Wör¬ 
terverzeichnis), csibe, kobak (jüngeres lehnwort aus dem koma- 
nischen?), öböl (nur aus dem mong. belegt); 

b) bodor, gödeny (vgl. mong. Pall, ohodang), köd (nur aus 
dem mong. belegt), ildomos; 

cj agar, bögöly, czege (deutsches lehnwort?) osiger, ige (nur 
aus dem uig. und mong. belegt); örge (vgl. alt. koib. ürkä), zerge 
(vgl. dsch. kirg. särkä). In den zwei letzten fällen ist der wandel 
rk > rg im ungarischen vor sich gegangen: ürge < *ürke; zerge 
< *szerke. 

51. §. Ursprünglich hatte das türkische im inlaute drei so¬ 
nore Verschlusslaute: b, d und g, die zwischen vokalen schon sehr 
früh in die entsprechenden Spiranten: w, d und y übergegangen 
sind. In postkonsonantischer Stellung bat sich der ursprüngliche 
Verschlusslaut zum teil länger erhalten (vgl. Thomsen, MSFOu. V, 
189; Grönbech, Forstud. s. 36). 

52 . §. Urtürk. d (d) > orkh. uig. uij. soj. d, jak. t, abak. z 
(s im auslaut), tschuw. r, sonst j: 

orkh. uig. adak ’fuss’ — jak. ata* -—■ schor. sag. koib. katsch, 
azak — tschuw. ura — osm. alt. kas. kirg. etc. ajak. 

orkh. uig. yd- 'senden, schicken’ (Thomsen, KSz. II, 251) 
jak. yt- — schor. sag. koib. katsch, yz- -—■ tschuw. jar- ■— alt. 
kom. i- id. 
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Urttirk. d wird im ungarischen durch d vertreten, das ohne 
zweifei ein alttschuw. *d oder *S wiederspiegelt; die berührungen 
müssen also schon vor dem tschuw. Übergang d > r (bzw. d > r) 
unterbrochen worden sein. 

ung. idö < *öd-äy, vgl. orkh. uig. öd, tel. öi. 

„ kut < *kudu, kudy, vgl. uig. kuduy, osm. kom. kuju, mong. 
Xuduk. 

„ szöllö « *szödlö) < *Äidläy, vgl. kas. jiläk, alt. jiläk, koib. 

öestäk, tschuw. Hrla ’beere’. 

„ *üd- (in üdül, üdit) < *ad-, vgl. osm. äji, jak. ütüö. 

In postkonsonantischer Stellung: 

ung. erdem < *ärdäm, vgl. orkh. uig. ärdäm, kom. id., mandschu. 
erdemu. 

„ kender < *kändir, vgl. osm. uig. alt. tel. etc. kändir, tschuw. 
Tcani&r. 

„ köldök < P *kindik, osm. kirg. alt. koib. etc. kindik. 

53. §. Urtürk. *b wird als labial (b, v, w) erhalten (regel¬ 
mässig im orkh., uig., osm. nnd tschuw., s. Grönbech, KSz. IV, 
121), oder wird mit dem vorhergehenden vokal verschmelzt: 

ung. köris, vgl. tschuw. kavärdi, karzk. 

„ kÖrö < *käwräy, vgl. osm. gävräk, tob. küiräk, schor. käbräk, 
mong. keberek. 

„ koro < *kowray, vgl. kom. kovra, kumand. kobrak. 

„ ör, Öröl, < *äwir-, vgl. osm. äwir-, alt. äbir-, soj. är-, tschuw. 
avär-. 

„ ször < *sywyr-, vgl. tschuw. sävsr-, sur-, osm. dsch. sawur-, 
kas. sauyr-, tar. söri-, tel. sobur-, sobyr-. 

54. §. Urtürk. intervokalisches *g bleibt als y bzw. j (im 
tschuw. v) erhalten, oder wird mit dem vorhergehenden vokal ver¬ 
schmelzt: 

ung. aca, vgl. tar. jaya&öi zu jayaö, osm. ayaö, tschuw. jdvdk. 

„ bator, vgl. baschk. öätsr, mong. bayatur. 
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ung. bölcs, vgl. osm, büjüjü, mong. büyeöi. 

„ bä, vgl. osm. büjü, mong. büye. 

„ csalan, vgl. dscb. öalayan. 

„ gyür, vgl. osm. joyur-, kom. jür-, tschuw. S§r-. 

„ gyfil, vgl. osm. jyyyl-, kas. jyjyl-, alt. jöl-. 

„ öl, vgl. osm. ayyl, awyl, kas. au dl, kirg. ÖL 
„ szatöcs, vgl. dsch. satyyjy, kas. satdtvSd. 

„ tör, vgl. mong. toyur, osm. uig. tor. 

Es unterliegt wohl keinem zweifei, dass der ursprüngliche 
Verschlusslaut (g) oder palataler spirant (y, j) im alttschuwassischen 
noch bewahrt war, und dass die Verschmelzung mit den nachbar¬ 
vokalen erst im ungarischen vor sich gegangen ist. In zwei fällen 
können die noch nicht zusammengezogenen formen aus den Sprach¬ 
denkmälern belegt werden: bator: 1138/1329: Bahatur OklSz. (lies: 
bayatur od. bayatjr ); öl: 1211: bureu-ohul OklSz. (lies: burhi-oynl ) 
(Der Übergang -aya- > ä im ung. wird eingehend behandelt von 
Melioh, NyK XXXIV, 134). 

55. §. Ursprüngliches -iig- bleibt in den türk, sprachen er¬ 
halten oder wird zu n bzw. n reduciert: 

ung. gyenge, vgl. kom. jaTjgi (geschrieben: yangi, iangi), dsch. järjgi 

(VAmb.; = jäipP), osm. j&ni, tschuw. Jans» ’neu\ 

„ tengely, vgl. osm. di^gil, tschuw. tanal. 

„ tenger, vgl. uig. täTjgiz, osm. däi^iz, tschuw. tinon. 

56. §. Ursprüngliches -gd- wird im tschuw. durch -z- ver¬ 
treten: 

uig. bädük 'gross’, kas. bejek, koib. büzuk, bozik, osm. bü- 
jük = tschuw. pixdlc 'hoch' (S. Munkäcsi, NyK XXI, 127; Grön- 
beoh, Forstud. s. 67, Gombooz, NyK XXXV, 276). 

Das hohe alter dieses wandeis wird durch büza und tuzok 
bewiesen: 

uug. büza, vgl. osm. boydai, kas. bodaj, alt. pudai, mong. buyudai. 
„ tuzok vgl. dsch. toydak, kirg. tödak, mong. to^odak. 

Als alttschuw. formen müssen ’büzai und ’tözak angesetzt werden. 
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57. §. Anslautend -k nnd -g sind im tschuw. in mehrsilbigen 
Wörtern nach allen vokalen gefallen: 

tschuw. temya ’knäuel’ ~ kas. j umyak. 

„ snjra ’undicht’ — „ sajsräk. 

„ 6ar 'heer, schaar’ — uig. öärig. 

„ yurt ’schwanz’ — kas. lcojräk. 

„ vah ’anteil’ — uig. iilüg. 

Vgl. Kadl. Phon. §. 293; Asm. §. 45. Es kann aber nicht 
zweifelhaft sein, dass wir auch hier mit einer relativ modernen 
eutwickelung zu tun haben, und dass im alttschuw. auslautend -k 
und -g — in den meisten fällen als spirant y — noch bewahrt 
war. Diese aunahme wird auch durch die alttschuwassischen lehn- 
wörter der ungarischen spräche unterstützt. 

58. §. Im ungarischen finden wir zweifache Vertretungen. 

In den meisten mehrsilbigen Wörtern wird ursprüngliches -ak,-ag, 
-äk, -äg, -ik, -ig, -yk, -yg, -uk, -ug, -ük, -üg durch -6, -ü (> -u) 
bzw. -ö, -ü (-ü) vertreten. Dieser lange labiale vokal hat sich in 
historischer zeit der uug. spräche aus diphtong bzw. vokal -f y 
entwickelt. 

a) Alttschuw. -ay (< urttirk. -ak, -ag) > ung. * ay (geschrie¬ 
ben -ah, -ach) > -nif (geschrieben -au, -av) > -ou (geschr. -ou, -ov, 
-ow) > j5 (mundartlich -ö, -u): 

ung. apro (1268, 1320: oprou) < *opray, vgl. dsch. oprak. 

„ bekö < *bykay, vgl. osm. bugaw, kas. byyau, tschuw. 

pöjciv, pöja. 

„ borsö < *buröay, vgl. osm. burfcak, tschuw. pörza. 

„ diaznö (1055: gisnav, 1307: gysnou) < ? *tysnay, vgl. tschuw. 

sjsna. 

„ irö < *yray, vgl. baschk. jädü. 

„ kancsö < *konöa)', vgl. dsch. konöak. 

„ komlö (1095: qumlou) < *kumlay, vgl. kirg. kumdau, tel. 

kumdak, tschuw. %9m/a. 

„ koporsö < *kopurÖay, vgl. dsch. koburöak, mong. xayurcak. 
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utig. kopö (1237: Copou) < *kopay, vgl. osm. köpäk. 

„ köro < *kowray, vgl. kom. kovra, kumand. kobrak. 

„ oosii, ? vgl. dsch. oöav ’spreu’. 

„ sürti, vgl. tschuw. 6ara, ? alt. öirak. 

„ szapu « *szapo) < *sapay, vgl. dagest. sapa, kirg. saba. 

„ tarlö (1234: tharloa) < *tarlay, dsch. id., kas. tarlau. 

„ tino < *tynay, vgl. osm. dana, kas. tana, tschuw. tjna. 

„ turo, vgl. dsch. torak. 

b) alttschuw. -&y « urtürk. -äk, -äg) > uug. *- 07 » (geschrieben 
-ech, -eh) > etf (geschrieben -eu, -ev, -ew) ■> o (mundartlich >[, -ü): 

ung. osöpü (Hort.: ohepew) < *ööpäy, öüpäy, vgl. kas. Öübek. 

„ gözü (Beszt. gezeu; gözö MTsz.) <[ *küsäy, vgl. kas. köse. 

„ idö < *ödäy, vgl. orkh. uig. öd. 

„ keselyd (1233/1345: Keseleu; 1235: keselev; Murm. koselo) < 
*küöäläy, vgl. dsch. ku&alak. 

„ kölyü (Beszt. Szöj. keleu) < *küay, vgl. tob. kilä, tschuw. leih. 
r körö ’mürbe’ < *käwräy, vgl. osm. gSvräk, schor. kabrak. 

„ ölyü (ölö MTsz.) < *iläy, vgl. niong. elije (vgl. türk, inäk — 
mong. ünije ’genisse’). 

„ söprö (Beszt. Szöj. sepreu) < *ööpräy, vgl. kas. öüprä, tschuw. 
teprs id. 

szöllö (1193: celeu, 1234: sceleu) < *sidläy, vgl. tschuw. Slrla, 
kas. jillk, koib. öestäk ’beere’. 

„ ünö (bei KtzAi: Enee, Eneth (fehler für *Enech, s. Melioh, 
NyK XXXIV, 142); 1252: ineu, 1395: inew) < *inäy, vgl. 
osm. uig. inäk, tschuw. am. 

c) alttschuw. -iy « urtürk. -ik, -ig) > ung. *-iy, * ey > -eii 
(geschrieben -eu, -ev, -ew) > ö (mundartlich -ü. -ii): 

ung. betü (boto NySz.) < *bitiy, vgl. orkh. uig. bitig. 

„ bölcsö (1431: belohew) < *biäiy, vgl. kas. biSak, dsch. biöik. 

erd ’kraft’ < *äriy, uig. ärig, kas. iralc. 

„ gyeplö < *£ipliy, vgl. dsch. jiplik. 

,, gyürtt 'Acer tataricum’ (1193: gireu) < *$iriy, vgl. kas. jirok, 
tschuw. iirak. 


Digitized 


by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



172 


Digitized by 


ung. szeplö (KönT. sceplev) < P *sipliy, vgl. kas. sipkel, kirg. 
sekpiL 

ürü (brb NySz.) < *iriy, vgl. alt. irik, mong. irge. 

d) alttschuw. -yj» « urtiirk. -yk, -yg) > ung. *-yy > ou > 

-ö (> -ü, -u): 

ung- gyarlo < *$arlyy, vgl. dsch. jarlyg, kas. jarla, tschuw. jurU. 

„ kanyarö « *karamo) < *kyramyy, vgl. osm. kas. kyzamyk. 
„ karö (Beszt. karou) <. *kary/, vgl. uig. osm. kas. kazyk. 

,, saru <1 *öaryy, vgl. osm. kirg. öaryk. 

tilo < *tylyy, vgl. schor. talyk, kas. taU, tschuw. titi. 

,. toklyo <C *toklyy (P*tokluy), vgl. dsch. tokli, tob. tukly, osm. 
toklu. 

e) alttschuw. -uy « urtiirk. -uk, -ug) > ung. *-uy > *-uu 

> -ö, -m (> u) : 

ung. kapu (1162: copuu MNy. VI, 156) < *kapuy, vgl. orkli. uig. id. 
„ tanü < *tanuy, vgl. uig. kom. tanuk, osm. tanyk. 
orsö < *uriuy, vgl. dsch. urduk, kas. oröok. 

/) alttschuw. -üy « urtiirk. -ük, -üg) > ung. *-üy > -<} (> 

> 0 : 

ung. gyürü (gyüro NySz.) <C *§ürüy, vgl. osm. jüzük, tschuw. hrd. 
gyüszü (gyoszo NySz.) <C *$Ü8Üy, vgl. osm. jüsük. 

.. szerü, szürü <C *äürüy, vgl. osm. jüzük, tschuw. Ssr<>. 

59. §. In den folgenden fällen sind auslautend -ö und -ö im 
ungarischen zu -a bzw. -e geworden: 

ung. dara (< ung. *daro) < *taryy, vgl. dsch. id., tschuw. tirä. 

„ käka « ung. käko MNy. V, 95) < *kakyy, vgl. kas. kaki). 

.. beke (< *bekö), vgl. dscll. bikik, bekik. 

eke (Beszt. Szöj. ekew) < *äkäy, vgl. tschuw. am. 

.. kelengye « ung. *kelendö) < *kälindiy, vgl. osm. gälinlik. 

Zum ungarischen Übergang -6 > -a (und -ö > e) vgl. Ba- 
lassa, NyK XIX, 148; Szinxyei, NyK XXIX, 2; Nyhas.* 78, 
Munkäcsi, NyK XXV, 266. 
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60. §. In einer zweiten gruppe von ein- und mehrsilbigen 
Wörtern wird das ursprüngliche auslautende -k im ung. durch -k 
bzw. -g wiedergegeben: 

a) ung. arok < *aryk, vgl. dsch id.' 

„ bicaak, vgl. osm. byöak. 

,, csabak, vgl. osm. öapak, tschuw. iuBa%- 
„ csök ’taufschmaus’ < vgl. kas. öük, tschuw. (inlc. 

csök, csek ’rute des stieres’, vgl. osm. üök, tsclmw. fiaef). 
csök-ik ’abnehmen’ < *öök-, vgl. osm. tel. id. 
homok < *xumak, vgl- dsch. alt. kirg. kumak. 

,, hurok < *uruk, vgl. alt. sag. schor. id. 

„ kek < *kök, vgl. kas. kük, tschuw. kävak. 

„ kobak < *kabak, vgl. osm. id. 

,, köldök < *kindik, vgl. osm. alt. u. s. w. id. 

„ kölyök, vgl. mong. gütige. 

„ ok < *uk, vgl. uig. mong. id. 

„ tulok, P vgl. dsch. turuk. 

„ tüzok < *tüzak, vgl. dsch. toj'dak, kirg. tödak. 

„ tyuk, vgl. dsch. tayuk, tschuw. (&%*■ 

b) ung. belyeg < *bälik, P bilik, vgl. mong. bUsg. 

„ köpönyeg (Murm. kopSnek), vgl. osm. käpänäk. 

,, öreg < *irik, vgl. dsch. id., kas. ira. 

„ sereg < *öärik (P öärig), vgl. uig. öärig, tschuw. Aar. 

„ süveg, vgl. ? tschuw. holA, dsch. jälak. 

,, szunyog < *synyk, vgl. osm. sinäk, tschuw. Sana. 

Wenn wir die unsicheren beispiele ausscheiden (bicsak, csabak, 
csök, csek, kobak, köpönyeg sind vielleicht jüngere lehnwörter aus 
dem komanischen; fraglich ist auch, ob süveg und tulok wirklich 
mit den angeführten türkischen Wörtern zu verbinden sind, s. Wör- 
terverz.), bleibt noch immer eine stattliche anzalil von Wörtern übrig, 
die unmöglich als neuere lehnwörter angesehen werden können; 
man kaun nicht umhin anzunehmen, dass in diesen fällen wenigstens 
der tonlose Verschlusslaut im alttschuwassischen noch bewahrt war. 

In den unter b) angeführten fällen ist das auslautende -k im 
ungarischen zu -g geworden, also öreg < *örek, belyeg < *belyek 
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etc. Der Übergang -k > -g kann auch sonst mit vielen beispielen 
belegt werden: 

nng. görög « görök NySz.), vgl. altkirchensl. gnkt, bulg. gr&k; 

„ hörcsög « hörcsök), vgl. slovak. ehrÖek, serb. hröak ’hamster’; 
„ ütleg ’prügel’ < *ütlek (eigt. = 'ich schlage dich’); 

maszlag, vgl. ar. maslak ’arsenik, giftspeise’. Vgl. Szinnyei, 
Nyhas. 4 86. 

Das auslautende -g ist in suffigierten formen oder im satz- 
innern und Zusammensetzungen (wenn das suffix bzw. das folgende 
wort im anlaute ein b, d, g, z, und zs hatte) durch assimilation 
entstanden, und in einzelnen fällen analogisch auch auf den nomi- 
nativ übertragen worden. 


Die Spiranten. 

Urtürkisches *s. 

61. §. Das ursprüngliche anlautende *s bleibt in der regel 
erhalten. Im baschkirischen wird es regelmässig zu h- verschoben 
(vgl. Radlofk, Phon. s. 153), im jakutischen dagegen ist anlaut. s- 
abgefalleu: 

jak. ary ’butter’ ■— kas. sarä ’gelb’. 

„ as ’haar’ — kas. säfS id. 

,. yk- ’presseu’ — osm. säk- id. 

Vgl. Böhtlingk, Jakut. Gramm, s. 191. l'ber den spora¬ 
dischen schwund des anlautenden s- im tschuw. (tschnw. özq 'Weber¬ 
schiffchen’ ~ kas. susa: tschuw. äs ’abziehen etc.’ — alt. sus ; tschuw. 
äsla ’bierwürze’ — russ. cycjio; tschuw. ulinn ■— kas. salum ’stroli’) 
vgl. Asm. s. 109. Gombocz, Nyr. XXXVI, 232, Simonyi, 379. 

62. §. Ursprüngl. s- wird im ung. in der regel durch az- 
wiedcrgegeben: 
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ung. szakal < *sakal, vgl. osm. sakal, tschuw. 8u%al, raong. sa^al. 

„ szäl < *sal, vgl. osm. id., tschaw. sulä, mong. saL 
„ szam < *sam, vgl. ork. uig. osm. sau, tschaw. sum. 

,. szan < *san-, vgl. osm. sau-, tschuw. s/jn-, mong. sana-. 

Vgl. noch die artikeln im Wörterverzeichnis: szapu, szaru (P), 
szatöcs, szek, szeplö, szesz, szirony, szirt, ször, szökik, szunyog, sztin 
und szttr. 

In einigen fällen hat sich ans dem tonlosen Spiranten im ung. 
ein tönender spirant, bzw. eiue tonlose affrikata entwickelt: 

ung. zerge < *szerke, vgl. tel. kirg. särkä. 

(Zum Übergang sz- >■ z- vgl. ung. zamat < szamat, szamak 
« mhd. smao); ung. zomäncz < szomanoz, szomalcz « mhd. 
smalz); ung. zarandok < szarandok NySz. 'der pilger’). 

ung. czege < *szege, vgl. kas. söke, tschuw. sses ’fischreuse’; 

„ czötkeny ’Euphorbia’, vgl. tschuw. sstken. 

Über oziczkany < *syökan vgl. das Wörterverzeichnis. 

(Zum ungarischen Übergang sz- > ca- vgl. ung. czabar < nhd. 
sauber; czalbaj < nhd. salwein; ung. ezirok ’mohrhirse’ •< kroat. 
serb. sijerak id.) 

63. §. Inlautendes (bzw. auslautendes) -s- bleibt erhalten: 
basz-ik, boszan-kodik, boszorkany, gyasz, gyüszü, oroszlän, szesz. 

In zwei fällen wird inlaut. (bzw. auslaut.) -s- im ungarischen 
zu -z-: 

gözü « *köszö) < *küsäy, vgl. alt. küskä, kas. kös&; 
borz « *borsz) < *bors, vgl. osm. porsuk, tschuw. p\iräs. 

Vgl. auch özön. 

64. §. In sär, sarga, sarog ’gelb’, sar ’kot’, sarkauy, seper 
und serke wird osm. uig. kom. u. s. w. anlautendes s- im unga¬ 
rischen durch s- (= .«-) vertreten. Es ist zu beachten, dass in die¬ 
sen fällen dass tschuwassische (und auch das mongolische) ein an¬ 
lautendes $ aufweist: 


Digitized 


by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



176 


Digitized by 


ung. sar ’kot, morast’ < *iar, vgl. kom. kas. saz ’lutum’, alt. saa, 
tschow. Sur, mong. äaruk ’marc, lie, rösidu’. 

,, sär, earga, särog ‘gelb’ < *Äary, öaryk, vgl. kas. osm. sarä 
’gelb’; tschow. Sura ’weiss’ (tschow’. sarä ’gelb’ (mit a in der 
Stammsilbe!) lehnwort ans dem tat.); mong. Sara, äira ’gelb’; 
kalm. Sar ’gelb’, Saryv ’gelbfarben,gelb’ MSFOu. XXVII, 5,60, 61. 
,. särkany < *äarakan, vgl. kom. osm. sazagan ’drache’. 

,. seper ’kehreu’ < *iipir-, vgl. osm. süpür-, kas. sabar- 'kehren’, 
tschow. SS Bär, mong. fciyür ’rotenbesen’. 

,. serke < ’äirkä, vgl. osm. alt. sirkä, kas. sarh'i, tschow. Särna 
’nisse’. 

Vielleicht gehört noch hierher: 

ong. kenesö, vgl. kas. küna sywy ’qoecksilber’ (= ? ’zeckenwasser’), 
vgl. tschow’. Su ’wasser’. 

Wenn wir ons nicht aof die iftlle beschränken, w r o das be¬ 
treffende wort aoch ins ongarische eingedrongen ist, können die 
belege stark vermehrt werden: 

kas. sitj- 'verwelken’ — tschow. San--, 

,. säjäh ’dtinn, flüssig’ — tschow. Sava id. — mong. Sir^gek id.; 
osm. eivri ’zugespitzt’ — tschow. Savar id.; 
alt. säfär- ’pfeifen’ -— tschow. Sä%ar--, 

kas. sajdek, sidak, ’oriu’, saj - ’pissen’ ~ tschow’. Sah ’orin’, Sar- 
’pissen’ ~ mong. äige- ’pissen’; 

„ sal- ’abwischen’ —- tschow. Säl-; 
osm. sümük, kas. söjäk -— tschow’. Sama ’knochen’; 
kas. saifar — tschow. Sänär ’sehue’ — mong. äirbüsün, burj. öir- 
beheii id.; 

,, su <-— tschuw'. Stv ’wasser'; 
osm. sopa — tschow. SäBä ’stange’; 

kas. suyäs — tschow. SyxaS ’gedanke'; schor. kiiär. sajyskan ’elster’ 
— mong. äayazayai; 

osm. syk- -— moug. öi/a- 'pressen, drücken', etc. 

Das hohe alter des aulautenden tschow. s- w’ird dorch die 
alttschnw. lehnw’örter der ongarischeu spräche einerseits und dorch 
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die raongolisch-tschuwassischen Übereinstimmungen anderseits be¬ 
wiesen (über die mong.-tschuw. partiellen Übereinstimmungen s. 
Rückblick). Dass hier nicht an einen „unregelmässigen lautwan- 
del“ gedacht werden kann, „welcher bei der aufnahme türkischer 
Wörter in den ältesten perioden der türkisierung der tschu- 
waschen stattgefunden hätte“ (so Radloff, Phon. s. 154—5), be¬ 
darf wohl nicht erst widerlegt werden. Ich halte es für sehr wahr¬ 
scheinlich, dass in den angeführten fällen (w r enu auch nicht in allen) 
das tschuwassische und das mongolische ein ursprüngliches (d. h. 
türkisch-mongolisches) anlautendes *h- bewahrt haben, welches in 
den anderen türksprachen schon sehr früh mit dem ursprtingl. *s- 
zusammengefallen ist. 

Da im mongolischen ei- regelmässig zu ii- verschoben wird 
(vgl. Ramstedt, JSFOu. XXI, 2 :24, XXIII, 4 : 46). ist es aller¬ 
dings schwer zu entscheiden, ob wir in fällen, wie mong. iijfa-, Ür- 
büsün u. s. w. mit einem ursprüngl. *ä-, oder einem sekundären 
ä(i)- < s(i> zu tun haben. 

65. §. Urttirk. inlautend, und auslautend, -ä- wird im unga¬ 
rischen durch cs bzw. los vertreten (das l vor dem nachfolgenden 
cs muss als ein unorganisches einschiebsel aufgefasst werden): 

bocsänik, bocsat (bulscassa HB.), bucsü (bulcsu OklSz., NySz.), vgl. 

osm. boäa-, boöat- (caus.); 
bölcsö < *bisiy, vgl. dsch. biöik, kas. biSak ; 
gyümölos < *§imiö, vgl. osm. jämii, kas. jimaS, tschuw. Simai: 
szemölcs < *6imiä, vgl. tschuw. iimas. 

Vgl. MunkAcsi, NyK XXXII. 271, KSz. II. 190; Simonyi. 
Nyr. XXXVI, 188. 

66. §. Das türkisch-mongolische inlautende und auslauteiide z 
wird im tschuw. und im mongolischen regelmässig zu r: 

kas. yzan ~ tschuw. järan 'grenzfurche’; 
kas. kondoz, ~ tschuw. ’biber’; 

osm. kozu, kuzu — mong x ura r a iamm’: 
osm. boz ^ mong. boro 'grau’. 

12 
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Über den tschuw.-mongolischen rhotacismus vgl. Gombocz, NyK 
XXXV, 147—57. 

67. §. Das hohe alter des tschmv. rhotacismus wird durch 
die alttschuwasischen lehuwörter der ungarischen spräche bewie¬ 
sen, wo urtftrk. z regelmässig durch r vertreten wird: 

ung. borju, vgl. osm. buzayu, kas. bSzau. tscliuw. päru, mong. Khal- 
kba Birü. 

,. göreny < "kürän, vgl. kom. cuxan (o: küzän), alt. küzän, 
mong. kürene. 

r gyürtt < *§ürüy, vgl. osm. jüzük, kas. jözak, tschnw. Sare. 

,. harang, vgl. osm. kas. kazan ’kessel’, tschnw. x\ iran id., mong. 

xaranra ’une grande cymbale d’airain’. 

,, iker <C *ikir, vgl. osm. äkiz, ikiz, kas. igaz, tscliuw. paar, mong. 
ikire. 

.. rr (1. p. irok) < *yr-, vgl. osm. kas jaz-, tschuw. Sjr-, mong. Jiru-. 
.. irö ’buttermilch’ < *yra y, vgl. kas. jaz-, baschk. jäd- 'but¬ 
tern’, jadü ’das buttern’. 

.. kanyarö <1 *kyramyy, vgl. osm. kyzamyk (vgl. tschuw. yar- 
laytn) ’masern’. 

karö < *karyy, vgl. uig. kas. osm. kazyk. 
ökür < *ökör, vgl. osm. öküz, kas. ügaz, tschuw. vdGdr, mong.ükür. 
,. sär ’kot’ < *aar, vgl. kom. kas. saz, tschnw. Sur, mong. äaruk. 
.. sarkany < ‘äarakan, vgl. kom. osm. sazagan. 

azerü, azürft ’dreschtenne’ < *6ürü)\ vgl. osm. jüzük, tschuw. 
Sara ’ring’. 

szur < *8ür-, vgl. osm. dscli. süz-, tschuw. sar-. 

„ tar ’kahl’ < *tar, vgl. dsch. kas. taz, mong. tara^ai ’abgerie- 
ben, kahl’. 

,. tenger, vgl. uig. tä^giz, kas. äirpz, kom. tengis ’meer’. Aul 
grund des ungarischen Wortes muss ein alttschuw. H&ngir 
(tschuw. tinas, mong. tetiyis lehn Wörter aus irgend einer tür¬ 
kischen z-mundart) vorausgesetzt werden. 

.. terd ’knie’, vgl. orkh. uig. tiz, osm. diz, tschuw. t'for-: (S.-euSSi. 
.. tür ’dulden’ < *tör-, vgl. kom. töz-, kas. tüz-, mong. türe- id. 
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68. §. Einem orbh. osm. kas. u. s. w. in- und auslautenden 
-h- entspricht im tschuw. und mongolischen in vielen fallen ein -1-: 

kas. jomoS ’sache’ ~ tschuw. tämtt. 

.. ’winter’ — tschuw. &l. 

orkh. osm. tafi 'stein’ — tschuw. f&ul ~ mong. 6ilaytm, burj. Öolü. 
osm. tawäan, orkh. taby&yan ’hase’ ^ mong. taulai [vgl. bei Guira- 
gos (Howobth, History of the Mongols, III, 88) die interes¬ 
sante altmong. form: thaplga, thoblga]. 

.. ä£äk ’esel’ mong. elöi-yen. 

Über den tschuw.-mong. lambdacismus vgl. Ramstedt, MSFOu. 
XIX, 97; Gombocz, NyK XXXV, 257—267. 

Rhotacismus und lambdacismus sind offenbar parallele erschei- 
nungen: wenn daher dort das tschuw.-mong. r ein ursprüngliches t 
vertritt, wird wohl auch hier das tschuw.-mong. 1 kein tonloses 
& (das im alttschuw. ohnedies erhalten war, vgl. 65. §.), sondern 
einen ursprünglichen (d. h. türkisch-mongolischen) tönenden Sibilant 
vertreten, welcher in allen türksprachen (das tschuwassische 
natürlich ausgenommen) mit dem ursprünglichen inlautenden 
gemeinsame wege eingeschlagen hat (vgl. Setälä, FUF II, 273). 

69. §. Die urtürkische anlautende präpalatale spiraus j- bleibt 
im orkh., uig., kom und in den „südlichen dialekteu“ (osm. krym. 
dsch. alt. etc.) erhalten; die „nördlichen dialekte“ bieten hingegen 
an stelle des j im anlaute palatale Verschlusslaute (d' } f) oder aflfri- 
kateu (d'.i, ti). Vgl. Radl. Phon. s. 156. 

Im jak. und im tschuw. wird anlautend j- regelmässig zu s- 
bzw. zu 6- verschoben: 

osm. jala- ~ tschuw. Sula- ~~ jak. salä- 'lecken’. 

„ jälä ~ tschuw. Silxe ~~ jak. siäl ’mähne’. 
kas. Jiiih ~ tschuw. siffh — jak. sättä 'sieben'. 

Vgl. Radl. Phon. s. 156, 159: Böhtl. Jak. Gramm. 177. 

70. §. Im ungarischen finden wir dreifache Vertretungen: 
a) urtürk. j- = ung. o: 
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ung. ir (irok) < *yr-, vgl. osm. jaz-, tschuw. iir-, mong. Jiru- 'schreiben’. 
,, irö ’buttermilch’ < *yray, zu baschk. jäö-, kas. jäe- 'buttern 1 . 

Für das alttschuw. müssen ohne zweifei *yr- und *yra,y mit 
vokalischem anlaut vorausgesetzt werden. Über den häufigen abfall 
des anlautenden j- vor y in den türkischen sprachen s. Radi.okk. 
Phon. §§. 244. 247. 

b) urtürk. j- = ung. gy-: 

ung. gyalom, vgl. kas. dÜSläm, misch, jäläm, tschuw. iihm. 

„ gyertya, vgl. alt. jarta, tschuw. 6iiraa. 

., gyom, vgl. alt. jorj, tschuw. ium. 

,. gyür, vgl. uig., osm. joyur-, tschuw. ier-. 

Ebenso in den folgenden Wörtern: 
gyalaz, gyapjü, gyarlö, gyasz, gyärt, gyava, gyekeny, gyenge, gyeplö, 
gyöngy, gyfil, gyürfi, gyüszu. 

c) urtürk. j- = ung. sz- (P s-): 

ung. szdl, akk. szelet, vgl. uig. osm. jil, tschuw. Sil. 

,, szöllö, vgl. kas. jiläk, koib. öestäk, tschuw. Hrla. 

., szücs, vgl. tschuw. kdvdz» < sdvd 'naht' = kas. jöj id. 

Nicht ganz sicher sind: 

ung. sarlö, vgl. tschuw. iurla (zu gemeintürk, jar- 'spalten' ?). 
süveg, vgl. tschuw. htdk, dsch. jäläk. 

Diese doppelte Vertretung des urtürkischen j- im ungarischen 
(durch gy- ~ az-) kann nur so gedeutet werden, dass sie alttschuw. 
mundartliche unterschiede wiederspiegelt; d. h. es muss angenom¬ 
men werden, dass auf einem teile des alttschuw. Sprachgebietes das 
urtürk. j- zu (fi-, auf dem anderen aber zu 6- verschoben war. 
Diese annahme wird auch durch die folgenden ungarischen doppel¬ 
formen unterstützt: 

ung. gyürü 'ring' ■—• szürü, szerü ’tenne', vgl. osm. jüzük, kas. jb- 
zvk, tschuw. idrd 'ring'. 

ung. gyümölos ’frucht’ ~ szemölcs ’warze', vgl. osm. jämife, kas. 
jimdS, tschuw. HttisS ’frucht’. 

«. Budenz, NyK XV, 464; Gombocz. NyK XXXI, 246. 
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Die affrikata. 

71. §. Dem urtürkischen anlautendeu uud inlautenden ö ent¬ 
spricht im ungarischen teils s, teils cs: 

1) Urttirk. fc = ung. cs: 

a) im anlaute: 

ung. csabak, vgl. kas. öabak, tschuw. Suaax- 
„ csakany, vgl. kirg. öakan. 

„ csalan, vgl. dsch. öala^an. 

„ osat, vgl. osm. etc. öat-, 

„ osecs, vgl. alt. öäöäk, tschuw. 6tSkt. 

„ osibe, vgl. tschuw. thm. 

,, csiger, vgl. osm. öakyr, kom. öager. 

„ osihol, P Vgl. osm. 6ak-. 

osipa, vgl. osm. öapak. 

,. osöka, vgl. kas. öäükä. 

,, csoport, vgl. dsch. öopor, öopur. 

„ csök-ik, vgl. osm. öök-. 

„ osök, csek, vgl. osm. öök. 

,, osökönös, vgl. kas. öygyn. 

„ csöpü, vgl. kas. öübek. 

b) im inlante: 

ung. bicsak, vgl. osm. byöak. 

,, koosäny, vgl. kas. koÖan. 

„ oc8u, vgl. ? dsch. oöav. 

kölcaön, vgl. tschuw. hivzen. 

., kancsö, vgl. dsch. konöak. 

„ kököros, vgl. kas. kügäröen. 

„ kecske, vgl. tschnw. kaiiaea. 

Das sul'fix des nomen possessoris (-öi, -öy) wird im unga¬ 
rischen durch -cs vertreten: 

ung. bölos, vgl. osm. büjü§ü, mong. bü^eci. 

„ acs, vgl. tel. jayaäöi. 
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ung. szatöcs, vgl. kas. satywöy. 

„ bzüos, vgl. tschuw. SavaS. 

Wenn wir auch die unsicheren fälle ausscheiden (wie z. b. 
ocsu, kanosö, caihol; esöka, csabak, kocsäny, sind vielleicht sla- 
vische lehnwörter, biosak, csök jüngere lehnwörter aus dem koma- 
nischen u. s. w.), so bleibt immerhin eine stattliche anzahl von 
Wörtern zurück (z. b. bölcs, szücs, kölcsön, csat, osalan n. s. w.), 
die ohne zweifei der ältesten schichte des türkischen lehnwörter- 
bereiches angehören. 

2) Urtürk. 6 = ung. s: 

a) im anlaute:. 

ung. sajt, vgl. tschuw. (Säebt, karaim. öyyyt. 

„ sarü, vgl. osm. kkirg. öaryk. 

„ sator, vgl. osm. kas. öatyr [tschuw. ffooär < tat.J. 

„ eeprö, vgl. kas. öüprä, tschuw. iaprs. 

sereg, vgl. uig. öärik, tschuw. 6ar. 

,. sürti, vgl. tschuw, Sara, ? alt. öirak. 

b) im inlaute: 

ung. keselyü, vgl. dsch. kuöalak. 

„ kesik, kesö, < *käö-, vgl. dsch. käöik-. 

,, kifl, vgl. kas. kaca, tschuw. ka'zan. 

.. kos, vgl. osm. dsch. koö. 

„ köris, vgl. tschuw. TcavärbS. 

Die Verbindung -r6- wird im ungarischen regelmässig durch 
-rs- vertreten: 

ung. bors, vgl. kas. boroö, tschuw. parai. 

,, borsö, vgl. osm. dsch. buröak, tschuw. pärza. 

., koporsö, ’sarg’, vgl. dsch. koburöak. 

.. orsö ’spindel’, vgl. dsch. uröuk. 

Das urtürk. 6 wird im tschuw. regelmässig durch 6 vertreten. 
Die doppelte Vertretung des urtürk. ö im ungarischen durch os 
einerseits und s andererseits kann daher meines erachtens nur so 
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erklärt werden, wenn wir annehmen, dass der wandel 6 >6 
im alttschuwassischen zur zeit der berührungen noch 
nicht in allen mundarten(? nicht in allen phonetischen Stel¬ 
lungen) vor sich gegangen war. 

Da das tschnw. 4- < j- im ungarischen in allen sicheren fäl¬ 
len (szel, Bzemöcs, szerü, szöllö, szöcs, vgl. 70. §.) durch sz- wieder¬ 
gegeben wird, kann man nicht umhin anzunehmen, dass die ur¬ 
sprüngliche palatale affrikata (6 im tschnw. durch die Zwischenstufe 
4 in 4 übergegangen ist, und dass ung. sereg, seprtf, borsö u. s. w. 
alttschuw. formen, wie *4ärik, *4öpräy, *burSay u. s. w. wieder¬ 
spiegeln. 


Die nasale. 

72. §. Türkisches n bleibt im ungarischen erhalten: 

a ) im inlaute : kancsö, kenesö, kender (vgl. 52. §.), tanü, tinö, 
ünö. Über gyenge, tengely, und tenger vgl. 55. §. In gyöngy 
und kelengye (— dönd', kilsnde) wurde das n durch das folgende gy 
palatalisiert. 

bj im auslaute: in einsilbigen Wörtern: kin, szän, szün, tön; 
in zwei dreisilbigen: bojtoijän, oroszlan. 

73. §. Türkisches n wird im ungarischen durch ny (= n) 
vertreten: 

a) in intervokalischer Stellung: 

ung. köpönyeg, vgl. osm. käpänäk ’mautel’. 

„ szunyog, vgl. osm. sinäk ’mücke’. 

„ esökönyös (daneben aber häufig auch csökönös, s. CzF), vgl. 

kas. öygyn ’stiitzig, störrisch’. 

b) regelmässig im auslaute zweisilbiger Wörter: ärtäny, bö- 
leny, csäkany, csalany (csalan CzF), oziczkany, czötkeny, gödeny, 
göreny, kicsiny, kocsäny, kökeny, tömeny: in zwei dreisilbigen 
Wörtern: boszorkany, kalokany. 
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Aus den belegen der Sprachdenkmäler (s. das Wörterverzeich¬ 
nis) geht deutlich hervor, dass die palatalisierung in den angeführ¬ 
ten fällen erst im ungarischen, in relativ neuerer zeit (seit etwa 
dem XV—XVI. jh.), vor sich gegangen ist. 

74. §. Ein türk, inlautendes od. auslautendes n und H (ur- 
türk. *»1 P) wird im tschuw. oft durch m wiedergegeben (vgl. Asm. 
s. 93, Radl. Phon. 289. §.): 

kas. lcarän ~ tschuw. firm 'bauch'. 

„ tut) ~ tschuw. tim ’frost’. 

.. jarj&r ~ tschuw. idm§r 'regen’. 

„ jigdl — tschuw. tömsl 'leicht'. 

Das hohe alter dieses wandeis wird durch ung. gyom und 
szam bewiesen: 

ung. gyom 'unkraut’ < alttschuw. *%om, vgl. tschuw T . Sum, alt. jorj. 
„ szam 'zahl’ < alttschuw’. *sam, vgl. tschuw. sum, osm. san id. 

75. §. Türk, m bleibt in der regel erhalten; im inlaute: alma, 
gyümölcs, homok, komlö, sima, szemölos, torma; im auslaute: ba- 
rom, erdem, gyalom, ildom, korom, üröm. 

In zwei fällen hat sich aus dem bilabialen nasal (durch die 
Zwischenstufe n) ein ny entwickelt: 

ung. szirony < sziron < szirom (vgl. MTsz.), vgl. osm. syrym 
iederriemen’. 

„ kanyarö < *karamö, vgl. osm. kyzamyk. 

Ein Wechsel m > n, ny kann auch sonst durch zahlreiche 
sichere fälle belegt werden: Adan, Adany < Adam ; Abrany < 
Abraham, taplony < templom, paskony < lat. pasouum, kanya- 
rodik < karamodik u. s. w\ vgl. Nyelvörkalauz, 1883, s. 65; MTsz. 


Die liquidae. 

76. §. Türk, r bleibt erhalten: agar, aprö, arat, arok, arpa, 
artäny, barom, bator, ber, bertü, bojtoijän, bor, borit, bors, borsö, 
bo rz, boazorkany, csavar, csiger, ceoport, dara, er, erdem, erö, gyarlo» 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



185 


gyärt. gyertya, gyur, gyürü, hir, hurok, kantar, kender, koporsö, 
kor, körö, korom, kökörosin, köria, körö, or, oroszlan, orsö, öreg, 
Öröl, sar, sard, sator, seper, seprö, sereg, serke, serte, sürü, szaru, 
Bzirony, szirt, ször, tarlö, teker, tor, torma, tör, törveny, turö, tu- 
rul, tükör, tör, örge, ürö, üröm, zerge. 

77. §. Tftrk. 1 bleibt erhalten: äl, alma, balta, bilinos, bö- 
leny, gyalaz, gyalom, gyeplö, gyöl, ildom, kalokany, kelengye, 
komlö, öl, ollö, tilö, earlö, szakaL, szäl, szel, szeplö, szöllö. 

Seit dem XV—XVI. jh. hat sich das l vielfach palatalisiert: 
belyeg (o: bfitg) <C beleg, keselyö < keselö, kölyö <C *k§lö, 
ölyü < ’eleü, Slö, ferner: boglya, toklyö, tengely, bögöly. Auch 
neben szal, esalan und tulok kommen in einigen mundarten szäj, 
osojan, csöjjan und tqjok vor. 
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Rückblick. Folgerungen. 


Die erörterten alttschuwassischen lehnwörter sind vor 880 n. 
Ohr., also wenigstens zwei jahrhunderte vor dem ersten Sprachdenk¬ 
mal (58 ungarische ausdrücke in der lateinischen stiftungsurkunde 
der Tihanyer abtei) ins ungarische aufgenommen worden (s. dar¬ 
über eingehender im folgenden abschnitt). 

Bei einem so hohen alter muss es nicht erst betont werden, 
dass sie für die Chronologie der urungarischen lautgeschichte von der 
grössten Wichtigkeit sind. 

Auf grund der Vertretung der tschuwassischen laute im un¬ 
garischen haben wir feststellen können: 

1) dass die tiefgreifenden vorungarischen Wandlungen (wie z. 
b. p- > f-, k- > x* > h-, die reducierung der nasalverbindungen 
nd, mb, r\g und n$) zu der zeit, wo die ersten berührungen mit den 
tschuwassen stattfanden, schon zum abschluss gekommen sind; 

2) dass die alttschuwassischen lehnwörter an dem ungarischen 
Übergang § > a (gy) (vgl. oben 70. §.), wie auch an der vokali- 
sation des inlautenden und auslautenden y ( s - oben 54. u. 58. §.) 
teilgenommen haben, wonach diese lautübergiinge zur zeit der be¬ 
rührungen noch nicht durchgeführt waren; 

3) dass die alttschuwassischen kurzen geschlossenen vokale u, 
ü und i im ungarischen durch o, ö resp. e ^ ö vertreten sind (s. 
oben 12. 30. u. 21. §). Daraus kann nur gefolgert werden, dass 
die ungarischen lauttibergänge u > o, ü > ö und i > e ^ ö 
nach den berührungen durchgeführt wurden. Für das kurze alt- 
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tschuw. o, das im ungarischen regelmässig durch o vertreten ist, 
kann eine ähnliche Senkung der zungenstellung (also o > ä) nicht 
festgestellt werden; 

4) dass das urungarische y in der betonten silbe zu i, in der 
unbetonten silbe aber zu u > o verschoben wurde (vgl. oben 18. 
u. 20. §.); 

5) dass der schwund der geschlossenen ungarischen endvokale 
i, y, u, ö nach den ungarisch-tschuw. bertihrungen vor sich gegan¬ 
gen ist; die offenen auslautvokale dagegen schon vor den beriihrun- 
geu geschwunden oder in geschlossene übergegangen sind (vgl. oben 
38-41. •§.). 

Anderseits geben die erörterten lehnwörter über die geschieht« 
der tschuwassischen spräche selbst wertvolle aufschlüsse. 

Als das bedeutendste ergebnis der obigen Untersuchungen muss 
jene erkeuntnis erachtet werden, dass die quelle der tschu¬ 
wassischen lehnwörter der ungarischen spräche eine 
tschuwassische sprachform von wesentlich nrtürki- 
schem gepräge gewesen ist. Es ist zugleich hervorzu¬ 
heben, dass jene sprachform uns nicht unmittelbar 
überliefert ist, und dass die lehnwörter in der unga¬ 
rischen spräche ihre einzigen bewahrten denkmäler 
sind. 

Um nun die ergebnisse der obigen darlegungen in betreff der 
tschuwassischen lautgeschichte kurz zusammenznfassen, ist folgen¬ 
des hervorzuheben. 

1) Wir haben feststellen können, dass die urtürkisehen vokale 
a, ä, 1, i, ö, o, u, ü in jener sprachform, aus welcher die lehnwör¬ 
ter herrühreu, im wesentlichen unverändert erhalten waren, dass 
also der charakteristische vokalismus der heutigen tschuwassischen 
spräche sieh erst nach den berührungen herausgebildet hat. ( her 
den wandel a > y s. unten. 

Von den urtürkisehen konsonanten waren erhalten: 

2) die Verschlusslaute; im anlaut b, t und k; im inlaut p, t, 
k uud b (w), d, g (y); 

3) von den Spiranten anlautendes und inlautendes s uud in¬ 
lautendes ä. Über anl. &- s. unten; 
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4) der nasal m und die liquidae l und r in allen phoneti¬ 
schen Stellungen. 

Was nun die tschuw. lautübergänge vor den bertthungen an¬ 
belangt, so ist es wahrscheinlich, das die lautveränderungen j- > 
£• > *S- (> ä-) und ff > m relativ jüngeren datums sind; die 
doppelte Vertretung des urtürkischen *j-, *6- und *-ff- im ungarischen 
scheint wenigstens darauf hinzuweisen, dass sie zur zeit, der be- 
rührungeu noch nicht in allen mundarten durchgeffthrt waren. 

Speciell alttschuwassische kennzeichen sind dagegen: 

1) der Übergang z > r (’rhotacismus’); 

2) der Übergang *S > l (’lamdacismus’); 

3) die bewahrnng eines ursprünglichen türkisch-mongolischen 
&- im anlaut und 

4) ein sporadischer Wechsel a > y in der ersten silbe. 

Die angeführten Übergänge z > r, *i > l und a > y ge¬ 
winnen besonders dadurch an bedeutung, dass in allen drei fällen 
das mongolische mit dem tschuwassischen gemeinsame wege ein¬ 
geschlagen hat (vgl. 6., 66., und 68. §.). Für das anlautende fi- 
sind die belege wenig zahlreich, doch können Übereinstimmungen, wie 

alttschuw. *&ary (tschuw. äurd) ~ mong. äara, äira (ung. sär 
’gelb’), 

altschuw. *öipir (tschuw. SdBdr) — mong. äiyür (ung. sepör 
’kehren’ u. s. w. (s. 64. §.) 

kaum auf zufall beruhen, ich will hier nicht auf die interes¬ 
sante, aber noch gar zu dunkle frage des mongolisch-türkischen 
sprach Verhältnisses genauer eingehen, soviel scheint aber auf grund 
der angeführten mongolisch-tschuwassischen partiellen Übereinstim¬ 
mungen von vornherein wahrscheinlich zu sein, dass das alttschu¬ 
wassische in phonetischer hinsicht als bindeglied zwischen der tür¬ 
kischen und der mongolischen sprachgruppe aufzufassen ist. 

* * 

* 

Die hohe bedeutung der alttsehuwassischen lehnwörter für 
die kulturgeschichte des ungarutums tritt deutlich hervor, wenn 
wir dieselben nach kategorien ordnen. Die wichtigsten begritfs- 
gebiete, denen sie angehören, sind folgende: 
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Haustiere, Viehzucht. Es unterliegt wohl keinem zweifei, 
dass die Ungarn der vorzeit iu erster linie ein jäger- und fischer- 
volk waren, und dass die Viehzucht bei ihnen uur eine untergeord¬ 
nete rolle spielte. Dies wird auch durch die sprachlichen tatsachen 
bestätigt, da von den haustieren nur für den hund ( eb, fene urspr. 
'junges hündlein’), das pferd (Id) und das schaf (juh) un¬ 
zweifelhafte finnisch-ugrische bzw. ugrische gleichungen vorhanden 
sind. Die auffallend grosse zahl der türkischen lehnwörter für Vieh¬ 
zucht zeigt deutlich, wie viel die Ungarn in dieser hinsicht von 
den Türkeu gelernt haben. Rindviehzucht: bika 'stier', ökör ’ochs’, 
tulok ’bos adhuc nondum jugum trahens’, tinö 'ein junger ochs von 
zwei bis drei jahren’, ünö 'eine junge kuh’, boiju 'kalb'. Schaf¬ 
zucht: kos ’widder’, ürü ’hammel, schöps’, toklyö 'ein einjähriges 
lamm’, gyapju, 'Schafwolle'. Ziegenzucht: kecske ’ziege’, ollö 
’zicklein'. Schweinezucht: disznö ’schwein’, artäny 'ein ver¬ 
schnittener eher’, serte 'börste'. Dann einige fachausdrücke: 
öl 'stall', bekö ’fessel, fusseisen’, gyeplö ’zügel’, osökönös 'störrisch 
(von pferden)’. Die milch und ihre benutzung. Es ist zwar 
unzweifelhaft, das ung. tej 'milch' und fejni 'melken' genuine Wör¬ 
ter sind, aus den türkischen lehnwörtern köpü ’butterfass’, irö ’butter- 
milch’, aajt 'käse', turö ’quark’ können wir jedoch nur schliessen, 
dass die weitere Verwertung der milch als butter und käse sich 
erst unter dem türkischen einfluss verbreitet hat. Keineswegs lässt 
sich gegen diese annahme ung. vaj (= wog. wo{, ostj. yoi, wotj. 
v§i, md. vaj, finu. voi, 1p. vuö66ä, vuj ) 'butter' anführen, weil die¬ 
ses wort ursprünglich einfach 'fett* bezeichnen konnte (s. Setälä, 
JSFOu. XVII, 4 : 14). Andere haustiere: agär ’windhund’, kopö 
’jagdhund’, kölök ’liündlein'. Obgleich das kamel wohl nie zu den 
eigentlichen haustieren der Ungarn gehörte, scheint die türkische be- 
nennuug teve doch darauf hinzuweisen, dass es um jene zeit im 
gesiehtskreis der Ungarn erschienen ist, und die Vermittler dieser 
ersten bekanntschaft mit dem kamel türkische Stämme gewe¬ 
sen sind. 

Landwirtschaft. Die sprachlichen tatsachen lassen uns nicht 
im zweifei darüber, dass den alten Ungarn, einem nomadisierenden 
reitervolk, der ackerbau unbekannt war. Wenn wir das dunkle 
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köles 1 ’birse’ ausser acht lassen, so können wir füglich behaupten, 
dass in der heutigen ungarischen spräche kein einziger finnisch- 
ugrischer oder ugrischer lachausdruck für ackerbau vorhanden ist. 
Dagegen zeigt die fasst vollständige landwirtschaftliche terminologie 
alttschuwassischen Ursprungs deutlich, was die Ungarn auf diesem 
gebiete den Türken verdanken. Ackerbau: tarlö 'Stoppelfeld’, ur¬ 
sprünglich ’acker’ (s. XySz.), ärpa ’gerste’, büza ’waizen’, eke ’pflug’, 
sarlö ’sichel’, aratni 'ernten', kepe 'mandel', keve ’garbe’, boglya 
schober’, szerü ’teune’, szömi 'wannen, getreide werfein’, oosu 
’afterkorn’, örölni 'mahlen', dara ’gries, grütze’. Weinbau: szöllö 
’weinstock’, szfirni ’durchseichen’, szüret ’weinlese’, bor 'wein 1 , csi- 
ger ’nachwein, trester', söprö ’hefe. bodensatz’. Vgl. noch komlö 
’hopfeu’, welcher wahrscheinlich schon damals zum regelmässigen 
ingredienz des bieres (ung. sör) geworden ist. Gespinstpflanzen: 
kender ’hanf, csalan 'brennnessel', tilö ’hanfbrecher’, osöpü ’werg’, 
orsö ’spindel’. 

Die lehn Wörter alma ’apfel’. körte ’birne' und boraö ’erbse’ 
sind ohne zw’eifel als benennungeu für die entsprechenden wilden 
arten übernommen worden; an einen Obstbau und gartenbau im 
heutigen sinne kann natürlich nicht gedacht werden. 

Sehr beachtenswert an zahl sind auch diejenigen entlehnten kultur- 
wörter, welche in das gebiet der bauten, der häuslichen einrichtnng und 
der hausindustrie fallen. Bauten, häusliche einrichtung: sätor 
‘zeit’, szarü-(fa) ’dachstütze, sparren’, kapu ’tor, küt ’brunnen’, ur¬ 
sprünglich wahrscheinlich ’luhme, tränkeställe ttir's vieh’, karö 
'pfähl, pflock'; szek ’sessel’, ursprünglich ’bank’, bölcsö ’wiege’. 
Hausrat: kancsö ’krug, trinkgefäss’. szapu ’scheffel, getreidemass’, 
koporsö ’sarg', ursprünglich w T ohl einfach ’kiste, truhe’, harang 
’glocke’, sepemi 'kehren', seprö ’besen’. Es ist zu beachten, dass 
auch tengely 'achse'türkischen Ursprungs ist. Werkzeuge, haus¬ 
industrie: balta ’axt’, bicsak ’messer’. csäkäny ’reuthaue, Spitz¬ 
hacke’, gyüszfi ’fingerbut’, köiyü ’mörser, mörserkeule’; caiholni 
Teuer ausschlagen’, gyartani 'machen, verfertigen’. Handwerker: 
acs ’ zimmermann’. szücs ’kürschner’. Vgl. noch szatöcs ’kramer’. 

1 Kaum wahrscheinlich wird ung. köles von MunkAcsi ÄKE. s. 
418 mit kurd. gäriz, gäris, pers. gävars zusammengcstellt. 
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Tracht und kleidung. putz: köpönyeg mantel', süveg 
’hut’, saru ’sehuh’, eeat 'schnalle, spange’, szirony 'gefärbte leder¬ 
streifen, womit die ktirschner die pelzröcke verzieren’, gyöngy 
'perle', gyürti 'ring', täkör ’spiegel’. Vgl. bilinos ’fessel’. ursprüng- 
lich vielleicht ’armband, bracelet’. 

Gesellschaftliche und staatliche einrichtungen und 
Verhältnisse: sereg ’heer, menge’, törveny ’gesetz’, tanü 'zeuge', 
bakö ’henker’, beke 'friede, friedensschluss’, kelengye 'brautschatz, 
aussteuer’, ber 'lohn, sold’, barom 'habe’, kölcsön 'auf borg’, or 
’dieb’. csök 'taufschmaus, tor ’parentalia, epulum funebre’, gyasz 
’trauer’, erdem 'verdienst', ildomoa 'klug’. Verwandtschafts¬ 
verhältnisse. Obgleich die Ungarn schon vor dem türkischen 
einfluss eine reiche finnisch-ugrische terminologie für Verwandt¬ 
schaftsverhältnisse besassen (apa, atya, ös ’vater’, ük ’ahn’, atyval 
'Stiefvater’, anya 'mutter', ferj 'der gatte’, feleaeg 'die gattin’, gyer- 
mek ’kind’, ip 'Schwiegervater', napa 'Schwiegermutter', vö 'Schwie¬ 
gersohn', meny 'Schwiegertochter', ängy 'die frau des bruders’, öob 
'jüngerer bruder od. jüngere Schwester’, hüg 'jüngere Schwester’, 
batya 'älterer bruder’, flu ’sohn’, leany ’tochter, mädchen’ n. s. w.), 
folglich die notwendigkeit einer entlehnug nicht vorhanden war, ist 
es immerhin auffallend, — wie schon Szinnyei, Ärpäd 6s az Ärpä- 
dok, s. 38—9 darauf hingewiesen hat, — dass diese wichtige be- 
griffskategorie in der alttschuwassischen lehnschichte nur durch ein 
einziges wort: iker, ikrek 'die Zwillinge’ vertreten ist, wodoch später 
aus den slavischen sprachen eine nicht unbeträchtliche zahl von 
Verwandtschaftsnamen übernommen wurde (vgl. ded 'der gross- 
vater’, nene 'die ältere Schwester', unoka 'der enkel’, mostoha ’stief-’, 
koma 'der gevatter’ u. s. w.). die zum teil sogar die ursprünglichen 
finnisch-ugrischen ausdrücke verdrängt haben. Dieser auffallende 
umstand kann nur so erklärt werden, wenn wir mit Szinnyei an¬ 
nehmen, dass eheschliessungen zwischen Ungarn und alttschuwassen 
nie oder doch selten vorkamen, wohl nicht deshalb, als ob die Un¬ 
garn die Türken unterjocht und sie zu ihren Sklaven gemacht hät¬ 
ten (Szinnyei, a. a. o.), sondern weil die beziehungen zwischen den 
Ungarn und den Türken lediglich als kulturelle beziehungen ohne 
tiefergehende volksmischung gedacht werden müssen. 
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Körperteile und krankheiten: szakäl ’bart’, azirt ’hinter- 
schedel’, terd 'knie', köldök ’nabel’, öböl 'schoss', csök ’penis’; 
csecs 'blättern’, kanyaro 'Scharlach', azeplö 'Sommersprossen', aze- 
möloa ’warze’, osipa ’eiter in den äugen, augenschleim’; vgl. noch 
keneaö ’quecksüber’, das wahrscheinlich hauptsächlich als mittel 
gegen parasiten in anwendung kam. 

Religion, mythologie, aberglaube: bölos 'weise’, ursprüng- 
lich ’zauberer’, boazorkany 'hexe', sarkany ’drache’, bü, bfivöl 
’zauber, zaubern’, bäj, bäjol hexerei, zauber, zaubern’, ige ’wort’, 
igez 'zaubern'. 

Schrift und zahl: betü ’buchstabe’. imi ‘schreiben’, azam 
'zahl', tömeny 'zehntausend’. 

Zeit, Zeitrechnung: idö ‘zeit’, kor 'zeit, Zeitalter', del 
mittag’. 

Natur, naturerscheinungeil: tenger 'das meer', homok 
’sand’, sar ’kot, moor’, arok 'gi-abeti', köd ’nebel’, szel 'wind'. 

Jagd und fischerei. Für die meisten ungarischen fachaus- 
drücke der jagd und fischerei sind unzweifelhafte finnisch-ugrische 
oder wenigstens ugrische gleichungen vorhanden; zur zeit der be- 
rülirungen mit den türken ist verhältnismässig wenig dazugekom¬ 
men : gyalom ’zugnetz’, P czege ’excipula, clausnra, Verschluss’, gyer- 
tya ’kerze’, ursprüngliche bedentung: ’kienfackel. leuchte (zum 
fische fangen)’, szal 'floss’, osabak Aspius rapax’ (der alttschuwas- 
sische Ursprung des Wortes ist unsicher), hurok und tör 'schlinge, 
lallst rick'. 

Pflanzenreich und tierreicb. Die flora und die tauna 
der stidrussischen steppe sind durch zahlreiche lehnwörter vertreten. 
Pflanzen: köris 'Fraxinus excelsior', gyürö-(fe) 'Acer tataricuin’, 
kökeny 'schiebe', bojtoijän ’Acanthus, Carduus’, kököros, kökörosin 
'Pulsatilla, Colchicum autumnale’. ozötkeny ’Euphorbia’, gyekeny, 
’binse’, kalokany 'Stratiotes aloides", kaka ’binse’. Vgl. noch kobak 
’lagena cucurbitina', urspr. ’cucurbita’, gyom ’unkrant’, körö 'dürrer 
steugel, dürre pflanze', koosäny ’stiel. stengel’. Säugetiere: 
cziczkany ’spitzmaus', gözü ’spitzmaus', ürge ‘ziesel’, borz ’dachs’, 
göreny ’iltis’, böleny ’büffel’, ursprünglich vielleicht ’elentier’, 
? zerge ’geinse’, oroazlan ’löwe’. Vogel weit: keselyü ’geier’, ölyfi 
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’habicht’, turul ’adler’, gödeny ’pelikan’, csöka (?) ’krähe’, tüzok 
'trappe’. Andere tiere: beka ’frosch’, szunyog ’raücke’, bögöly 
’viehbremse’. 

Es seien endlich diejenigen lehnwörter angeführt, welche nicht 
zu den kulturwörtern im engeren sinne gerechnet werden können. 
Hauptwörter: belyeg ’kennzeichen, merkmal’, bertü ’goldkörnchen’ 
csoport ’haufe, menge, schölle’, erö ’ kraft’, hir ’kunde’, kep ’bild’, 
kin ’pein, quäl’, korom ’russ’, ok ’ursache’. Adjektiva: al 'falsch', 
aprö 'klein', bator 'tapfer', gyarlö 'gebrechlich’, gyäva 'feig', gyenge 
'jung, schwach’, kek ’blau’, kis, kicsiny 'klein', körö 'mürbe’, öreg 
’gross, alt’, sar, sarga ’gelb’, sima ’glatt’, sürii 'dicht, dick’, tar 
’kahl’. Zeitwörter: baszik ’coire’, boszankodik 'sich ärgern’, bo- 
csat 'senden, lassen’, borit ’zudecken’, csavar 'drehen', csökik 'sich 
vermindern’, er ’ankommen’, gyalaz 'beschimpfen’, gyür ’kneten’, 
gyöi 'sich versammeln’, kesik ’sich verspäten’, szökik ’hüpfen’, szan 
’zudenken’, szünik ’aufhören’, teker 'drehen’, tünik 'verschwinden’, 
tür ’aufrollen’, tür 'dulden'. 

Es ist zu beachten, dass der ungarische verbalstamm, welcher 
zugleich als 3. p. sing, praes. gebraucht wird, mit dem türkischen 
verbalstamm übereinstimmt: 

ung. gyür < alttschuw. *§oyur-. 

„ gyüi < „ 

„ szan < „ *san-. 

„ szök <| „ *sik-. 

Die tatsache ist umso interessanter, als später die ans dem 
slavischen, lateinischen und deutschen entlehnten Zeitwörter im un¬ 
garischen ohne ausnahme mit dem denominalsuffix -1 versehen 
wurden: slav. kopati > ung. kapäl, slav. klepati > ung. kalapäl, 
slav. obariti > ung. abarol; lat. praedicare > ung. predikal, 
lat. cantare >■ ung. käntal; deutsch, reissen "> ung. rajzol, 
deutsch, sparen > ung. spörol. Vgl. Gombooz, Nyr. XXX, 105; 
Asböth, Nyr. XXX 221. 

Aus den obigen darlegungen geht deutlich hervor, dass jenes 
türkische volk, aus dessen spräche die alten Ungarn die wichtigsten 
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benennungen für ackerbau, Viehzucht, Industrie und geistiges leben 
übernahmen, in mancher hinsicht auf einer höheren stufe der kul- 
turentwickelung stand, als die Ungarn. 


* 


* 


* 


Mit hilfe der festgestellten sprachlichen und kulturgeschicht¬ 
lichen tatsachen ist es nicht unmöglich, den historischen hintergrund 
der berührungen zu beleuchten und den fraglichen abschnitt der 
urungarischen periode wenigstens annähernd zu bestimmen, in wel¬ 
chem die alttschuwassischen lehnwörter aufgenommen worden sind. 

Von den türkischen Völkerschaften, mit welchen die Ungarn 
vor der landnahme längere zeit in friedlicher oder feindlicher be- 
rührung standen, kommen nur die Chasaren und die Bulgaren in 
betracht. 

Im VIII.—X. jahrhundert war das halbcivilisierte reich der 
Chasaren der mächtigste Staat nördlich vom Schwarzen meere, der 
auch über die benachbarten slavischen und türkischen Stämme eine 
art hegemonie ausübte. Der genaue Zeitpunkt, wo die Ungarn in 
die nachbarschaft des chasarenstaates gerieten, ist nicht überliefert. 
Es wird aber ziemlich allgemein angenommen, dass die von Spatharo- 
kandidatos Petronas um das jahr 833 oder 835 n. Chr. erbaute 
backsteinfestung Sarkel am Don in erster linie als grenzbefestigung 
gegen die Ungarn angelegt wurde. 1 Ist diese annahme richtig, so 
können die Ungarn sich kaum vor anfang des 9. oder ende des 8. 
jahrhuuderts in ihrer neuen heimat östlich vom Don an der küste 
des Schwarzen meeres festgesetzt haben. 

1 Jui,iU8 Pauler, Szäzadok 1880, s. 97—8, A magyar nemzet 
törtenete Szent Istvanig, s. 132; J. Marqüart, Osteuropäische und ost¬ 
asiatische StreifzUge. s. 28. H. Marczam dagegen (A magyar nemzet 
törtenete, I. s. 20) setzt den anfang der cha.sariseh-ungarischen berüh¬ 
rungen ungefähr auf das jahr 700 und nimmt folgedessen an, dass 
Sarkel gegen die Petschenegen angelegt worden ist. 
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Anfangs haben die Ungarn das nachbarreich mit ihren ein¬ 
fallen und raubzügen vielfach belästigt. 1 

Doch es kam bald zu gutem einvernehmen zwischen bei¬ 
den Völkern: das bedürfnis einer gemeinsamen Verteidigung gegen 
den gefürchteten feind, die Petschenegen, brachte sie zusammen. Die 
Ungarn gerieten in eine art abhängigkeit vom Chagan, welcher 
offenbar mit hilfe seiner militärisch gut organisierten bundesgenossen 
der neuen gefahr herr zu werden hoffte. 2 

Die Ungarn nahmen fortan als treue bundesgenossen an allen 
kriegen der Chasaren teil, bis sie durch die Petschenegen, die ihrer¬ 
seits durch einen kombinierten angriff der Ghuzen und Chasaren aus 
ihrem alten lande zwischen Ätil und Jaik verdrängt wurden, wei¬ 
ter nach westen geschoben wurden (Marquart, a. a. o. s. 32, Const. 
Porph. De adm. imperio, cap. 37.). Ihre neue heimat, wo sie sich 
nach dieser niederlage festgesetzt haben, erhielt den namen L/rLl- 
xov&v 'Zwischenstromland’ (= ung. Etelköz), weil diese von 5 flüssen, 
dem Dnjepr, Bug, Dnjestr, Pruth und Sereth durchströmt wurde. 
„Die Verdrängung der Ungarn über den Dnjepr und die festsetzung 
der Petschenegen im Dongebiet war in erster linie ein schwerer schlag 
für die machtstellung des Chasarenreiches“ .... „Es lag also im 
interesse der Chasaren die militärische kraft der Ungarn durch eine 
straffere Organisation zusammenzufassen und für den angriff gegen 
den gemeinsamen feind um so wirksamer zu machen. So liess der 
Chagan kurze zeit nach der festsetzung der Ungarn in Atelküzti 
den Ungarn entbieten, ihren ersten wojewoden Lebedias zu einer 
Zusammenkunft nach Chelaudia zu schicken, und als dieser erschien, 
bot er ihm an, ihn zum fürsten der Ungarn unter seiner Oberhoheit 
zu erheben. Lebedias lehnte zwar ab, aber auf seinen Vorschlag 
wurde von den Ungarn unter genehmigung des Chagans der junge 
Ärpäd . . . nach chasarischer sitte auf den schild erhoben und zum 

1 Hierauf bezieht sich die folgende stelle im bericht des Ibn Rusta 
über die Ungarn: „Es heisst, dass die Chasaren einstmals sich selbst 
mit einem graben umgeben hatten aus besorgnis vor den Ungarn . . 
vgl. Marquart, Streifzügo, s. 28. 

2 „SvvcAxtjoav de /uträ ziäv Xcc£ccqcov ivtavTovg rgeic, rrvfj/na- 
Xovvreg roig XaCclgotg dv nda* roig ovroiv sroAe/uotg.“ Conöt. Porph. 
De adminstrando imperio, cap. 38. 
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fürsten gewählt.Allein jene massregel hatte nicht den von 

den Chasaren gewünschten erfolg .... Die Petschenegen wurden 
immer mächtiger . . . und bald mussten die Ungarn auch aus 
Atelküzü vor dem übermächtigen feind weichen“. (Marquart. 
a. a. o. s. 34— ö.Const. Porph. De adra. imp. cap. 38.). 

Aus Constantinvs PoRPHYROGENiTus wissen wir weiter, dass 
ein stamm der Chasaren, die xdßagoi, nach einem verunglückten auf¬ 
standsversuch gegen die chasarische regierung sich zu den Ungarn ge¬ 
flüchtet haben und mit diesen ein waffenbündnis schlossen, „o&ev 
xal rijv xwv Xa^dqwv ylaujaav avroig toic Tovqxou: iölöa^av, xal 
fifXQi roi> vvv trjv avtqv diahexvov exovffip •t%ovat de xal rijv rmv 
Tovqxmv ittQuv yXoioaav“ (De adm. imp. cap. 39). Wie nun auch 
diese vielumstrittenen worte des kaisers zu deuten sind, die tat- 
sache selbst, dass ein stamm der Chasaren als achter stamm in das 
ungarische volk aufgenommen wurde, kann nicht geleugnet werden. 

Dieser friedliche verkehr, dessen dauer auf grund des oben 
referierten ungefähr auf ein jahrhundert angesetzt werden kann, 
wäre vorzüglich zur annahme fremder elemente in die ungarische 
spräche geeignet. Es liegt also der gedanke nahe, die chasarische 
spräche als die quelle der erörterten alttürkischen lehnwörter an¬ 
zusehen. Aut diese möglichkeit hat schon Paut, Hunfalvy, Ethno¬ 
graphie der Ungarn, s. 266 hingewiesen. Nachdem er festgestellt 
hat, dass die quelle der alttürkischen lehnwörter der ungarischen 
spräche uur eine r- spräche, wie das heutige tschuwassische, ge¬ 
wesen sein kann, lügt er hinzu: „Es empfiehlt sich die aunahme 
sehr, dass die türkischen Elemente im Magyarischen von den Ka- 
baren abstammen. Daraus folgt, dass die Sprache dieser Kabaren 
tschuwaschisch-türkisch war; es folgt daraus aber auch, dass die 
Chazaren gleichfalls dieselbe Sprache redeten, und somit wären die 
heutigen Tschuwaschen die ärmlichen Reste des einst so mächtigen 
chazarischen Volkes. Diese Annahme wird untersttizt . . . durch 
das Wort SarJcel, das einzige tibriggebliebene chazarische Wort, 
welches nach dem Zeugniss Constantins soviel als ..Weissenburg“ 
bedeutet . . .“ 1 

1 Eine ähnliche theorie wurde neulich von Julius Paulrr (A ma- 
gyar neinzet törtenete Szent lstvanig, Budapest, 1900) aufgestellt. Nach 
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Die historische möglichkeit eines chasarischen einflusses auf 
die ungarische spräche will ich keineswegs leugnen, es ist jedoch 
klar, dass das entscheidende wort in dieser frage der Sprachwis¬ 
senschaft gebührt. Wir haben festgestellt, dass die quelle der alt¬ 
türkischen lehnschichte in der ungarischen spräche eine tschuwas- 
sische sprachform von wesentlich urtürkischem Charakter gewesen 
war. Die hauptfrage ist nun die, ob jene specifisch alttschuwas- 
sischen lautübergänge, welche die türkischen lehnwörter der unga¬ 
rischen spräche charakterisieren (also in erster linie rhotacismus, 
lamdacisraus und das beibehalten des anlaut. 5- in gewissen wör- 

seiner ansicht stammen die fraglichen lehnwörter aus der spräche „der 
Unuguren oder Burtassen“, die er für die Vorfahren der tschuwassen 
hält, sind aber auf inderektem wege, durch Vermittelung der „finni¬ 
schen kabaren“ ins ungarische eingedrungen. „Azt hiszem, nem ketel- 
kedhetünk“, schreibt er s. 239, „hogy Jordanes unugurjai es az arab 
irök burtaszai — ugyanaz a nep, s ebböl, jelesen utödaiknak, a csu- 
vasoknak nyelvöbol, az is következnek, hogy az unugurok . . . az r-ezö 
török nyelvet beszelek . . . Ez az r-ezö török nyelv hatott a kaz&rokra, 
kik mar az V. sziizad derekan a saragurokkal összekeveredtek, hatott 
a bolgärokra ... Az ugor törökseg, molynek utolso ivadekai a csuva- 
sok, tehat csak közvetve hatott nyelvünkre, a mennyiben szamos, az 
ejszaki nyersebb bolgarok es kozarok elött ismeretlen üj eszmevel uj 
török szavakat vitt be . . . finn nyelvükbe s a kabarok utjan . . . ju- 
tottak az egyes szavak a mi nyelvünkbe is. “ Dass diese willkürliche 
theorie weder von den sprachlichen, noch von den historischen tat- 
saclien unterstützt wird, muss nicht erst hervorgehoben werden. Das 
„finnentum“ der Chasaren wurde übrigens schon von älteren forschem, 
so von Klaproth, Cassel (Magyarische Alterthümer, s. 167) und Frarhn 
eifrig verfochten. Am weitesten in dieser falschen richtung geht wohl 
H Marczali (Budapest! Szomle, A magyar nemzet törtenete, I. s. 36), 
der auf die oben angeführte dunkle stelle aus Constantin die kühne 
theorie aufbaut, das die heutige (finnisch-ugrische) magyarische spräche 
eigentlich die spräche der Kabaren sei, die in den Ungarn aufgegangen 
sind; das, was sich in ihr als ursprünglicher bestandteil der alten (d. 
h. türkischen) magyarischen spräche erhalten hat, wäre das im heutigen 
ungarischen sich vorfindendo türkische sprachmaterial. Die gänzlicho 
unhaltbarkeit dieser annahme geht, hoffe ich, aus unseren bisherigen 
erörterungen zur genüge hervor (vgl. Munkacsi, Török eredetü-e a ma¬ 
gyar nemzet? Ethn. VI, 1. ff.). 
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tern), auch für das chasarische vorausgesetzt werden können. Aller¬ 
dings wird die sache dadurch erschwert, dass keine zusammenhän¬ 
genden chasarischen Sprachdenkmäler auf uns gekommen sind; 
immerhin kann die oben aufgeworfene frage mit hilfe einzelner 
chasarischer eigennamen, welche in griechischer und arabischer 
transscription und Übersetzung uns überliefert sind, mit genügender 
Sicherheit beantwortet werden. 

In dieser hinsicht kommen besonders zwei eigennamen in be¬ 
tracht : der volksname Chazar und der name der chazarischen haupt- 
stadt am westufer der Wolga: Saryy-äär. Was zuerst den volks- 
namen Chazar anbelangt, so kann als ursprüngliche, einheimische 
form *kazar oder k'azar vorausgesetzt werden. Das wird nicht 
nur durch die arabische transscription und das griechische Xa- 
Cüqoi, sondern auch durch die russische form Koaapt* ( Ko3apuwb, Ko- 
3ape in der sogen. NESTOR’schen chronik; das o in der esten silbe ver¬ 
tritt regelmässig ein ursprüngliches a ) und die ungarischen Ortsna¬ 
men Kozdr, Kozdr 1 bewiesen, welch letztere trotz KarAcsonyt 
(S zäzadok, 1908: 97 ff.) mit dem slav. kozarb ’ziegenhirt’ wohl 
nichts zu tun haben, sondern die erinnerung der chasarischen bzw. 
kabarischen ansiedelungen bewahrt haben. Es sei nebenbei be¬ 
merkt, dass die ung. formen Kozdr und Kazdr (kozdr, käzqr) nur 
auf eine ursprüngliche form kazar zurückgehen können. 

Dass die form Kazar tatsächlich bei den Chasaren selbst 
gebräuchlich war, zeigt der titel yÄ (Ibn Rusta, ed. de 

(jtOeje, s. 139,io, Istachri) und (Ibn Fadlän), so wie 

der ausdruck kara kazar (yi* ly), 'schwarze Chasaren’, Istachri 

1 Kozär, kom. Zala, vormals dorf, heute weder (s. CsAnki, Ma- 
gyarorszäg földrajza a Hnnyadiak koräban, III, s. 73); Kozär, kom. 
Vas, nördlich von Szombathely, weder; Kis-Kozär, Nagy-Kozär kom. Ba- 
ranya (CsAnki, II, 499); Egyhäzas-Kozär, kom. Tolna (CsAnki, III, 437); 
das dorf wird heute Räcz-Kozär genannt und gehört zum kom. Bara- 
nya; Kozär, vormals dorf im alten kom. Pilis (CsAnki, III, 335); Ka- 
zär, kom. Nögräd (CsAnki, I, 100); Kozärvär, Siebenbürgen, in der 
nähe von Des. Als urmagyarischc form muss ohne zwoifel Kazar vor¬ 
ausgesetzt werden; Kozär im kom. Baranya wird noch im j. 1499, 
Kozär im kom. Tolna bzw. Baranya im j. 1330 Kazar geschrieben. 
Vgl. Vertretung der laute, 3. £j. 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



199 


und Ibn Fadlän MHK 234) für einen teil der Cbasaren (vgl. J. 
Marquaet, Osteuropäische und ostasiatische Streifzüge, s. 41, Anm.). 
Wenn aber Kazar die einheimische türkische benennung ist, so ist 
es von kaz- ’errer, vagabonder’ 1 (VAmb. Cag. Stud., Pavet de Court.) 
kaum zu trennen (so schon VAmbGry, Magy. Er. s. 69; ähnliche 
participialbildungen Anden wir auch unter den namen der 24 Ghu- 
zenstämme: Jazar zu jaz-mak 'vom geraden weg abweichen, den 
weg verlieren, umherirren, sündigen’, Düker zu dük-mek ’an einen 
ort Zusammenkommen’ vgl. Houtsma, Die Ghuzenstärame, WZKM 
II, 223) und wird wohl als „nomadisierender, nicht sesshafter stamm“ 
zu deuten sein. Mit demselben verbum kaz- ist zu verbinden: ka- 
zak: „eine von der heerde zurückgebliebene gazelle; landstreicher; 
der grosse nomadenstamm, bei uns Kirgisen genannt“ YAmbery, 
Cag. Stud. 311; „vagabond, aventurier; aventureux; onagre que ses 
compagnons chassent loin d’eux“, Pavet de Court. 

Aus der oben gegebenen deutung des namens Kazar kann nur 
gefolgert werden, dass das chasarische eine z-sprache war, und 
folgedessen als quelle der alttürkischen lehnwörter der ungarischen 
spräche nicht in betracht kommt. 

Dieses ergebnis wird auch durch den namen der chasarischen 
hauptstadt, Saryy-sär bestätigt. 

In der Lautlehre 64. §. haben wir festgestellt, dass das tschu- 
wassische, das mongolische und die alttürkischen lehnwörter in der 
ungarischen spräche in gewissen fällen ein ursprüngliches anlauten¬ 
des *ö- bewahrt haben, welches in allen anderen türkischen spra¬ 
chen schon sehr früh mit dem ursprünglichen anlaut. *s- zusam- 
mengefallen ist. Vgl. z. b.: ung. sar, sarga, särog (o: Sar, Sgrgä, Sä- 
rog ) ’gelb’ < alttschuw. *äary, äaryk, kas. osm. sard, baschk. härv 
u. s. w., aber: tschuw. Surs ’weiss’, mong. sara, äira ’gelb’, saryv 
id.. mandschu. sara- 'bleichen, weiss werden’. 

Nun hat J. Marquart (WZKM XII, 194 und Osteuropäische 
u. ostasiatische Streifzüge s. 1) nachgewiesen, „dass der einhei¬ 
mische türkische name der Chasarenhauptstadt am westufer der 

1 Wie mir herr J. Nemeth mitteilt, ist das verbum kaz- auch 
bei den Kumük-tataren gebräuchlich. 
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Wolga, die bei den späteren arabischen geographen nach dem 

ströme schlechtweg Itil heisst, Saryy&ir ’die gelbe Stadt’ 

w r ar, was dem LöajJI al Bai(ia ’die weisse’ der älteren arabischen 

^ ' * * 

historiker entspricht 44 ; der erste teil des namens ist ohne zweifei 
türk, saryy ’gelb, bleich, weiss’. 1 

Durch das anlautende s- im chasarischen Saryy- (vgl. die ara¬ 
bische transscription) wird aber der gemein türkische Charakter der 
chasarischen spräche bestätigt. Das ung. sar, sarog mit anlaut. s- 
kann also aus dem chasarischen nicht entlehnt sein. 2 

1 Vgl. Ibn Rü 8TA (ed. de Goeje, p 139) (bei Gardizt 

MHK 153), von VAmb£ry Magy Er. 94 und Mabquart 
zu emendiert; vgl. pers. ^ g ’stadt’. Dass der name der 

backsteinfestung 2(IqxfjL am Don = aöXQOV öanlnov bei Conbtan- 
tinüs, worauf sieh Hunpalvy beruft, in dieser frage nicht ausschlag¬ 
gebend ist, ist ohne weiteres einleuchtend. Da in der griechischen 
transscription des Const. sowohl das fremde s-, wie auch das S- durch 
fT bezeichnet wird, könnte — iloxt-X ebensogut die alttschuw. form iary- 
käl (= tschuw. Surö-ail). wie auch die gemeintürkische saro-käl wie¬ 
derspiegeln. Dass das wort kil (<C käl) ’haus’ nur aus dem tschu- 
wassischen belegt ist, kann doch nicht als beweis des chasarischen 
Ursprungs der tschuwassen hingestellt werden! 

2 Der einfluss der türkischen auf das ungarische ist auch nach 
d. Mar^uart’s ausicht viel älter, als die ungarisch-chasarisehen be- 
rührungen; er glaubt indessen auch einen starken kabarischen einfluss 
auf die ungarische spräche annehmen zu müssen, „Es ist selbstver¬ 
ständlich, — schreibt er Streifzüge, s. 53— dass die spräche der Ka- 
bar«*n auf die der eigentlichen Magyaren einen grossen einfluss ausge¬ 
übt und das magyarische auch während dieser periode eine menge 
türkischer Wörter aufgenommen haben muss“. Diese annahme wird 
durch die sprachlichen tatsaehen keineswegs bestätigt. Wir sind eben¬ 
sowenig im stände die spuren eim*s kabarischen einflusses im unga¬ 
rischen Wortschätze naehzuweisen, wie cs bisher nicht gelungen ist — 
von einzelnen fällen abgesehen (s. darüber die Einleitung), — lelmwörtor 
aus der türkischen Sprache der in Ungarn angesiedelten Petschenegen, 
Palbczen und Rumänen in den betreffenden ungarischen mundarten 
naehzu weisen. Um diese auffallende tatsache zu erklären, müssen wir 
bedenken, dass das mass des einflusses einer fremden spräche von 
verschiedenen faktoren abhängig ist und sich auf die bestandteile der 
spräche in sehr ungleichem grade verteilt. Was speeiell den wortvor- 
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Kommt die ehasarische spräche als quelle der alttürkischen 
lehnwörter nicht in betracht, so können dieselben nur vor den un- 
garisch-chasarischen berührungen, d. h. vor 800 n. Ohr. in das un¬ 
garische aufgenommen worden sein. In diesem falle aber kann 
jenes volk, welches die türkischen elemente alttschu- 
wassischen gepräges in die spräche der Ungarn mengte, 
nur das Wolga-bulgarische gewesen sein. 

Die richtigkeit dieser auffassung, welche zuerst von Josef 
Budenz ausgesprochen wurde <NyK X, 133) und in Bernhard Mun- 
käcsi den eifrigsten Vertreter fand, kann nach den Untersuchungen 
von Fejz-Chanov, Ilminskij und Asmarin 1 kaum mehr angezwei- 
felt werden. Es erwies sich sogar, dass die heutige tschuwassische 
spräche als eine direkte fortsetzung des Wolga-bulgarischen oder 
wenigstens einer mundart desselben aufgefasst werden kann. 

Besonders wichtig in dieser frage sind die bulgarischen grab¬ 


rat anbelangt, hat schon Schuchardt (Slawo-deutsches und slawo-italie- 
nisches, 1884, 35 f.) die beobachtung gemacht, „dass die aufgenomtnene 
fremde spräche relativ wenig verändert wird, während die mutterspache 
deren, die sich das neue idiom aneignen, durch aufnahme fremder be- 
standteile entartet“. So ist das alemannische deutsch der Elsässer 
durch den einfluss des französischen, so das deutsch der in Amerika 
eingewanderten deutschen unter dem einfluss des englischen zur misch- 
sprache geworden, während das französisch der erstoren, das englisch 
der letzteren weit weniger von ihrer deutschen muttersprache beein¬ 
flusst wird. 

Ähnlich wird die Sprachmischung auch in Ungarn vor sich ge¬ 
gangen sein. Es kann füglich angenommen werden, dass die angesie¬ 
delten Kabaren, Petschenegen und Rumänen nur in ihre eigene türkische 
muttersprache fremde (ungarische) elemente in grösserer zahl aufgenom¬ 
men haben, während sie sowohl zur zeit der Zweisprachigkeit, wie auch 
später, als im laufe der zeit ihr ursprüngliches idiom gänzlich ge¬ 
schwunden war, ein relativ reines ungarisch gesprochen haben. 

1 XycEüin, 4>EÖ3i-XAnoB'i>: Tpii HaArpoüiiuxi. öojirapcKUXt hua- 
nncn, H3B'bcTin Hwn Apxeoji. OöiueeTua IV, 1863, s. 395 ff.; Il- 
MIN8KU: 0 4»0HeiH'ieCKHX'b OTHOUlCHiflX'b MeJKJty qyBaiUCKHMb h Typu- 
ckhmi. R3UK3MH, ibid. V, 1865, s. 80 ff.; ASmarin: Bo.napu h Hy- 
BauiH, H3BtcTia 0<5m,ecTBa apxeoj. hct. h oth. npn minep. Ka3aH- 
CKOMT> yHHBept'HTeTli, XVIII, 1 —132. 
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inschriften aus der ersten hälfte des 14. jahrhundertes, welche von 
Klaphoth. Berezin, Achmarov, Feiz-Chanov und Asmarin heraus¬ 
gegeben und erklärt wurden. Das spärliche, jedoch beweiskräftige 
bulgarische sprachmaterial der inschriften deutet unzweifelhaft da¬ 
rauf hin. dass das bulgarische volk eine spräche gesprochen hat, 
welche in den wichtigsten punkten denselben lautbestand zeigte, wie 
jene alttschuwassische sprachform, die wir als quelle der ältesten 
schichte türkischer lehnwörter in der ungarischen spräche voraus¬ 
gesetzt haben. 

Die wuchtigsten und sichersten belege sind etwa die folgen¬ 
den (s. Asmarin, Izv. XVIII, s. 103). 

1. Rhotacisraus (s. Vertretung der laute, 66—67. §.): 

jys» (Jür), vgl. tschuw'. har, ier 'hundert’, kas. jöz, osm. jiiz; 
(%yr), vgl. tschuw. yar ’mädchen’, kas. osm. kbz-, 
(t(o)h(o)r), vgl. tschuw. täyär, täyyär ’neun’, kas. tugaz, 
osm. dokuz. 

2. Lamdacismus (s. Vertretung der laute, 68. §.): 

|JLo (biäl(e)m) 'fünfte’, vgl. tschuw. pilheamaS id. (Asm. Ma¬ 
ter. s. 181), kas. biä ’fünf", osm. bää, jak. biäs id. 

J l». (§al) ’jahr’, vgl. tschuw. Sul, kas. alt. jaä ’lebensjahr’, kas. 
osm. jää id. 

3. Bulgar. b- — urtürk. *b- (tschuw. p-): 

Jyb (bälek, bälük) ’zeicheu’, vgl. tschuw. Paas. palla, Asm. 
palßd id., kas. bilga, mong. Bilde (ung. belyeg). 

JLo (biäl(e)m) ‘fünfte’, s. oben. 

Der lautwert des Zeichens j ist natürlich unsicher; ich würde 
eher b- als p- lesen. Dass das tschuwassische (bzw. bulgarische) 
in einer früheren periode nur das tönende b- im anlaut kauute, da¬ 
von legen die erörterten lehnwörter im ungarischen zeuguis ab (s. Ver¬ 
tretung der laute, 42 —43. §.). Der tschuw assische lautübergang b- > p- 
scheint nicht hohen alters zu sein (s. Wichmanx, MSFOu. XXI, 8). 

4. Bulgar. 3 ( ) = urtürk. *j-, tschuw. &■: 

JLa. (§al) ’jalir, vgl. tschuw. &ul id., kas alt. etc. jaä ’lebens¬ 
jahr’, kas. osm. jäs id. 

^ ($ir(e)m) 'zwanzig’, vgl. tschuw. Siram, kas. jigarma . 
osm. jiyirmi id. 
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(Jiät) 'sieben, vgl. tschuw. SitfSa. kibh, kas. jich, osm. 

jädi id. 

Vgl. noch oben $ür-. 

Der lautwert des Zeichens ist wohl kaum & (so A&marin, 
a. a. o. 103); die tönende affrikata ist wenigstens für einen teil 
des bulgarischen durch die ungarischen lehn Wörter gyürü, gyom, 
gyüszfi, gyekeny, gyärt u. s. w. (s. Vertretung der laute 69—70. §.) 
gesichert. 

5. Bulgar. a = urtiirk. *a, tschuw. t<: 

JIä. (£al) ’jahr’, vgl. tschuw. $ul id., kas. alt. etc. jaö ’lebens- 

jahr’. 

aj ! (ajyz) ’monat’, vgl. tschuw. uji>% id.. kas. aj, osm. aj id. 
(Vgl. Vertret. d. laute, 1—2. §.). 

Wenn nun einerseits die frage nach dem Ursprung der „alt- 
tschuwassischen“ lehuwörter im ungarischen in sprachlicher hin- 
sicht mit grosser Sicherheit beantwortet werden kann, liegt der his¬ 
torische hintergrund der ungarisch-bulgarischen berührungen weni¬ 
ger klar vor uns. Iu ermangelung von sicheren historischen daten 
müssen wir uns mit mehr oder weniger wahrscheinlichen Vermu¬ 
tungen begnügen. 

Es wird allerdings ziemlich allgemein angenommen, dass die 
ungarische Chronik eine erinnerung daran bewahrt hat, dass die 
Bulgaren an der Maiotis einst die nachbaru der Ungarn gewesen 
waren (G. Kuux, Relationum Hungarorum cum Oriente . . . his- 
toria antiquissima, I, 98; J. Marquaht, Streifziige, s. 154 ff.). Die 
betreffende stelle bei Simon de Keza lautet: „Paludes autem Maeo- 
tidis [Hunor et Mogor] adeuntes annos quinque immobiliter ibidem 
permanserunt. Anno ergo sexto exeuntes in deserto loco sine ma- 
ribus in tabernaculis permanentes, uxores ac pueros filiorura Belar 
casu reperiunt, quos cum rebus eorum in paludes Maeotidas cursu 
celeri deduxerunt. Accidit autem principis Dille Alanorum duas 
Alias inter illos pueros comprehendi, quarum unam Hunor et aliam 
Mogor suam sumpsit in uxorem. Ex quibus mulieribus omnes 
Hunni originem assumpsere* (ed. Flor. Mätyäs, Hist. Hung. Fon¬ 
tes Domestici, II, 55; Belar offenbar ein volksname, identisch mit 
Biler (bei Plan Oarfin) und Bular (bei Anonymus) = Bulyar, vgl. 
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B. Munkäcsi, KSz. V, 305). Wenn wir auch daran festhalten, 
dass sich hier eine alte ungarische volkssage, „traditio antiqua 
Hungarorum“ erhalten hat, so können wir aus der märchenhaften 
erzählung der Chronisten doch nicht viel mehr, als die allgemeine 
bestätigung einer ungarisch-bulgarischeu und vielleicht ungarisch- 
alanischen ethnischen und geographischen berührung entnehmen. 

Auch die oft angeführte aussage der arabischen geographen, 
wonach die erste heimat der Ungarn zwischen den ländern 
der Petschenegen und der Esegel-bulgaren liege, 1 kann 
in geographischer und chronologischer hinsicht kaum verwertet wer¬ 
den, da es sich nicht einmal mit voller Sicherheit bestimmen lässt, 
ob diese bemerkung Dschaihänis sich auf das heutige gebiet der 
Baschkiren, 2 das Don-gebiet 3 oder sogar auf ^/TtAxoiJfot» 4 bezieht,. 

Wenn wir daran festhalten, dass die vorgeschichtlichen Wan¬ 
derungen des von seinen nächsten stammverwandten losgelösten 
ungarischen Volkes sich im allgemeinen von norden nach Süden 
oder südwesten vollzogen haben, 5 so können wir den anfang der 

1 Ibn Ri'Sta: „Zwischen don ländern der Petschenegen und der 
Esegel-Bulgaren liegt die erste heimat der Magyaren“ MHK s. 167. 
GardIzi: „Zwischen den ländern der Bulgaren und der Esogelen, die 
auch Bulgaren sind, liegt die heimat der Magyaren“ MHK s. 167. 
El-Bekri: „Dieses land liegt zwischen den Petschenegen und Eskel, das 
z u Bulgarien gehört“ MHK s. 195. Offenbar hat Ibn Rostkh den 
Wortlaut der gemeinsamen quelle (DschaihanI, anfang des X. Jahrhun¬ 
derts) am treuesten bewahrt. 

2 S. Pauler, A magyar nemzet, törtenete Szent Istvänig, s. 243; 
.T. Marquart, Streifzlige, s. 515. 

8. J. Marquart, Streifz. 30, lf., der die bei OardTzi vorkom¬ 
menden flussnamen JS» und zu und (Itil, d. h. Don 

und Kuba, d. li. Kuban) emondiert. 

4 S. H. Marczam, A magyar nemzet törtenete, I, s. *24; vgl. 
J. Marquart, Streifzüge, s, 516 ff. 

5 Die entgegengesetzte theorie wurde neulich von Bernhard Min- 
kAcsi aufgestellt (KSz. VI. 185 ff.V „Die Urheimat der finnisch-ugri¬ 
schen Völker erstreckte sich — nach seiner ansieht auf den nörd¬ 
lich vom Kaukasus gelegenen waldigen gegenden und wasserreichen 
flurcn.“ „In der Urheimat standen die finnisch-ugrischen stamme nach 
der zeugenschaft der alten lchnwörter, die sich in ihren . . . sprachen 
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ungarisch-bulgarischen berührungeu gewiss erst in die zeit nach 
der griindung des Wolga-bulgarischen reiches versetzen. 

Der genaue Zeitpunkt, wann das Wolga-bulgarische reich ge¬ 
gründet wurde, ist nicht überliefert; alles scheint aber darauf hi- 
zuweisen, 1 dass die Bulgaren wenigstens nicht vor dem anfang des 
VII. jahrhunderts in ihre spätere heimat an der mittlereren Wolga 
angelangt sind. Die jahreszahl 600 n. Chr. deutet also aller Wahr¬ 
scheinlichkeit nach den ex-quo termin der bulgarischen lehnwörter 
in der ungarischen spräche an. 

Am ende des achten oder anfang des neunten jahrhunderts 
linden wir aber die Ungarn schon in ihren neuen Wohnsitzen an 
der nordküste des Schwarzen meeres, in der nachbarschaft des 
mächtigen Ohasarenreiches; die jahreszahl 800 n. Chr. kann also 
zugleich als endtermin des bulgarischen einflusses betrachtet werden 
(s. oben). 


vorfinden, unter dem kultureinfluss zweier volksrassen. Die nachkom- 
menschaft der einen bilden die kaukasischen, der anderen die arischen 
Völker“ (a. a. o s. 218). „Die trennung dieser nächstverwandten Völ¬ 
ker von den Magyaren musste unbedingt vor der zeit der magyarisch¬ 
türkischen sprachlichen berührung stattgefunden haben, deren voraus- 
setzbarer frühester termin mit dem erscheinen der aus ihrer früheren 
heimat vertriebenen Ogur-Bulgaren in der nördlichen gegend des Kau¬ 
kasus zusammonfällt, demzufolge in die zweite hälfte des V. jahrhun¬ 
derts zu setzen ist“ (a. a. o. 220—1). „Unter dem einfluss der ein- 
gewanderton ogur-bulgarisohen stamme, besonders der Onoguren ent¬ 
wickelten sich die Magyaren zu jenem kriegerischen volke, welchem 
später in der geschichte Osteuropas eine bedeutende rolle zufiel“ (a. 
a. o. 221). 

Die prinzipielle müglichkeit einer südlichen Urheimat will ich 
nicht von vornherein bestreiten. Nur scheint es mir, dass die auf- 
stellung einer neuen theorie, welche sich in erster linie auf sprach¬ 
liche tatsachen stützt, nicht der methodischen durchforschung der so¬ 
gen. arischen und kaukasischen lehnwörter der finnisch-ugrischen spra¬ 
chen voran gehen sollte. Das, was bisher auf diesem gebiete ge¬ 
schehen ist, kann doch nicht, als die endgültige lösung dieser fragen an¬ 
gesehen werden! 

1 Vgl. Kunik, Hairhcmi Aji-ßeKpH, s. 155; Wichmann, MSFOu. 
XXI, s. 142. 
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Der verkehr zwischen Wolgabulgaren und Ungarn, dessen 
dauer wir wenigstens auf ein jahrhundert schätzen, muss vorwie¬ 
gend ein friedlicher gewesen sein. Es ist kaum wahrscheinlich, 
dass die Ungarn — wie es oft angenommen wurde — sich unter 
dem eintluss der bulgarischen Stämme zu einem kriegerischen volke 
entwickelt hätten. Einen historischen anhaltspunkt für diese an- 
nahme haben wir nicht; mit der zeugenschaft der spräche steht 
sie in direktem Wiederspruche. Ein volk, aus dessen spräche die 
Ungarn nur fachausdrücke für ackerbau, landWirtschaft, haudel 
und gewerbe, häusliche einrichtung u. s. w., aber keinen einzigen 
fachausdruck für kriegswesen übernommen haben, kann unmöglich 
als lehrer der Ungarn in der kriegskunst hingestellt werden. 1 

Die stufe der kulturentwickelung, welche sich in den bulga¬ 
rischen lehnwörtern der ungarischen spräche wiederspiegelt, stimmt 
vollkommen damit überein, was wir aus den berichten der ara¬ 
bischen geographen und reisenden über das Wolga-bulgarische reich 
erfahreu. 

Der erste, der uns über die Wolgabulgaren berichtet, ist be¬ 
kanntlich Ibn Fadlän. der als mitglied einer gesandtschaft des 
kalifeu Muktedir im j. 310 (922 n. Chr.) ihre hauptstadt besuchte. 2 
Aus dem berichte, welcher manche interessante beobachtuugen über 
sitten und gebrauche der Bulgaren enthält, geht hervor, dass 
Wolga- Bulgarien zu jeuer zeit schon ein land mit ziemlich ent¬ 
wickelten staatlichen und gesellschaftlichen einrichtungen war. 

Auch Ibn Rusta, der das kapitel Uber die Bulgaren aus 
Dschaihänis werke ausgeschrieben hat (s. Marquart, Streifz. 26), 
weiss über handel und ackerbau der Bulgaren zu berichten. „Ihr 
land — schreibt er — ist dem lande der Burtassen benachbart; 
sie wohnen au beiden uferu des flusses Itil, welcher in das C’hasa- 
rische meer mündet . . . Die Chasaren treiben mit ihnen handel, 
die Russen suchen sie ebenfalls mit ihren waren auf, [und alle die- 

1 Vgl. auch Szinnybi, Ärpnd cs az Ärpädok, s. 31 ff.; L. Ne- 
gyesy, A magyar költeszet ©redete, Budape.sti Szemle, Bd. 144. s. 38 ff. 

2 Fa di. ANS bericht ist uns in .Iakut’s Geographischem Wörter¬ 
buche erhalten geblieben. S. MHK, 197 220 (Originaltext mit unga¬ 

rischer Übersetzung). 
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jenigen, die auf beiden ufern des flusses wohnen, kommen zu ihnen 
mit ihren waren]; solche waren sind edelmarder, Steinmarder, wie¬ 
sei und dgl. Sie haben saaten und ackerfelder, sie bauen allerlei 
getreide an, waizen, gerste, hirse und anderes [Gardizi : lauch, linse, 
bohne] ... Sie haben pferde, brustharnisch und Stichwaffen. Ih¬ 
rem könige geben sie pferde und ausserdem noch anderes als ab- 
gabe . . . Wenn ein muhammedanisches schiff bei ihnen anlangt, 
wird von ihm zehent genommen“. 

Bekanntlich haben kultur und spräche der Wolga-Bulgaren 
nicht nur auf die Ungarn, sondern auch auf die Mordwinen, Tsche- 
remissen und Permier einen bedeutenden einfluss ausgeübt.* Es 
scheint jedoch, dass für das mordwinische, tscheremissische n. s. 
w. eine andere bulgarische mundart als quelle der lehnwörter vor¬ 
ausgesetzt werden muss, als für das ungarische. Der hauptunter¬ 
schied liegt wohl in der behandluug des anlautenden urtürkischen 
*j-, das im tschuwassischen regelmässig zu 6- verschoben wurde (s. 
Vertret, d. laute, 69. §.). Auch in der ältesten bulgarischen lehn¬ 
schichte der genannten finnisch-ugrischen sprachen wird urtürk. *j- 
ohne ausnahme durch £- (mord., syrj.-wotj.) bzw. s-, S- (tscher.) 
vertreten: 

mordw. Hfok ’esche’ < tschuw. Sink, vgl. kas. jirak id. 

wotj. kdik ’tuch’ < tschuw. hilak, vgl. kas. jaidak id. 

wotj. Sakan ’bastmatte’ < tschuw. t&aean < *iaean id., vgl. kas. 

jikän. 

tscher. sarta < tschuw. kuroa < *6arfa ’kerze’, vgl. alt. jarta id. 
tscher. sarlä < tschuw. hirla ’sichel’, vgl. türk, jar- ’spalten’. 

Im ungarischen sind dagegen nur vereinzelte spuren eines 
bulg. £- vorhanden (szel, szöllö, szucs, szemölcs, szürü, s. Vertret. d. 
laute 70. §.); in der mehrzahl der lälle wird urtürk. j- durch uug. 
gy- vertreten, das natürlich nur auf bulg. $- zurückgehen kann (gya- 
lom, gyertya, gyom, gyiir, gyalaz u. s. w., s. Vertret. d. laute 70. §.). 

1 Budbnz, Cseremisz tanulmitnyok, NyK III, 401 ff.; Paasonbn. 
Dio türkischen lehnwörter im mordwinischen. JSFOu. XV, 2; Wich- 
hann. Die tschuwassischen lehnwörter in den permischen sprachen, 
MSFOu. XXI. 
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Offenbar haben wir also mit zwei verschiedenen 
bulgarischen muudarten zu tun, mit einer i-mundart, 
deren direkte fortsetzung die heutige tschuwassische 
spräche bild et, und einer §-mundart, deren einzige 
Sprachdenkmäler eben die erörterten bulgarischen lelin- 
wörter der ungarischen spräche sind. 
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Anhang. 

In diesem Verzeichnis stelle ich diejenigen ungarisch-türki¬ 
schen Verbindungen zusammen, die von jüngeren forschem der 
letzten dreissig jahre herrühren, welche aber nach meiner ansicht 
als verfehlte oder unwahrscheinliche abzulehnen sind. Da diese 
Wörter uns eigentlich nur in zweiter linie angehen, kann ich mich 
füglich darauf beschränken, die gründe meines ablehnenden Verhal¬ 
tens nur in aller kürze anzudeuten, eventuell neue Verbindungen 
vorzuschlagen oder einfach auf die stellen hiuzuweisen, wo über 
das betreffende wort eingehender gehandelt wird. 

1. acaari 'sauer, herb’ < dsch. afiar 'sauer, säure; sauer einge¬ 
macht; in essig eingemachte früclite und gemüse’. Vgl. MunkAcsi, 
NyK XXXII, 272. 

Die Verbindung ist wohl aufzugeben; acaari bedeutet nicht 
nur 'sauer', sondern wird auch als Schimpfwort (’maulaffe’) ge¬ 
braucht (s. MTsz., MNy. IV, 42), und muss ohne zweifei, wie 
schon D. Baloghy darauf hingewiesen hat (MNy. III, 336), mit 
dem verb. acaarog 'die zähne fletschen’ verbunden werden (vgl. vi- 
gyorog 'grinsen' > vigyori; acaorog 'gaffen' > acaori; zsugorog 
'knausern' > zaugori). 

2. apol 'küssen' < *op-, vgl. uig. kom. osm. dsch. Radl. 
öp- | kas. Bäl. üb- 'küssen'. Vgl. VAmbery, NyK VIII, 127, Bo 
denz, NyK X, 77, MunkAcsi, NyK XXXII, 274, 277. 
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Apol 'küssen’ kann von apol ’pflegen’, 'warten (jmnden)’ nicht 
getrennt werden: in der älteren spräche waren beide formen in 
beiderlei bedeutungen gebräuchlich, und die bedeutungsdifferenzie- 
rung ist erst später vor sich gegangen. Wegen lautlicher Schwie¬ 
rigkeiten abzulehnen. 

3. aszö ’tal, niederung; fluss, bach’ < kirg. Radl. asü | tel. 
Radl. aäü | schor. Radl. aSyk ’bergpass, bergübergang, die tal- 
höhlung ohne fluss’. Zusammengestellt von Z. Gombocz, Nyr. 
XXIX, 53. 

Lautlich unbefriedigend. Die angeführten türk. Wörter ge¬ 
hen auf urtürk. *afcyk (zu as- 'über etwas hinübersteigen, einen 
bergrücken passieren’) zurück. Vgl. MNy. II, 310. 

4. atka ’kies, Schotter’ SzD; ’nuss- oder haselnussgrosse kalk- 
bildungen in lehm’, kom. Komärom, MNy. IV, 42; atkäs (vizfenek) 
’(flussbett) mit vielem hindernden wurzelwerk’, kom. Komärom, 
Herman 0., A magyar haläszat könyve, II, 771; kom. Vas, MNy, 
IV, 42 < tschuw. voda ’holz, brennliolz’ | dsch. odlyk ’baumstamm’ 
j osni. otun, odun ’brennholz’ (zu ot ’feuer’). Zusammengestellt 
von MunkAcsi, Ethn. IV, 293. 

Wegen augenfälligen lautlichen und semasiologisehen Schwie¬ 
rigkeiten abzulehuen. 

5. bajuez ’schnurrbart’ < osm. Zenk. bijik, byjyk | kas. mä- 
ftk | tschuw. möjdx ’schnurrbart’ | jak. Böhtl. bytyk ’bart'. Zusam¬ 
mengestellt von BeregszAszi, Ähnlich. 116; Gyarmathi, Voc. 5; 
Vämbery, NyK VIII, 129; Budenz, NyK X, 77, XVII, 445; Mun- 
käcsi, NyK XX, 469. ÄKE. 149 nimmt für das ung. wort kauka¬ 
sischen Ursprung au. 

Zu einem urtürk. *bydyk [s. jak. bytyk; tschuw. mäjäx mit 
inlautendem j wahrscheinlich aus dem tatarischen] stimmt uug. 
bajuaz keineswegs. 

6. baka ’beinfell der rinder, woraus bundschuhe verfertigt 
werden’ MTsz.; 'eine art Schnürschuh der ungarischen iufanterie’ 
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C'zF < dsch. Budao. bakaj ’schienbein des schafes’; VAmb. bokaj, 
bakaj ’wade’ | kirg. Budao. bakaj ’hufknöchel’. MunkAcsi, NyK 
XXXII, 275. 

Besonders wegen der bedeutungsverschiedenheit nicht befrie¬ 
digend. * 


7. bakany ’kolben (walzenförmiger bl&tenstand); Typhae pa¬ 
lustris clava’ MTsz.; baka id. NySz. < kirg. Katar, bakan ’stange, 
mit welcher man die filzdecke der oberen lichtöffnung der jnrte 
aufhebt u. richtet’ j kas. BAl. bayana ’säule, pfähl, pfosten’ | mong. 
Kow\ bayana ’pieu ou barre de bois, colonne’. Zusammengestellt 
von MunkAcsi, NyK XXXII, 276. 

In semasiologischer beziehung kaum zu billigen. 

8. bakcsö ’Ardea nycticorax’ < schor. (kara)-paköy ’star’, 
Gombocz, NyK XXX, 487. 

Schor. kara-paköy = kond. Verb, kara-baköyr, k.-baköyl | 
tob. Budao. baköar id. = tel. Verb. päröyk | abak. Verb, kara- 
baröyk | mat. Verb, k.-maröyk id. Die Verbindung mit ung. bakcsö 
ist wegen lautlichen Schwierigkeiten abzulehnen. 

9. bälväny ’götzenbild, statue, Standbild ; pfeiler, pfosten ; un¬ 
geheuer gross’ NySz., MTsz. < alttürk. b[a]lb[a]l ’gedenkstein 
MunkAcsi, Ethn. VII, 227. 

Alttürk, blbl (nach Wassiljew ein lehnwort aus dem chine¬ 
sischen, Radloff, Inschriften, 3. lief. s. 234, 1. lief. s. 24) ist 
aus anderen türksprachen nicht belegt. Auf der anderen seite 
scheint der slavische Ursprung des ung. Wortes « asl. batevara, 
bolxvanx, etc. Miklosich, EtWb. 7, Slav. Elem. 19, Berneker, 
EtWb. 41), trotz Mkmch’s einwendung (Szläv jövev6nyszavaink, II, 
227), kaum zweifelhaft zu sein. Vgl. Gombocz, NyK XXXVI, 
470—1. 

10. begy 'kröpf 1 ; begyek ’der bauchige teil eines geschirres’ 
< tschuw. pazsxs ’kropf | kas. Ostr. bütäkä | jak. bötöyö ’vogel- 
magen’ | mong. Kow. beteye, beteyi ’gesier des oiseaux’. BAl 
P ärhuzam; MunkAcsi, NyK XXXII, 278; Wichmann, MSFOu. 
XXI, 47. — Budenz, UgAl. 248; Gombocz, MNy. III, 28. 
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11. bekecs ’pekesche' < kas. bakäfi 'junges, weibliches schaf, 
MunkAcsi, NyK XXXII, 279. Poln. bekiesza (> nhd. pekesche, 
pikesch ’überrock mit schnüren und quasten’ Kluge, EtWb. 7 343) 
nach MunkAcsi aus dem ung. 

Die ursprüngliche bedeutung des kas. bdkäc ist wohl 'weiblich', 
vgl. kas. bigäö 'braut' | dsch. VAmb. bigä§ ’fräulein’ < dsch. bike, 
bige ’herrin’ ] tscliuw. pißt ’dame’; vgl. auch kas. bekäö-bärän ’lamm’, 
bokäi-bzau 'kalb'. Die Verbindung mit ung. bekecs (? < bekecs- 
ködmen ’schafpelz-mantel’) ist semasiologisch kaum zu billigen. 

12. beleget 'wiegen, einwiegen’; bellö 'wiege' (MTsz.) < jak. 
Böhtl. biliä- 'schaukeln' | osm. Barb. de Meyn. ‘bei-, beim- (refl.) 
’frissonner, trembler’. Kaum annehmbare weitere kombinationen 
bei MunkAcsi, NyK XXXII, 281. 

Jak. biliä- zu bisik 'wiege' Böhtlingk, Jak. Gramm, s. 187. 
Ung. beleget Weiterbildung aus dem lall wort bel-bel, beli-beli; 
bellö vielleicht zu billeg, billen. 

13. börke [birke, börke, bürke NySz., MTsz.] ’kätzlein an 
den bäumen, binderrute’ < tob. krm. bür | kas. börö | baschk. 
büre 'knospe' | alt. pür ’blatt, knospe, ästchen'. Verbunden von 
MunkAcsi, NyK XXXII, 281. 

Zusammenhang mit birka, birke 'schaf viel wahrscheinlicher; 
als bedeutungsparallelen vgl. fr. chaton < chat; deutsch kätzlein 
zu katze. 

14. birka [birke, birge, bürge MTsz., NySz.] 'schaf < kirg. 
Budag. marka ’arueHOKi» HhCKOJibKO iiOÄpocuiifi h atnpHuö’ | osm. 
Zenk. maija ’la brebis’ | karg. Castr. maigak | koib. Katan. mui- 
gak ’hirschkuh’ | mong. Kow. maral ’la biche’. Vgl. MunkAcsi, 
NyK XXI, 115, Ethn. IV. 179, VIII, 29, ÄKE, 166. 

Die angeführten türkischen Wörter gehören offenbar verschie¬ 
denen etymologischen Sippen an. Ung. birka, in den konscriptiouen 
des 16. und 17. jahrhunderts die benennung einer speciellen schaf- 
gattuug, welche von mährischen und polnischen hirten in Ober¬ 
ungarn verbreitet wurde (s. Takäts, MNy. III, 219), ist ohne zwei- 
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fei slavisches lehngut: mittelruss. byraka, byrka 'lamm, junges 
schaf; boraka id., kleinruss. byfka, birka; mähriscb-slov. birka, 
bira, burka. Vgl. NyK XX, 154, MNy. VII, 414. Birke ’laus’ 
(MTsz., MNy. IV, 43) ist trotz MunkAcsi NyK XXXII, 282 mit 
birka, birke ’schaP identisch („die läuse weiden auf dem köpf“). 

16. böda [bolda NySz., böde, bödva MTsz.] 'griff <C dscli. 
Zenk. baldak ’säbelgriflf, stiel’ | kirg. tob. Budao. baltak 'griff, 
krücke’ | kas. BAl. baschk. Katar, baldak ’fingerring’. Vgl. Mun- 
kAcsi, Ethn. IV, 272, NyK XXXII, 379. 

Lautlich unbefriedigend. 

16. bodacs [bodacs, bodocs, bodöcs MTsz.] 'kleines rind- 
vieh, ochs’ < türk. *buta-$yk [< kirg. dsch. Budao. buta ’schöss- 
ling, Sprössling; das junge eines tieres, kind, knabe’]; MunkAcsi, NyK 
XXXII, 285. 

In jeder beziehung wahrscheinlicher erscheint die ältere Ver¬ 
bindung des ung. Wortes mit serb. Vnk bodaö ’bos petulcus’. Vgl. 
Miklosioh, EtWb. 16. 


17. borzag, borzang [borza, bozza, bodza MTsz.] ’hollunder’ 
<C türk. borsuk-(ayaöy) ’Taxus baccata’, MunkAcsi, Nyr. XIII, 
258, NyK XX, 471, Ethn. VII, 28; Szarvas. Nyr. XIV, 77. 

Türk. borsuk-ayaÖy eigentlich = ’dachsbaum’ Budao. I, 276. 
Ung. bodza borzag u. s. w. ist ohne zweitel slavischen urspnings. 
Vgl. Leschka, Elenchus; Miklosich, EtWb. 26; Gombocz, NyK 
XXXVI, 471—2; Melich, MNy. VII, 318. 


18. botor ’stotterer’; botorkäl, botorkaz 'stolpernd herumir¬ 
ren’; botol (<C *botorl), botlik 'stolpern, straucheln’ <C dsch. VAmb. 
bodur 'holperig, uneben’ ! kirg. budur id. Katar. = jak. büdür 
'das stolpern’ | mong. Kow. büdüre-, büdüri- ’broncher, faire un 
faux pas’, MunkAcsi, NyK XXXII, 294 — 6. 

Wegen lautlichen Schwierigkeiten nicht zu billigen. Botorkäl 
ohne zweifei aus *botolkäl zu botoL Botor (im MTsz. nur ein beleg) 
Rückbildung aus botorkäL Vgl. Gombocz, MNy. III, 105. S. bodor 
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10. botränkozik l. 'stolpern’ NySz.; 2. ’anstoss nehmen’ < 
tschuw. Pa ab. pätran-, putran- ’zusam mengerührt, getrübt werden’, 
MunkAcsi, NyK XXXII, 296. 

Ung. botränkozik ist trotz MünkAcsi’s einwendnngen nicht 
von botorkal 'stolpern’ zu trennen (vgl. UgAl. 58, TMNy. 358) 
vgl. noch boträngol, botränkodik ’stolpem’, MTsz. 

20. bozontos ’struppig’ < osm. Zenk. bozynty, bozuntu ’ce 
qui est ddtordu, d£fait, effil6’, MunkAcsi, NyK XXXII, 297. 

Ung. bozontos kann von bozöt 'ein schilfiger ort, hörst, dick- 
icht’ (MArt. 1811) nicht getrennt werden. 

21. bü ’knmmer, gram’ < türk. mui\ (vgl. dsch. kirg. alt. 
jak. etc. mun) ’kummer, trauer, betrübnis’. Das von MunkAcsi 
herangezogene türk, buy (vgl. osm. kom. id. | kas. bsw | tschuw. 
pu u. s. w.) hat wohl wegzubleiben. 

Nicht überzeugend, vgl. Gombocz, MNy. III, 107. 

22. buga 'verstümmelte od. kleine hörner habend, hornlos’; 
’dumm, einfältig’ MTsz. < tschuw. m§ea, muea 'stumpf (= bar. 
moyau id. | alt. moku 'stumpf etc.). MunkAcsi, NyK XXXII, 378. 

Lautlich unwahrscheinlich (ung. b- = türk, m- ?); ung. buga 
aus der älteren spräche nicht belegt. 

23. burvänylik „vergödve hullämot ver (a hal)“ MTsz. wird 
von MunkAcsi (Ethn. IV, 170, KSz. II, 190. NyK XXXII. 381) 
mit dsch. borayan 'Wirbelwind’ | osm. buran id. etc. verbunden. 

Das dialektwort burvänylik ist bis jetzt nur von 0. Herman 
(MHalK II, 775) aufgezeichnet worden; ursprüngliche form. u. 
bedeutung unsicher. MunkAcsts Verbindung ist also wenigstens 
verfrüht. 


24. bükk 'buche' < dsch. bük 'eiche', MunkAcsi, NyK 
XXXII, 384. 

Das ung. wort ist deutschen Ursprungs, s. Melicit, Melyik 
nyelvjäräsböl valök a magyar nyelv regi nämet jövev6nyszavai? 
p. 3, 12. 
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25. csaklya ’haken’ < tschuw. Seeal, Sakte, Sekte ’hake»’ (= 
krm. Rade. dägal, dscli. osni. iäTjgäl ’haken’), Munkäcsi, Ethn. IV, 
274. — Vgl. Gombocz, MNy. III, 110. 

26. csotany 'schabe' < kas. catvalcan, sualfan ’regemvurm’ \ 
osm. sogulgan id. Munkäcsi, NyK XX, 371, XXI, 129. — Gom¬ 
bocz, MNy. III, 115. 

27. czompö ’Cyprinus tinca’ = tschuw. Samsa ’Gadus Iota 
| kas. $umba, misch. Paas. samba id. Munkäcsi, Ethn. IV, 183. — 
Nicht überzeugend. 

28. dal, dali ’die rüder oder schaufeln an den rudern’ < 
mong. dali 'der Hügel eines vogels’, Munkäcsi, Ethn. IV, 272. — 
Vgl. Szarvas, Nyr. XVII, 83; Gombocz, MNy. III, 155. 

20. ung. dio < gyio (s. OklSz., MTsz., Simonyi. NyK XXV, _ 
253) ’nuss’ < türk. *<fyyau < *jayay < •jariay (vgl. dscli. Radl 
jar)ak | kirg. Katar, ia^yak | tob. Gio. jai^ak ’nuss’), Munkäcsi, 
KSz. IX, 294. 

Die Verbindung kann kaum gebilligt werden; urtürk. *-Tig- - 
wird im ung. regelmässig durch -ng- vertreten (s. Vertret. d. laute, 
55. §.). Anders, jedoch kaum wahrscheinlicher wird das ung. wort 
von Munkäcsi, NyK XX, 472, XXI, 116, KSz. IV, 256 verbunden. 

30. egyeb 'ander, sonstig’ < mong. Kow. eldeb ’quoi que 
ce soit, quiconque’ | kalm. eldeb ’verscliieden, mancherlei’ | burj. 
Oastr. eldep ’jeder’, Szinnyei, NyK XXXI, 237. 

Die Verbindung ist wegen lautlichen Schwierigkeiten (mong. 
Id = ung. gy?) kaum zu billigen. 

31. eme ’Weibchen, sau’, emse id. < tschuw. ama ’weibchen 
von tiereu’ | kkirg. emä ’die alte’ etc. Munkäcsi, NyK XXXII, 
386. — Vgl. Budenz, MUSz., Hauäsz, NyK XXIV, 455; Gombocz, 
MNy. III, 157. 

32. em-ik 'saugen’ < türk, äm- id., Munkäcsi, NyK XXXII, 
385. — Vgl. MUSz., Gombocz, MNy. III, 158. 
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33. garda [karda, gorda, gargya MTsz.] ’Pelecus cultratus’ 
wird von MunkAcsi, Ethn. IV, 183 mit folgenden türkischen fisch- 
namen zusammengestellt: alt. Verb, korty ’na.niMt, Gadus Iota’ 
tschuw. Paas. kärttäS, IcsräS | tat. järtäS ’Perca cernua’. 

Die angeführten türk. Wörter gehören offenbar verschiedenen 
etymologischen sippen an; tschuw. kärttds = kas. järtäS id., und 
muss von alt. korty getrennt werden. 

Wahrscheinlicher verbindet Simonyi Nyr. XXXIX, 301 ung. 
garda mit mlat. gardio (> fr. gardon Squalius dobula, Cyprinus 
rutilus); beachte jedoch die Verschiedenheit der bedeutungen. 

34. gern ’reilier’ < koib. Jcrigan ’enterich’ | kkirg. kögöl id. 

| jak. köyön | tschuw. Icävaeal ’ente’, MunkAcsi, NyK XXI, 120. 
Ethn. IV, 295, ÄKE 285, KSz. VI, 378. 

Weder in lautlicher, noch in semasiologischer hinsicht über¬ 
zeugend, vgl. NyK XXXVI, 478-80. 

35. görvely (görveny SzD, Kassai, Szokönyv IV, 320) 
scrophula’. 

vgl. ?? mong. Schm, gürbel ’eidechsc’ | burj. Castr. gulmer, gur- 
bil, gulber id. Die übrigen von Munkäcst. NyK XXI, 122, Ethn. 
IV, 296 aus verschiedenen sprachen herboigezogenen Wörter gehö¬ 
ren nicht hierher. 

Semasiologisch zu vergleichen ung. räk (krebs-krankheit). to- 
rok-gyik, lat. lupus, slav. Saba (> ung. zsaba ’hexenschuss’). 

Zusammengestellt von MunkAcsi, NyK XXI, 122; Gombocz. 
NyK XXXVI, 473. 

36. göte ’Triton cristatus’ < tat. kältä, k. §ylan ’eideclise’ 
tschuw. haha id., MunkAcsi, NyK XXI, 116. — Vgl. Gombocz. 
NyK XXXVI, 474. 

37. guga ’pest, kröpf, halsgesehwür’ nach MunkAcsi NyK 
XXXII, 380 < *buga („a növönyek bogos feje, niagtokja, viräga“ 
MTsz.) < osm. Zenk. bugak ’halsgesehwulst’ | dsch. buyak ’kropf, 
fetter kinn’. 
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Ung guga ist. zweifelsohne slavischen Ursprungs: < serb. 
kroat kuga Bellosztenecz, Vuk | böhm. kuha ’pest, seuche’ (vgl. 
deutsch, kog, koge ’seuche’ Grimm Wb. V, 1577). Vgl. Gombocz, 
MNy. III, 162, Simonyi, Nyr. XL, 346. 

38. gyepü, gyep ’agger, septum, maceries; agger iucultus, 
herbetum’ < türk. *jepük, vgl. tschuw. 'kleiner ast, reisig’, 
Munkäcsi, KSz. VTI, 252, Sebestyen, Nyr. XXVIII, 466; Zolxai, 
Nyr. XXVIII, 529. — Gombocz,’ MNy. III, 213. 

39. hanga ’heidekrauf < dsch. Zenk. kamgak ’distel’ | tar. 
kamj'ak ’Salsula oppositifolia’, Munkäcsi, NyK XX, 471. — Gom¬ 
bocz, MNy. ID, 217. 

40. haria ’wachtelkönig’ < tschuw. karäl id., VAmbery, NyK 
VIII, 150, Budenz, NyK X, 101; Munkäcsi, NyK XXI. 117. — 
Aus anderen türkischen sprachen nicht belegt; tschuw. kardS wahr¬ 
scheinlich ein lehn wort aus einer finnisch-ugrischen spräche: vgl. 
mordv. Aerii, tsclier. karäS, käraS, wotj. kuaii, wog. ’Wachtel’, 
vgl. MünkAcsi, ÄKE 328, 650; Szllasi, Adaläkok, 17; Gombocz, 
MNy. III, 217. 

41. heijö ’weihe, habicht’ Nyr. XXVII, 561; ’rebhuhn’ < 
türk, kyrgy, kyrgu ’Falco apivorus’, Munkäcsi, ÄKE 352. — Vgl. 
Gombocz, NyK XXXVI, 475 — 7. 

42. hemyö ’raupe’ < ’hiringyö < osm. dsch. karynga ’ameise’, 
MünkAcsi, NyK XXI, 118. 

Weder in lautlicher, noch in semasiologiseher hinsicht über¬ 
zeugend. 

43. hilinta MTsz. ’schankel’ < tschuw. jalaniiä id. \ alt. 
kalaTjda- ’schaukeln, schwanken’, MünkAcsi, NyK XXI, 118, NyK 
XXXII, 394. - Vgl. Gombocz, NyK XXXVI, 474 -5. 

44. hinta ’schaukel’ < tschuw. kunDd, kumat ’korb vou lin- 
denriude’, Munkäcsi, NyK XXI, 118, XXXII, 394. — Vgl. Simo¬ 
nyi, NyFüz. XI, 18, 32; Gombocz, NyK XXXVI, 474—5. 
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45. horog 'haken, angel’ < türk, karmak, karbak ’angel- 
haken’, zu karma-, karba- 'packen, fassen, schnappen’, Munkäcsi, 
Ethn. IV 265. 

Wegen lautlichen Schwierigkeiten abzulehnen. 

46. huszär ’husar’ < türk, khazar, khuzar ’räuber, aben- 
teurer’ Vämbery, Magy. Kel. 34. 

Die Verbindung ist trotz Rktheis (Nyr. XXVIII, 342) neuer¬ 
licher türsprache abzulehnen, vgl. Munkäcsi, Ethn. XI, 47. Das 
ung. wort kann von slav. hurasan», kunsan, gusara ’räuber’, mittel- 
lat. cursarius kaum getrennt w'erden. S. Szarvas, Nyr. XXII, 444—5. 

47. im ’en, ecce, eccum’ < alt. am 'jetzt’, uig. dsch. ämdi id., 
Munkäcsi, NyK XXXII, 389. — Vgl. Gombocz, MNy. III, 221. 

48. imely „a szarvasmarha hätän bizonyos legyfaj csipösetöl 
tamadt nyüves kelev6ny v. maga a benne elosködö nytt“, MTsz. < 
tschuw r . *jimefe (vgl. bar. iTjnälek, kirg. ijnelik ’libella’), Munkäcsi, 
NyK XXXII, 391. - Gombocz, MNy. III, 222. 

49. inczi: inczi-flnczi ’schw T ach, schwächlich; unbedeutend, 
nichtig’ < dsch. in6ä, osm. krm. injä etc. ’dünn, fein, schmal’, 
Munkäcsi, NyK XXXII, 392. — Vgl. Gombocz, MNy. III, 222. 

50. int ’richtung’ Kertesz, Nyr. XXXI, 577 < uig. örjdi, 
ör|dü ’richtschnur’, Munkäcsi, NyK XXXII, 394. 

Wegen lautlicher Schwierigkeiten (türk. r|d — ung. nt?) ist 
die Verbindung wohl ganz aufzugeben. 

51. int « imt NySz.) 'winken, ermahnen’ < uig. dsch. indä- 
tel. imde- | bar. ymna- 'ein Zeichen geben, mit der hand winken, 

rufen, einladen’ | mong. imne- ’cligner les yeux, hocher la tete en 
signe de consentement’ zu kirg. bar. tob. kas. ym | alt. im 'ein 
mit der hand gegebenes Zeichen’, vgl. Paasonen, KSz. III, 243; 
Munkäcsi, NyK XXXII, 393. 

Ung. int (im + t caus. bzw\ intensivum) ist von incseleg « 
int-seleg) 'trachten’ und ingerkedik 'necken’ kaum zu trennen 
(MUSz. 819); weitere ankuüpfung des ung. Wortes MUSz. 805. 
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62. ir akk. iret (nur in den Zusammensetzungen: likas-ir ’hohl- 
wurzel’; ir-mag ’materia serendi et propagandi’), wahrscheinliche 
bedeutung: *wurzel, vgl. Szily, Nyr. XXY, 537. 

Kaum wahrscheinlich verbindet MunkAcsi NyK XXXII, 396 
ung. ir mit birg. Ir, ijir 'eine pflanze mit blauen blnmen, die als 
arznei gegen den husten gebraucht wird’, Radl., Katar. Szilasis 
erklärungsversuch (NyK XXX, 484, ung. ir < tscliuw. värä ’same’ 
i kas. orü, rü) wird von MunkAcsi a. a. o. mit recht verworfen. 

63. ivik ’reif werden, weich werden (vom obst)’ MTsz. < 
dsch. tar. ibi- ’weicli werden’, MunkAcsi, NyK XXXII, 398. — 
Gombocz, NyK XXXVI, 475. 

64. karvaly ’sperber’ < türk. *kargul (’karganl, vö. tör. tor¬ 
yul ’falke’, tat. kyrkaul ’fasan, perlhuhn’, mong. yoryoul id.), Mun¬ 
kAcsi, NyK XXI, 117, ÄKE 330, 352; Szilasi, Adalökok a flnn- 
ugor palatalis-hangok törtenetehez, s. 18. — Vgl. Gombocz, NyK 
XXXVI, 475-7. 

66. käta ’a gyalom zsäkja' Hegyalja. Kassai, III, 122; ’a 
gyalom hossza közepen levö zsäk, a melybe a hal belekerül’ Her- 
man, MHalK. 

Aus lautlichen bzw. semasiologischen gründen abzulehnen sind 
folgende erklärungsversuche: 

1. ung. käta < kas. kirg. alt. Radi., kalta ’tasche, ein le¬ 
derner tabacksbeutel’, MunkAcsi, Ethn. IV, 204. 

2. ung. käta < kas. Bäl. kata ’filzstiefel’ | basclik. Katar. 
kata id., vgl. MunkAcsi, a. a. o. 

66. katäng 'Cichorium intybus' < kirg. kau 'altes, verdorrtes 
gras’, kaudak, kaulak id. | tscliuw. katan: k.-pir Meine leinwand’, 
MunkAcsi, NyK XVIII, 116. 

Kirg. kaudak etc. = tob. kaudak id. ! knn. misch, kaudan 
NyK XXXII, 263, Radl. Tschnw. kaoan = kas. kitän, osm. kä- 
tän < ar. 'flachs, lein’ Zenk. 737a. Vgl. Gombocz, NyK 

XXXVI, 477. 
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57. katka ’vaesmaeska alakba kötött ndgy nagyobb horog' 
(0. Herman. MHalK) wird von Munkäcsi Ethn. IV, 274 unrichtig 
mit türk, kadak, kaday, kadü ’nagel, hufeisen, riegel, pfund, sattel- 
beschlag’ verbunden. 

Ung. katka ist offenbar slavischen Ursprungs: sl. kotbka (vgl. 
poln. bulg. kotka), dem. zu hob ’katze’. Vgl. Gombocz, RlNy. III» 
252. Simonyi, Nyr. XXXIX, 302. 

68. käva [gäva, kämva, känyva] 'reif, Umfassung’ < tob. ka- 
bak ’aaöopi’ | osm. kapak ’umschlag’ etc.; ung. kava unmittelbar 
aus einem türk. *kamgak; vgl. Munkäcsi, Ethn. IV, 205. — Vgl. 
Gombocz, MNy. III, 252. 

59. kopoltyu 'die kietne’ < tschuw. kimariitk ’knorpel’ 
kas. kimsriäk id. etc., Munkäcsi, NyK XXI, 120, Ethn. IV, 169. 

Aus lautlichen gründen abzulehnen; ung. kopoltyu geht kei¬ 
neswegs auf *koboroaü (wie von M. a. a. o. angenommen wird), 
sondern auf kopoltö (Szikszai, NySz.) bzw. kopolte (Schl. Murm.) 
zurück. Vgl. Meszöly. MNy. VII, 145. 

00. korcz [gorcz MTsz.] ’gatya, uadräg, pendely, szoknya 
felsö pärtäzata, a melybe szijat, kötot, madzagot hüznak; näd v. 
vesszökeritesnek keresztkötese, vesszöböl font hevedere’ MTsz. wird 
von Munkäcsi Ethn. IV, 163 kaum wahrscheinlich mit alt. kuröak 
kirg. kursau ’leibgurt, reif (zu uig. osm. alt. kur id.) zusammen¬ 
gestellt. 


61. mocsing ’flechse’ < mong. Kow r . bulöing ’mollet, gras de 
la jambe’ | kirg. Budao. boluäuk ’die muskel der waden’ etc., Bä- 
i.int, Pärhuzam. 

Die Verbindung ist trotz Munkäcsis NyK XXXII, 283 (wo 
sogar das dialektwort bucz ’schenkel, htifte, schäm’ hierhergezogeu 
wird) neuerlicher fürsprache aufzugeben. 

02. mogyorö ’haselnuss' < tschuw. mäpr id., Munkäcsi, Nyr. 
XIII, 262, NyK XXI, 122; Paasonkn, Köz. V, 159. 
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Aus anderen türkischen sprachen nicht belegt; wahrschein¬ 
licher ist tschuw. mäjär als lehnwort aus dem altungarischen aui- 
zufassen, vgl. Paasonen, NyK XXXVIII, 271. 

83. orvos ’arzt’ < kkirg. Radl. örü | alt. nrü | osm. ayry | 
koib. kom. uig. ayryk etc. ’krankheit, krank’, MunkAcsi, KSz. IX, 294. 

Ijautlich nicht befriedigend; die von MunkAcsi angenommene 
entwickelung *örvos > orvos ist unwahrscheinlich (s. Vertret. d. 
laute, 53— 54. §.). Kaum wahrscheinlicher wird ung. orvos von 
Setälä JSFOu. XVII, 4:51 mit türk arbayfty ’hexenmeister’ zu¬ 
sammengestellt; einem türk, arbayöy wurde im ungarischen ‘arböcs, 
nicht aber orvos entsprechen. 

64. pacsirta [pacsir NySz., OklSz.; paosirka MTsz.] ’lerche’. 

Aus lautlichen gründen ist MunkAcsis Verbindung von ung. 
pacsirta mit alt. pos-torkoj | kirg. Budag. boz-torgaj (NyK XXI. 
123; Ethn. VIII, 116) abzulehnen. 

86. pocsek [pocsok MTsz.] ’pfütze, schlämm’ < osm. balöik 
’ton, lehm, schlämm’ | kas. lälfäk id. | mong. Kow. balöik ’boue, 
marais’, MunkAcsi, Ethn. IV, 285. — Vgl. Simonyi, Nyr. XVIII, 
6; Gombocz, MNy. III, 311. 

66. pöcsik [pöcsök CzF, MArt.; pöczök, pöcsik MTsz.] 'Vieh¬ 
bremse’ < osm. Zenk. böjek ’insect, reptil’ | dsch. Kun. mööek 
’gelse’, vgl. CzF; MunkAcsi, Nyr. XIII, 263; NyK XVIII, 111; 
XXIV, 407; KSz. VI, 378; ÄKE, 178; Wichmann, MSFOu. XXI. 45. 

Lautlich nicht befriedigend; das anlaut. p- und das lange Ö in 
der ersten silbe des ung. w'ortes bleibt unerklärt. 

67. söre „hizlaltt, hizott, kövör marha“ SzD; ’pecus sagina- 
tum’ SI. < alt. Verb. kas. B&l. tob. Gig. säßr \ baschk. Pröhle 
hdjdr | mong. Kow. äar, äir, Khalkha sar JSFOu. XXI, 2 : 24 ’kuh’, 
vgl. MunkAcsi, NyK XXIV, 207. 

Semasiologisch nicht befriedigend; die ursprüngliche bedeutung 
des ung. söre scheint nicht ’rind’, sondern 'gemästet’ zu sein. In 
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den älteren belegen und in der Volkssprache kommt söre zumeist 
adiektivisch vor: söre ökör ’mastoclis’, söre tehen ’mastkuh’, söre 
ürü ’masthammel’ OklSz., MTsz. Vgl. noch den ausdruck: sörere 
fogni a marhät 'das rind mästen’ MTsz. 

08 . seregely ’star’ < osm. öygyröyk ’star’ etc. MunkAcsi. 
NyK XXI, 125; Ethn. VI, 452. — Vgl. Gombocz, NyK XXXVI. 
480-1. 


60. szigony ’angel, fischangel; harpune’ < osm. Zenk. syp- 
kyn, Bi. sapkyn ’angel, gabel zum fischfang’ | dsch. sabyun id. Vgl. 
MunkAcsi, Etlin. IV, 266; KSz. II, 191; IV, 254. 

Lautlich nicht befriedigend. 

70. szösz ’hanf, werg’ wird von MunkAcsi unrichtig mit kas. 
süs ’zum spinnen bereiteter hanf od. flachs’ | tschuw. siis id. verbun¬ 
den (NyK XXI, 127). 

Ung. szösz ~ syrj. södi, sodz, perm. sö$ ’faser, faden, hede, 
werg’; kas. süs aus dem syrj.; tschuw. süs aus dem tat. Vgl. 
MUSz. 317; Paasonen, S-laute, s. 90. 

71. tälyog [talgyu NvSz.; täle, talo NySz., MTsz.; tarigy, ta- 
ragy; targyag, tarjag, taijog MTsz.] ’eitergeschwulst, geschwür, 
kröpf ^ kii g. Radl. talau eine gefähi licht' kiankheit der pfeide 

| kumiik. Radl. talau ’rose (eine kiankheit)’ zu tal- 'ermüden, er¬ 
matten, schlaff werden’, MunkAcsi, KSz. IX, 292—3. 

Semasiologiscli nicht befriedigend. 

72. tanacs 'rat, ratversammlung, entschluss’ < türk, tanyfc 
’cniilvn,, yB-£m,anie ! Budag. I, 731. Das t. wort ist sonst nicht be¬ 
legt. Vgl. Beregszaszi, 118; VAmbery, NyK VIII, 177. 

Die Verbindung ist trotz MunkAcsis ÄKE, 589 neuerlicher 
fiirsprache wohl aufzugeben. 

73. tantorog 'wanken, wackeln’ wird von Paasonen KSz. 
III, 244 unrichtig mit alt. tantra- id. etc. verbunden. 
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Ung. tantorog <! *tamtorog kann von tamolyog 'taumeln’, 
tamogat 'unterstützen’ nicht getrennt werden, vgl. MUSz. 181, 

UgAl. 65, TMNy. 118. 

74. tar^j [tara NySz., MTsz.; tare] ’kamm (der Vögel)’ < türk, 
tarak ’kamm, pecten’; kuä tarayy ’karam der Vögel’, VAmbeby, NyK 
VIII, 198. 

Diese Verbindung kann trotz MunkAcsis KSz. IX, 295—6 

neuerlicher fürsprache nicht gebilligt werden. Ein türk, tarak 

würde im ung. entweder tarag oder tarö ergeben. Allerdings setzt 
MunkAcsi als frühere lautform tara an, und erklärt die weit ver¬ 
breitetere taraj als „abstraktion aus den possessivformen taräja, ta- 
raja (!), wie häj, szaj, fej (für die früheren *ha, *aza, *f6 = finn. 
kuu, suu, pää) aus den possessivformen *114111, *had, häja; szam, 
szäd, szaja; fern, fed, feje“. Aus den einzig möglichen possessiv- 
formeu: taram, tarad, taräja hätte aber nur * taraj, und nicht ta¬ 
raj abstrahiert werden können. 

Kaum wahrscheinlicher wird das ung. wort von MUSz. 183 
und MunkAcsi, ÄKE 590 verbunden. 

76. toportyan-fereg ’bär, wolf < türk, tarbayan ’murmeltier 
MunkAcsi, NyK XX, 471. 

Aus lautlichen und semasiologischen gründen abzulehnen, vgl. 
Gombocz, MNy. III, 363. 

76. valyu 'trog, rinne’ < tscliuw. valak, volak ’mühlgcrinne’ 
kas. ulak ’trogrinne’, MunkAcsi, NyK XVII, 100; XX, 473; KSz. 

VII, 253. 

Lautlich nicht befriedigend, s. Vertretung d. laute, 9—12. §. 

77. vers 'Wettstreit’ < tschuw. vär'zd, vorzd ’schlägerei, kampf, 
schiacht, krieg’ | kas. «roS 'streit, kampf, zank’, etc., MunkAcsi. 
KSz. VII, 372. 

Lautlich nicht befriedigend; urtiirk. anlautendes o- wird im 
ungarischen regelmässig durch o- vertreten; der lautübergang o- > 
vö- im tschuw. ist jüngeren datums. 


Digitized 


bv Google 


Original from 

UNIVERS1TY OF MICHlöAN 



224 


Digitized by 


78. vek 'wahne, eingehauenes loch im eise’ < tschuw. Paas. 
vae» ’wuhne’ | dsch. Radl. osm. Barb. de Meyn. ögü ’trou fait dans 
la glace ponr puiser de l’eau’, Munkäcsi, KSz. VII, 250—2. 

Ung. vek kann trotz Munkäcsi von dem gleichbedeutenden 
lek nicht getrennt werden (zum Wechsel v- ~ 1- vgl. läp, läpa — 
väpa 'die sumpiwiese, Wassergraben’; lep ~ vep 'schreiten’; la» 
vaz ’fieber’, vgl. Gombocz, NyK XXXIX, 238). Dagegen kann 
Munkäcsis verbinduug von tschuw. vaed mit osm. dsch. ögü nicht 
gebilligt werden, da urtürk. anlautendes ö im tschuw r . durch ui-, 
v9- vertreten wird. Das Verhältnis des tschuw. vaed « alttsch. 
*väki) zu kas. üstr. misch. Paas. bälcs ’wuhne’, Karataj-mordw. 
vä/ce id. ist noch nicht aufgeklärt. 
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Nachtrag. 


1. büsz [KirAlyföldi, Ujdon-uj magyar szavak tära, 1846; 
CzF; kom. Tolna u. Baranya MTsz; büz, im NySz. zwei belege aas 
d. 16 jh.; kom. Baranya, Kassai, Szökönyv I. 384] 'dampf, dunst, 
erstickende luft; drückende hitze im sommer’. Basa ~ büz, wie 
kelevez ~ kelevess, vaz ~ gyala-vasz MTsz. 

< alttschuw. *bus, vgl. tschuw. Paas. päs 'dampf (von sieden¬ 
dem wasser, von einem schwitzenden pferde, in der badestube)’ | 
osm. Barb. de Meyn. pus ’brouillard, brume, vapeur 16g6re’ | dsch. 
VAmb. pus ’nebel, trübes wetter' | schor. Verb, pus | baschk. Ka¬ 
tar. büs id. 

Zusammengestellt von MunxAcsi, Nyr. XIII, 259; NyK XXXII, 
383. Vgl. noch Wichmann, Lehnw. p. 50. 

2. bütyök 'knoten, knorren’. Das ung. wort wurde von Mun- 
kAcsi NyK XXXII, 302 mit mong. Kow. bitege, bitegi ’tumeur, 
squirre, excroissance’ zusammengestellt. 

Die geschichte des ung. Wortes ist in mancher hinsicht dun¬ 
kel. Neben bütyök finden wir in den Sprachdenkmälern u. mund- 
arten zahlreiche Varianten, deren Verhältnis zueinander unklar ist: 
bötke, bütök, bötykö, botkö botykö, butiko, butko, butyko; boeskö, 
booakö, böczkö NySz., bötkö, bötök, böczek, böesök, böesök MTsz. 
Auch in semasiologischer hinsicht ist MunkAcsis erklärung nichts 
weniger als überzeugend. 

Über den wahrscheinlichen Ursprung des ungarischen Wortes 
s. H. Sohuohardt, Nyr. XVIII, 440. 
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3. csibe. Die Verbindung ung. csibe ’kiichlein’ = tschuw. 
tidBd id. ist, als auf zufall beruhend, anfzugeben. Das ung. wort 
(zuerst aus dem j. 1800 belegt!) ist spätere onomatopoetische 
bildung, vgl. den lockruf für hühnlein: csib! osib! csip, caip! ozib! 
Nyr. IV, 286; MNy. V, 141; Nyelv. Füz. XX, 46. Ähnliche be- 
nennungen onomatopoetischen Ursprungs: nhd. aibal 'zahmes stück 
geflügel’; ziberlo ’hühnlein’; ziba id. (Kärnten; Schmeller, Bair. 
Wb.); slov. ciba hühnchen', slovak. cipa ’henne', klruss. öipka, cypfa 
’hühnchen, küchlein’, russ. cypljonok id. Berneker, EtWb. p. 130. 
Vgl. Gombocz, MNy. VII, 354—5. 

4. hir 'gerächt, ruf (s. p. 83-4). Die angeführte tschuw. 
form xißar kann jedenfalls nicht als original des ung. Wortes an¬ 
gesehen werden. Vielleicht hat es aber im tschuwassischen eine 
ältere form gegeben mit inlautendem v: ’xyver (vgl. Vertretung 
der laute, 53. §.); iu diesem falle könnte ung. hir « her) gut aus 
dem tschuw. entlehnt sein. Vgl. Zolotnickij, Kornevoj cuvaSsko- 
russkij slovarj, p. 99; Munkäcsi, NyK XVIII, 129; Wichmann, 
MSFOu. XXI, 62. 

6. icsar 'sauerer wein, tresterwein’ wird von MunkAosi, NyK 
XXXII, 272 mit dsch. aöar 'sauer, säure, sauer eingemacht; in 
essig eingemachte fruchte und gemüse’ zusammengestellt (s. acsari, 
s. 209). 

Die Verbindung ist wohl aufzugeben; das ung. wort ist nur 
einmal belegt (Magyar Täjszötär, 1838): „icsar, Hegyaljai szö, az, 
a’ mi mäsutt a’ löre“, p. 172. Ursprüngliche bedeutung unsicher. 

6. kantar [zuerst aus d. j. 1607 belegt: frenum kantar dic¬ 
tum, OklSz.] ’zaum, zügel, halfter'. 

< alttschuw. *kantar, vgl. osm. Barb. de Meyn. kantarma 
’bride courte, qui tient la tete du cheval haute, lorsqu’on le m&ne 
ä l’eau’ | dsch. Vämb. kantar 'das kurze leitseil’; kantar- 'ein pferd 
kurz anbinden’ | mong. Schm. %antar- 'den zügel der pferde straff 
anziehen und an den sattelknopf befestigen’; xantarya öilbuyur ’une 
courroie que J’on met dans la bonche d’un cheval et qui passe soug 
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son ventre oü l’on l’attache pour l’obliger h baisser la tete’; mong. 
0. Rudnev %antyrga ’nepeBOUKH na chm oäu, kotopumh ona naTa- 
rHBaeTca’ p. 139. | mandschu. Gab. kandaryan 'zäum, brustriemen’. 

Aus dem ungarischen: serb.-kroat. kantar ’frenum, capistrum’; 
cech. kantar; poln. kantar, dial. kantor, kentar; klruss. kantar 
’zaumstange, gebissstange’, Bebneker, EtWb. p. 482. 

Zusammengestellt von Hunfalvy, VogF p. 297. 

7. kocsany ’strunk’. E. Bebneker EtWb. p. 536 (und As- 
böth Izvj. VII, 4: 279) nimmt für das ung. wort (so wie auch für 
das osm. dsch. kas. koöan) slavischen Ursprung an. Das slav. kofcam» 
nach Bernekeb „dunkel“. 

8. teknö [1230—65 : Tekeneu OklSz.; tekeneu-s Beszt. Szöj.; 
tekene-s Schl. Szöj.; tekenö, tekenyö, tekönö; teknyö MTsz.] ’der 
trog, die mulde’. 

. <. alttschuw. *täkänäy, vgl. tschuw. Paas. taoana ’(rundlicher) 
trog (zum aufbewahren von mehl u. drgl.)’ | kas. Radl. misch. 
Paas. tigänE ’trog’ | kirg. Radl. tegänE ’grosser holznapf | dsch. 
krim. Radl, Kün. täknä ’ein grosser, aus einem holzstück ausgehöhl¬ 
ter trog’ | osm. Barb. de Meyn. täknä ’auge, cuve’ | kom. CCum. 
tegana ’lavellum’. 

Das türkische wort ist auch ins serb. (tekne Vuk 3 758) und 
neugr. («r sxveg) eingedrungen. 

Vgl. Hunfalvy, VogF p. 297; Vämbery, NyK VIII, 179; Bu- 
denz, NyK X, 89; Munkäcsi, KSz. V, 359. 
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Wortregister, 


1. Ungarisch, 


abärolni 193. 


▲brany 184. 

aos 26. 85. 161. 168. 181. 190. 
aos&rl 209. 
aosorl 209. 

▲dam 184. 
adni 141. 

agar 26. 35. 141. 144. 167. 184. 
189. 

Agar 85. 141. 

Ag&rd 35. 

Agaros 35. 
akol 26. 27. 

al 20. 36. 189. 185. 193. 
alkd 26. 

alma 7. 8. 12. 13. 36. 140. 142. 

160. 184. 185. 190. 

Almadi 36. 

Almagy 36. 
alom 10. 

Alom 10. 141. 
ältani 36. 
angy 191. 


anya 191. 
apa 191. 

apolni, apolni 209. 

aprö 28. 88. 37. 148. 167. 170. 

184. 198. 
aprod 87. 

aratni 16. 37. 184. 190. 

Arki 38. 

arok 12. 38. 140. 151. 173. 184. 
192. 

ärpa 7. 8. 12. 18. 15. 20. 88. 140. 

141. 142. 160. 167. 184. 190. 
Arp&d 88. 
ärtani 39. 

Artand 39. 

Ärtany 29. 39. 140. 141. 167. 

183. 184. 189. 
aszo 210. 
atka 210. 
itok 27. 
atya 191. 
atjrval 191. 

b*j 15. 39. 139. 164. 192. 
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bäjolni 15. 39. 192. 
bajnsa 210. 
baka 210. 
bakany 211. 
bakcsö 211. 

bakö 29. 40. 148. 164. 167. 191. 
balta 13. 40. 140. 142. 160. 164. 

167. 185. 190. 
bälvany 26. 211. 
baräzda 163. 

barom 23. 26. 40. 140. 151. 164. 

184. 191. 

baszni 19. 41. 140. 164. 175. 193. 
bator 15. 20. 41. 151. 164. 167. 

168. 193. 
batya 191. 
begy 211. 

beka 14. 42. 144. 160. 164. 167. 
198. 

beke 42. 153. 164. 167. 172. 191. 
bekeoa 212. 
beklyö 42. 

bekö 16. 42. 144. 149. 164. 167. 

170. 189. 

Belar 203. 
belegetni 212. 
bell# 212. 

belyeg 20. 43. 153. 164. 173. 

185. 193. 202. 

ber 23. 43.154.155.161. 164.184. 

191. 

berke 212. 

bertü 29. 44. 164. 184. 193. 
bessed 163. 

betü 15. 44. 152. 164. 167. 171. 

192. 


bicsak 13. 45. 145. 150. 164. 

173. 181. 190. 
bicska 45. 

bika 8. 16. 45. 149. 160. 164. 
167. 189. 

bilincs 22. 46. 164. 185. 191. 
birka 212. 
birö 19. 
boosanat 47. 

bocsatni 10. 47. 147. 164. 177. 
193. 

böda 213. 
bodaea 27. 213. 
bodor 48. 164. 167. 213. 
bodza 213. 
boganos 47. 

boglya 20. 49. 148. 164. 185. 190. 
bograos 47. 

bojtoqan 29. 49. 142. 145. 151. 

164. 167. 183. 184. 192. 
bolt 163. 
bondor 48. 

bor 23. 49. 147. 164. 184. 190. 
Borbis 142. 
borda 163. 

boritani 19. 50. 164. 184. 193. 
boijü 17. 22. 51. 148. 164. 178. 
189. 

borona 163. 

bors 23. 51. 148. 164. 182. 184. 
borsö 16. 52. 148. 164. 170. 182. 

184. 190. 

Borsod 51. 
bortüni 50. 

bora 20. 52. 147. 164. 175. 184. 
192. 
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borzag 213. 

boszankodni 29. 52. 147. 164. 

175. 193. 
böszantani 52. 

boazorkany 29. 53. 142. 145. 151. 

164. 175. 187. 192. 
boszorö 53. 
boszu 52. 53. 147. 
botor 213. 
botorkalni 213. 
botränkozni 214. 
bozontos 214. 
bozöt 214. 
bögöcs 54. 

bögöly 29. 53. 156. 157. 164. 
167. 185. 193. 

bölca 29. 54. 161. 164. 169. 181. 
192. 


bölcsö 

14. 54. 

152. 

164. 

171. 

177. 

190. 




böleny 

29. 55. 

156. 

157. 

164. 


183. 185. 192. 

bölömbika 55. 
bü 214. 
bucsd 47. 147. 
buga 214. 
büga 43. 
bugolyek 49. 
bugyor 79. 
burhonyö 50. 
burhös 50. 
burkosodni 50. 
burok 50. 
burozik 50. 
burvänylik 214. * 
büsz 29. 225. 


butor 27. 79. 

büza 8. 10. 12. 22. 55. 164. 169. 
190. 

bnzogany 11. 13. 
bü 16. 55. 164. 169. 192. 
bttkk 214. 
btityök 225. 

csabak 29. 56. 140. 145. 167. 

173. 181. 192. 
csafami 58. 

csikany 13. 56. 140. 141. 144. 

167. 181. 183. 190. 
csäklya 215. 

csalan 23. 57. 140. 142. 143. 

144. 169. 181. 183. 185. 190. 
csapat 26. 

'csärda 26. 

csat23.58.140.161.167.181.191. 
oaavarai 19. 58. 184. 193. 
csecs 15. 59. 154. 155. 181. 192. 
csek 23. 63. 173. 181. 191. 
csekely 64. 
csereny 79. 

csibe 15. 60. 161. 167. 181. 226. 
csiger 60. 167. 181. 184. 190. 
csiholni 29. 60. 143. 181. 190. 
csimbök 144. 
csinalni 26. 

csipa 16 61. 143. 144. 166. 181. 
192. 

csipalag 61. 
csizma 3. 26. 
csizmazia 10. 

csöka 11. 62. 160. 167. 181. 193. 
csoport 23. 61. 144. 147. 166. 
181. 184. 193. 
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osörni 58. 
csotany 215. 
osödör 26. 27. 

oeök ’taufschmaus’ 29. 63. 173. 

181. 191. 
csökevesz 64. 
csökkenni 16. 64. 
osökni 63. 157. 173. 181. 193. 
osökönös 23. 64. 152. 153. 167. 
181. 183. 189. 

csöpü 23. 59. 157. 166. 171. 

181. 190. 
csuda 163. 
osürni-csavarm 58. 
czabar 175. 
czalbaj 175. 

czege 29. 65. 160. 167. 175. 192. 
czenk 104. 

cziczkany 26. 66. 145. 150. 175. 

183. 192. 
czingar 144. 
czirok 175. 
czompö 215. 

czötkeny 29. 67. 156. 167. 175. 

183. 192. 
dal 215. 

dara 12. 68. 140. 142. 165. 172. 

184. 190. 
daräzs 143. 
dard 165. 
de 69. 

ded 26. 27. 191. 

del 20. 68. 159. 165. 192. 

derek 26. 

dio 69. 215. 

disznö 17. 68. 170. 189. 


dolmany 3. 11. 
döjteni 81. 
dörzsölni 165. 
draga 141. 
dsida 13. 

dugni 165. ^ 

eb 189. 
egyeb 215. 
egyenes 77. 

eke 29. 69. 155. 167. 172. 190. 

elleni 125. 

eme, emse 215. 

emni 215. 

eimi 23. 

erdekelni 70. 

Erdely 19. 

erdem 10. 20. 29. 31. 71. 156. 

168. 184. 191. 
erezni 27. 70. 
erinteni 70. 

erni 15. 70. 154. 155. 184. 193. 
erö 15. 72. 155. 171. 184. 193. 
erteni 70. 
facsami 58. 

Padd 162. 
fazni, fagyni 141. 
fejer 10. 
fejni 189. 
feleseg 191. 
fene 189. 
feij 191. 
flndsia 13. 19. 
flu 191. 
fojtaui 81. 
forgaes 142. 
fortely 49. 
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föveg 118. 
fül 152. 

Pülöp 152. 
gajdolni 166. 
gar da 216. 
gatga 79. 
gavaller 166. 
gazdag 166. 
gern 216. 
gereblye 163. 
gomba 27. 163. 
göre 99. 

gödeny 29. 72. 156. 157. 166. 

167. 183. 193. 
göndör 48. 
görbe 27. 

göreny 72. 156. 157. 166. 178. 

183. 192. 
görög 174. 
görvely 29. 216. 
göte 216. 

göaü 29. 73. 157. 166. 171. 175. 
192. 

gradics 141. 
guga 216. 
guzsaly 166. 
gügyü 29. 73. 166. 
gyalavasz 74. 

gyalazni 29. 74. 180. 185. 193. 207. 
gyalog 74. 

gyalom 29. 74. 151. 180. 184. 
185. 192. 207. 

gyapju 7. 75. 140. 167. 180. 189. 
gyar 75. 

gyarlö 23. 75. 140. 172. 180. 

184. 193. 


gyartani 20. 75. 140. 180. 185. 
190. 

gyaua 19. 76. 139. 175. 180. 191. 
gyava 23. 76. 140. 141. 160. 
180. 193. 

gyekeny 23. 76. 153. 167. 180. 

192. 

gyenge 77. 156. 161. 169. 180. 

193. 

gyentar 77. 

gyep, gyepü 217. 

gyeplö 26. 78. 152. 167. 171. 

180. 185. 189. 
gyermek 191. 

gyertya 18. 78. 142. 143. 144. 

160. 167. 180. 185. 192. 207. 
gyertyan 79. 
gyilok 144. 

gyom 29. 80. 147. 180. 184. 192. 
207. 

gyönni 144. 
gyömöszölni 82. 165. 
gyöngy 14. 80. 152. 161. 180. 
183. 

gyujtani 81. 

gyumi 16. 80. 169. 180. 185. 

193. 207. 
gyüjteni 81. 

gytilni 23. 81. 169. 180. 185. 193. 
gyümöles 10. 81. 152. 153. 177. 
180. 184. 

gyümöleseny 82. 102. 
gyümi 80. 82. 

gyürtt 12. 22. 82. 158. 172. 178. 
180. 191. 

gyürü-fa 83. 171. 180. 185. 192. 
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gyttszft 16. 69. 83. 158. 159. 172. 

180. 190. 
habarcs 128. 
habord 26. 
had 162. 
hagyni 141. 
hagyma 32. 33. 
hallani 125. 
hanga 217. 

harang 31. 83. 140. 166. 178. 190. 
harcz 26. 27. 
haris 217. 

harom, harmad 141. 
häz, haza 141. 
hegy 152. 
heijö 217. 
hemyö 217. 
bilinta 217. 

hinni 24 . 

hinta 217. 
hintö 19. 

hir 29. 83. 185. 193. 226. 
hiuz 32. 33. 

homok 15. 84. 145. 148. 166. 

173. 184. 192. 
horog 218. 
hölgy 32. 
hörosög 174. 
hug 191. 

hurok 15. 84. 149. 173. 185. 192. 

huszar 218. 

ibrik 19. 

iosar 29. 226. 

iden 85. 

idetlen 85. 

idö 18. 85. 158. 168. 171. 192. 


ige 29. 31. 86. 160. 167. 192. 
igerni 86. 
igezni 86. 192. 

iker 16. 19. 22. 86. 153. 167. 
178. 191. 

ildomos 31. 64. 87. 145. 150. 

167. 184. 185. 191. 
im 218. 
imely 218. 
inczi-flnozi 218. 
inoselegni 218. 
ingerkedni 218. 
ingyen 77. 

imii 24 . 

int 218. 
inteni 218. 
ip 191. 
ir 29. 
irany 158. 
irha 27. 
innag 219. 

imi 18. 22. 87. 139. 144. 178. 
180. 192. 

iro 88. 144. 170. 178. 180. 189. 

rvni 219. 

jöszag 41. 

juh 189. 

kabat 142. 

kaozor 26. 

kaka 26. 88. 140. 141. 165. 167. 

172. 192. 
kalapalni 193. 
kalauz 13. 

kalokany 23. 89. 142. 145. 166. 
167. 183. 185. 192. 

kalpag 13. 
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kamasz 104. 

kancsö 23. 33. 89. 148. 166. 170. 

181. 183. 190. 
kancza 26. 27. 
kantakn 193. 
kantar 19. 145. 185. 226. 
kanyarö 29. 90. 151. 166. 172. 

178. 184. 192. 
kanyarodik 90. 184. 
kapalni 193. 
kaparcs 128. 
kapni 10. 

kapü 7.13. 90. 140. 166. 172. 190. 
kar 23. 
karakän 89. 

karö 20.90.140.166.172.178.190. 

karomkodik 26. 

kartya 79. 

karvaly 219. 

kata 219. 

katäng 219. 

katka 220. 

kava 220. 

kazan 26. 

Eazar, Eozar 198. 
keoake 14. 16. 90. 155. 160. 165. 
167. 181. 189. 

kek 8. 12. 91. 159. 165. 173. 193. 
kelengye 29. 91. 155. 165. 172. 
183. 185. 191. 

kender 12. 16. 92. 153. 155. 

165. 168. 183. 185. 190. 
kenesö 93. 165. 176. 183. 192. 
kep 22. 93. 154. 165. 193. 
kepe 29. 94. 155. 161. 165. 166. 
190. 


keresni 27. 
keresztyen 26. 
kerödzni 27. 

keselyü 94. 165. 171. 182. 185. 
192. 

kesni, kesö 12. 95. 154. 155. 
165. 182. 193. 

keve 29. 94. 160. 161. 165. 190. 
kialtani 143. 158. 
kicsiny 8. 12. 96. 183. 193. 
kilin 12. 

kin 23. 95. 144. 150. 165. 183. 193. 
kiraly 143. 158. 

kis 96. 153. 161. 165. 182. 193. 
kobak 16. 96. 142. 145. 166. 
167. 173. 192. 

kocsäny 29. 97. 145. 147. 166. 

181. 183. 192. 227. 
koosi 19. 
koma 191. 

komlö 12. 15. 97. 148. 166. 170. 

184. 185. 190. 
köpe 26. 

kopö 16. 98. 147. 166. 171. 189. 
kopoltyü 220. 

koporaö 20. 98. 147. 149. 166. 

170. 182. 185. 190. 
kor 23. 98. 148. 166. 185. 

korbacs 13. 
korcz 220. 

köro 12. 99. 166. 168. 171. 185. 
192. 

korom 13. 14. 100. 148. 149. 

165. 166. 184. 185. 193. 
kos 13. 15. 100. 147. 166. 182. 
189. 
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köd 20. 100. 165. 167. 192. 
kökeny 22. 101. 157. 159. 165. 
167.183. 

kökörcsin 18. 79. 102. 1Ö7. 159. 

165. 167. 185. 192. 
kölcsön' 291 103. 165. 181. 191. 
köldök 23. 103. 152. 153. 165. 

168. 173: 192. 
köles 190. 

kölyök 104. 165. 173. 189. 
kölyü 23. 104.* 152. 165. 171. 
185. 190. 

köpönyeg 3. 12. 105. 165. 166. 
173. 183. 191. 

köpü 23. 105. 157. 165. 166. 189. 
köris 26. 105. 165. 168. 182. 
185. 192. 

körö 23. 106. 165. 168. 171. 185. 
193. 

körte 106. 165. 190. 

küt 11. 20. 107. 148. 161. 166. 

168. 190. 

Küküllö 101. 
labcsa 10. 
lagy, langyos 140. 
lapat 163. 
leany 10. 143. 191. 
lenni 24. 
lepeny 62. 
levente 3. 
lö 189. 
magyar 19. 
majom 13. 
marha 41. 
maszlag 174. 
mily 158. 


mind 158. 
mocsing 220. 
mogyorö 220. 
monostor 19. 
most 49. 
mostoha 191. 
nadrag 163. 
nap 191. 
nene 191. 
nydr, nyarat 141. 
nyujtani 81. 

ocsü 108. 147. 171. 181. 190. 
ok 20. 108. 148. 173. 193. 

61 108. 169. 185. 189. 
olasz 163. 

ollö 23. 109. 147. 185. 
or 10. 109. 161. 185. 191. 
oroszlän 7. 12. 13. 16. 110. 142. 

145. 151. 175. 183. 185. 192. 
orsö 26. 110. 148. 172. 182. 185. 
190. 

orvos 221. 
öböl 110. 167. 

ÖC8 191. 

Ödön 69. 

ökör 10. 12. 16. 19. 22. 29. 111. 

157. 167. 178. 189. 
ökörbika 55. 

ölyu 18. 111. 152. 171. 185. 192. 
öreg 23. 112. 152. 153. 173. 185. 
193. 

ömi 112. 168. 

örölni 23. 112. 168. 185. 190. 
öröm 10. 
örveny 112. 
ös 191. 
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öbö n 112. 175. 
paosirta 221. 
palya 163. 
papa 19. 
papucs 3. 13. 
parazs 142. 
parduos 26. 141. 
paskony 184. 
pecsenye 163. 
pekmez 3. 
perje 163. 
piaos 163. 
pocsek 221. 
pogany 142. 
polgar 163. 

Fongraoz 142. 
pöcsik 221. 
pödörni 113. 
pöndöriteni 113. 
predikalni 193. 
pünközsd 163. 
ragya 163. 
rajzolni 193. 
rea 143. 
ronda 49. 
rozs 26. 27. 
rozsda 163. 

sqjt 23. 113. 151. 182. 189. 
aalayar 13. 
sapka 13. 

aar 113. 139. 141. 176. 178. 192. 
sar ’gelb’ 12. 114. 139. 161. 176. 

186. 188. 193. 199. 
sarga 7. 8. 12. 49. 114. 176. 193. 
sarkany 114. 140. 141. 145. 167. 

176. 178. 192. 


sarl6 18. 22. 114. 140. 180. 185. 
190. 

aaru 23. 115. 140. 172. 185. 191. 
bu 114. 
satan 19. 

sator 3. 11. 13. 115. 140. 151. 

167. 182. 185. 190. 
seperni 14. 23. 116. 152. 153. 

166. 176. 185. 188. 190. 
sereg 116. 153. 155. 173. 183. 

185. 191. 

seregely 106. 222. 

serke 14. 116. 161. 176. 185. 

serte 23. 106. 117. 162. 161. 

167. 185. 189. 
silla 125. 

sima 23. 117. 150. 160. 184. 193. 
söprö 23. 116. 157. 167. 171. 

182. 190. 
s8re 221. 
spörolni 193. 

sürtt 23. 118. 171. 182. 185. 193. 
süveg'29. 118. 173. 180. 191. 
szakal 7. 8. 12. 13. 15. 119. 140. 

142. 145. 167. 175. 185. 192. 
szal 19. 119. 139. 175. 185. 192. 
szalma 26. 163. 

szam 22. 119. 139. 175. 184. 192. 
Bzarmi 10.119. 139. 175. 183. 193. 
szapü 120. 140. 166. 171. 175. 
190. 

szaru-fa 29. 120. 175. 185. 190. 
szatoos 22. 121. 140. 161. 167. 

169. 175. 182. 190. 
szedeijen 79. 102. 
szegye 65. 
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asek 12. 16. 121. 164. 155. 161. 

167. 175. 190. 

Saekely 121. 
szekreny 163. 

szel 8. 12. 22. 121. 154. 155. 

180. 185. 192. 207. 
szena 163. 

aaeplö 28. 122. 152. 167. 171. 
175. 185. 192. 

szerü 83. 122. 159. 172. 178. 
190. 207. 

szesz 29. 123. 175. 
azettyen 67. 
szigony 222. 

srirony 29. 123. 150. 151. 175. 
184. 185. 191. 

«rirt 16. 124. 150. 175. 185. 192. 
szombat 163. 
szongor 124. 

MÖml 16. 125. 168. 175. 185. 190. 
ssöoske 125. 

Bzökni 16. 125. 152. 167. 175. 
193. 

szöllö 29. 125. 152. 168. 171. 

180. 185. 190. 207. 
ssömöloseny 79. 102. 122. 
szösz 222. 

azunyog 10. 16. 126. 151. 173. 
175. 183. 193. 

szücs 29. 126. 161. 180. 182. 
190. 207. 

szünni 23.126.158. 175. 183.193. 
azärni 20. 127.159. 175. 178. 190. 
taoskö 104. 
takacs 27. 
talyiga 18. 


talyog 222. 
tanaos 222. 
täntorogni 222. 

tanu 16. 127. 140. 164. 172. 

183. 191. 
tapaaztalni 70. 

tar 20. 127. 140. 164. 178. 193. 
tarqj 223. 

tarlö 16. 127. 140. 164. 171. 

185. 190. 
tarolni 127. 
tehät 143. 
t€tj 189. 
tekeros 128. 

tekeml 19. 128. 155. 164. 167. 

185. 193. 
teknö 18. 227. 
templom 184. 

tengely 13. 128. 153. 164. 169. 
185. 190. 

tenger 8. 10. 12. 128. 153. 155. 

164. 169. 178. 192. 
terd 22. 129. 164. 178. 192. 
terdepelni 129. 

teve 8. 12. 13. 16. 129. 155. 161. 
164. 189. 

tüö 23. 129. 139. 144. 164. 172. 
190. 

tdnö 16. 130. 139. 144. 164. 171. 

183. 189. 
toborozni 26. 
tokany 26. 

toklyö 22. 130. 147. 164. 167. 

172. 185. 189. 
toportyin 223. 

tor 28. 130. 147. 164. 185. 191. 
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torma 29. 181. 148. 160. 164. 

184. 185. 
tök 163. 
tökelletea 27. 
tömentelen 131. 164. 

tömeny 23. 131. 156. 157. 164. 

183. 192. 
tömlö 22. 
tÖQüöcz 152. 
tömni 82. 

tör ’fallstrick’ 20. 131. 164. 169. 

185. 192. 

törveny 20.132.157.164.185.191. 
tulok 23. 132. 149. 164. 173. 
185. 189. 

türö 23. 133. 164. 171. 185. 189. 
turul 23. 133. 164. 185. 193. 
ttizok 23. 133. 145. 164. 169. 
173. 193. 

tükör 23. 82. 134. 164. 167. 185. 
191. 

tünder 26. 27. 134, 

tünni 23. 134- 164. 183. 193. 

tünödni 134. 

tüirn 'falten’ 20. 82. 134. 159. 
164. 185. 193. 

tttnü 'dulden' 20. 134. 158. 164. 
178. 193. 

tyiik 7. 8. 12. 13. 15. 16. 135, 
144. 173. 


unoka 191. 
urok 84. 
üdülni 135. 168. 
üdv5z 136. 
ük 191. 
ükör 87. 
üimep 136. 

ünfl 10. 12. 16. 136. 153. 171. 
183. 189. 

ürge 26. 136. 167. 185. 192. 
ürök 84. 

üröm 29. 136. 184. 185. 

ürü 23. 137. 153. 172. 185.. 189. 

ütieg 174. 

vaj 189. 

vakarca 128. 

vallam 125. . 

välyü 223. 

väaar, vaaarnap 141. 143. 

vek 224. 

vers 223. 

vezer 26. 

vigyori 209. 

villa 125. 

vinko 61. 

zerge 137. 155. 1.61, 167. 175. 

185. 192. 
zoijianez 104. 
zfir-zavar 59. 
zsugori 209. 


2. Andere finnisch-ugrische sprachen. 


dffar OStj. 36. 
äker wog. 36. 
q\iidp OStj. 86. 


aräni wotj. 37. 
busturgan wotj. 53. 
fiärtä wog. 80. 


liegen tsch. 65. 
fetj-ked wotj. . 100. 
idgdt tsch. 113. 
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iigin mord. 64. 

k'uml&x wog. 97. 98. 

Sakan wotj. 77. 207. 

öivros lp. 117. 

kupo fi. 94. 

SäliS wog. 32. 

cirti wotj. 124. 

kur syrj. 99. 

Sar)eo mord. 117. 

etiij olon. 162. 

kurSk, kdräk tsch. 99. 

Seräl wotj. 117. 

intap wog. 86. 

kiinm tsch. 99. 

Sink mord. 207. 

sngdp ostj. 86. 

käs, küss tsch. 103. 

Särtd wog. 80. 

goarrad lp. 99. 

kwa&i wot J- 2i7 - 

SolSi wog. 32. 

gureS wotj. 99. 

kyrhka mord. 99. 

Suljk wotj. 207. 

jakän wog. 77. 

mielinen fi. 54. 

Sürä wog. 118. 

jata fi. 74 

Äämak wog. 78. 

Surdi syrj. 124. 

jdra tsch. 88. 

hamdk ostj. 78. 

Surlo wotj. 115. 

juoj olon. 162. 

oak&r wog. 36. 

takyl ostj. 128. 

ihean ostj. 77. 

parna tsch. 139. 

tapdr wog. 37. 

iiyar tsch. 87. 

p6öor syrj. 93. 

tapyr ostj. 37. 

ostj. 97. 

piS, pu$ wotj. 92. 

tank tsch. 133. 139 

Xärs wog. 217. 

puSner wotj. 93. 

tar§x wog. 165. 

kan'x raord. 92. 

putki fl. 99. 

tärif wog. 165. 

kanS tsch. 217. 

saivar fi. 117. 

taije- lp. 135. 

karjS ostj. 99. 

sala fi. 36. 

tarjeta fi. 135. 

kavia fl. 94. 

salan mord. 36. 

tifjgili wotj. 128. 

käl mord. 104. 

sap tsch. 78. 

toijgoim mord. 165. 

käivräk ostj. 106. 

sarlä tsch. 115. 139. 

tötmem ostj. 36. 

kekon wotj. 101. 

207. 

tüli wog. 36. 

kerge estn. 71. 

sarta tsch. 80. 139. 

tut/- wog. 165. 

kerjetä fl. 71. 

207. 

tunkea fi. 165. 

kerSi mord. 217. 

silmü olon. 162. 

turi wog. 133. 

kieli fl. 104. 

södi syrj. 222. 

turi syrj. 165. 

kikän tsch. 101. 

suole lp. 36. 

tsdysnäs tsch. 65. 

kifo tsch. 92. 

suri wog. 83. 

tsdßd tsch. 60. 

k'äSmd wog. 33. 

sykkä fi. 128. 

tSabak w r otj. 56. 

kokan syrj. 101. 

Saryefo tsch. 117. 

iSarla syrj. 115. 

kolk syij. 104. 

Säxiiän wog. 77. 

t'sip syrj. 60. 

komuta mord. 97 

SäryäS tsch. 83. 

fSipt wotj. 60. 

k'ör wog. 99. 

tsch. 118. 

umola tsch. 97. 

korkea fi. 99. 

Sola tsch. 36. 

tfoi ostj. 189. 

kepe ostj. 105. 

Sor tsch. 113. 

vaj mord. 189. 
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vanhu oIod. 162. 

v§i wotj. 189. 

vuöbbä lp. 189. 

väke karataj-mord. 224. 

voi fi. 189. 

wb\ wog. 189. 


3. Tschuwassisch. 


aoa 70. 155. 172. 

X&mla, %emla 97. 148. 

kazen 96. 150. 

aear 35. 144. 

170. 

kbmbl 156. 

ama 215. 

X^nabr 177. 

kbrttbS 216. 

aräm 136. 

X&ram, xpräro 100.146. 

kbvaBa 103. 

arbslan 110. 142. 

148. 149. 166. 

kbvaeal 101. 216. 

arman 112. 

X^oa 146. 

kbvaearttSin 18. 102. 

av§r- 112. 168. 

Xi^ar 84. 

kbvak 91. 159. 165. 

erdm 136. 

Xiram 139. 184. 

173. 

ans 136. 150. 171. 

Xtt- 139. 165. 

kieat 102. 

anbh 80. 

139. 

leiem 101. 

§s- 174. 

XHX& 89. 

kü 200. 

iIsla - 174. 

xw - 97. 

küa 104. 171. 

aza 174. 

96. 

kimarbkk 220. 

irak 72. 

xyran 83. 165. 166. 

kivzsn 103. 181. 

jimn 139. 

177. 

kySman 34. 

jal 109. 

Xiirs 170. 

kub-xuaaxxi 96. 

jalanbk 217. 

Icanodr 92. 155. 165. 

lad- 157. 

jalaSra- 138. 

168. 

kun- 157. 

jar- 167. 

kaBan 94. 155. 

kwiDb, kumbt 217. 

jaear 87. 178. 

karbS 217. 

ky.sa 94. 

jakreb 87. 

karbS 106. 168. 

ky,r~ 156. 

j&ran 177. 

kabkbr 138. 

Jcura- 79. 

javaä, jjväi 35. 

kab- 154. 

ktirbk 100. 

jurlb 75. 140. 172. 

kaibk 138. 

kui- 156. 

%ap%a 90. 

kaoan-pir 219. 

küesn 102. 

Xdl 149. 165. 

kabka 91. 

mdßx 210. 

X>n 95. 165. 

kabkea 91. 155. 160. 

mbjbr 220. 

xar 149. 202. 

181. 

mbea, mi^ea 214. 

Xdrh 90. 

kavbrbS 106. 168. 182. 

mbebr 111. 

xarhxsn 90. 178. 

kamal 156. 

patta- 43. 

X&mäl, 138. 

katmsl 107. 

pallb 43. 202. 
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par- 154. 161. 
pam 44. 
pattär 4L 
pale- 156. 
patbiav 48. 
paoar- 113. 
pazexe 211. 
päjav 43. 149. 170. 
pälan 55. 164. 
pär 146. 

päräS 52. 148. 182. 
päru 17. 51. 148. 178. 
pärza 52. 148. 164. 

170. 182. 

pätran-, putran- 214. 
pdfii§G9 45. 
pävan 54. 101. 156. 
pioe 212. 
pillaeamaS 202. 
ptr- 139. 
pizdk 169. 
pu ’band’ 39. 
pu ’ dampf 214. 
p\tli)äran 49. 
jmrdl f 52. 147. 175. 
pur ne 139. 
pus- 41. 140. 
sajra 170. 

sak, säeä 121. 154. 16 
sarä 114. 
saee 65. 175. 

S9r-, sör- 127. 178. 
satken 67. 156. 175. 
sämza 69. 
säran, soran 124. 
särt 125. 161. 


sävSr- 125. 
sik- 125. 
s$p- 115. 

stsna 18. 69. 170. 
soran 32. 

8U- 119. 

smn 119. 139. 184. 
sur- 125. 

syxai 119. 140. 145. 
175. 

sulä, s l 119. 175. 
syn- 120. 139. 175. 
siin- 126. 
süs 222. 

Samsa 215. 

San- 176. 

Sap-Sar 114. 

Sar 113. 

Sava 176. 
savar 176. 
sdfdr 176. 

.f Sk 176. 
säl 69. 

Säl- 176. 

San- 69. 

Sana 126. 173. 

Sämä 176. 

Sänär 176. 

Säaä 176. 

Säßär 116. 153. 1 
188. 

Sär- 176. 

Säraa 117. 176. 

Särt 117. 

SaS{ 66. 
su, siv 176. 


SuxäS 176. 

fyrll3. 139. 176.178. 
Surä 114. 139. 161. 

176. 188. 199. 

Sak- 115. 

Sakfä 115. 

Saaä 217. 

sar 116.154. 155. 170. 

173. 182. 

Savär-, Sar- 59. 

Seeal 115. 215. 

SeSks 59. 154. 181. 
Sale-, Säle- 126. 

Salak 118. 173. 180. 
Sam%a 170. 

Sans 78. 156. 161. 169. 
Saprs 116. 157. 171. 
182. 

sär, Sär 156. 202. 
Sara, Sara 83.123. 159 
172. 178. 180. 

Sava 126. 

Savaza 126. 161. 180. 
182. 

SSmäl 179. 184. 

Sämär 77. 184. 

SäBala 115. 

Sär-, Sar- 81. 169. 180. 
Sära 118. 171. 182. 

6. Sil 121. 154. 180. 
Silam 74. 180. 

Silxe 179. 

SimaS 82. 122. 152. 

153. 177. 180. 

Sip 78. 

Sirak 83. 171. 207. 

16 
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Siram 202. 

SittSa 179. 203. 

Sir- 18. 88. 144. 178. 
180. 

Sirla- 125. 152. 168. 

171. 180. 

Sul ’weg’ 146. 

Sul ’jahr’ 202. 203. 
Suläk 2. 

v 

Sum 80. 147. 180. 184. 
Sun- 146. 

V 

S\mat 118. 

SuBax 56. 140. 173. 
181. 

Sur- 115. 

v 

Surat- 76. 

V 

Surla 18. 115. 139. 

V 

140. 207. 

Surva 18. 79. 139. 143. 
* 

160. 180. 207. 

Sü 126. 

SühwaS 32. 

Siiza 126. 
taeana 18. 227. 
tar- 128. 
tavar- 128. 155. 
tsnas 129. 
tS69r, tüeür 134. 
tanal 128. 150. 153. 

169. 

tave 129. 155. 161. 


t&xär 202 . 
töm 184. 
töna 130. 
töma 146. 

tinas 129. 155. 169. 
178. 

tiyeal 128. 

tjlä 130. 144. 164. 172. 
timar 139. 

tjna 130. 144. 164. 
171. 

tir§ 68. 165. 172. 
tul- 146. 

v 

turty 183. 139. 
türe 132. 
tüs- 135. 
fix• 60. 

tSaean 77. 207. 
tSakma 60. 
tSana 63. 
tSaBäk 56. 
tSaoSr 115. 182. 
tSavoa 63. 
tSeiisk 59. 

(Sasa 60. 161. 181. 
{Sdr-euSSi 129. 178. 
(Samt 149. 
tStya 135. 144. 173. 
tiaeS 63. 173. 

(Säeämla 64. 
tSaeäm'za 64. 


tSaoöt 113. 182. 
tSul 179. 
iSük 63. 
tSiiBdJc 59. 
ujäx 203. 
ukräk 84. 
tdäm 174. 

v 

ulaS- 138. 

• 

ulma 36. 140. 160. 
ura 167. 

ursa 38. 140. 160. 

v 

vaea 224. 
valak 223. 
vdla 170. 
var- 157. 
vat- 157. 

väeär 114. 157. 178. 
värax 146. 

vörd ’same’ 146. 219. 
var$, vero ’dieb’ 109. 
146. 

vSrman 146. 
värzä, vorii 223. 
väoa 146. 
vü- 157. 
viS- 157. 
vita- 146. 
vir- 37. 
virSn 146. 
viit 146. 

VUDd 210 . 

v 


4. Andere türkische sprachen. 

(Osmanisch unbezeichnet.) 


aöar dsch. 209. ayaö 35. ayry 221. 

adak uig. 167. ayyl 108. 169. airan 88. 
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ty 203. 
ajak 167. 
al 36. 139. 
alä§- kas. 138. 
alton alttürk. 139. 
arbayÖy 221. 
ary- 39. 

ark 38. 140. 151. 173. 
arlän schor. 39. 
arpa 38. 14Q. 160. 
arslan 110. 142. 151. 
aaü kirg. 210. 
äöki (lsch. 91. 
äji 135. 168. 
äjlänä kas. 79. 
äk- 70. 155. 
älma 36. 140. 160. 
am alt. 218. 
äm- 215. 

änär tel. 35. 144. 
är- 70. 154. 
ärdäm aig. 71. 156. 
168. 

ärdm kas. 136. 
ärik dsch. 72. 155. 
171. 

ärta- alt. 39. 
äääk 179. 
äwir- 112. 168. 
bag 39. 

baga 42. 144. 160. 
bayy 39. 139. 
bakaj dsch. 211. 
bakan kirg. 211. 
bakaul dsch. 40. 
baköar tob. 211. 


bakrag 47. 
balbal alttürk. 211. 
balöik 221. 
baldak 213. 
baldyrgan 49. 142. 

145. 151. 

balta 40. 140. 160. 
bar- kas. 139. 
barim dsch. 41. 140. 
151. 

barmak kas. 139. 
bas- 41. 140. 
basyr^an- dsch. 53. 

142. 145. 
baäak kas. 59. 
batur 41. 151. 168. 
bäka kas. 224. 
befiik 54. 152. 171. 
177. 

bokäc kas. 212. 
bijik 210. 

bike, bige dsch. 212. 
bikik, bekik dsch. 42. 

172. 

biläköä 46. 
biläzik 46. 
bilgi 43. 202. 

biliär jak 212. 

bilik 46. 

biligi 54. 

birkü dsch. 44. 

birow 19. 

bitik 44. 152. 171. 

byöak 45. 145. 150. 

173. 181. 
byöky 45. 


bodur dsch. 48. 213. 
boydai 55. 169. 
boyol kas. 49. 148. 
bokaul dsch. 40. 148. 
bolu&uk kirg. 220. 
bor kom. 50. 147. 
boroö kas. 51. 182. 
borsok-aya&y 213. 
boä 48. 
boä- aig. 53. 
bo&a- 47. 147. 177. 
boz 177. 

boz-tozgai kirg. 221. 
bozynty 214. 
börö kas. 212. 
börtök kas. 44. 
bötör- kas. 113. 
bögek 221. 
buy 214. 

buga 46. 149. 160. 
bugak 216. 
bugaw 42. 170. 
bukagi 42. 149. 
bur- 50. 
borau 214. 

bariak 52. 148. 164. 
170. 

busan- kas. 53. 147. 
buta dsch. 213. 
buz 146. 

buzagy 51. 148. 178. 
bäjälik 53. 101. 156. 
157. 

büjrä kirg. 48. 
büjü 56. 169. 
btgük 169, 
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büjüjü 54. 161. 169. 
181. 

buk dsch. 214. 
bük- 156. 

bülän baschk. 55. 156. 

157. 164. 
bür- 50. 

bütäkä kas. 211. 
iabak kas. 56. 140. 

145. 181. 
öak- 60. 143. 
öakak tar. 58. 
öakan kirg. 56. 140. 

144. 181. 
öakyr 61. 

öala/an dsch. 57. 140. 

143. 169. 181. 
öapak ’augenschleim’ 
61. 143. 181. 

£apak ’fischart’ 56. 

140. 145. 173. 181. 
öaryk 115. 140. 172. 
182. 

öatak kas. 59. 

6aty 58. 140. 181. . 

öatyr 115. 140. 151. 
182. 

öäöäk kas. 59. 122. 

154. 181. 

ÖäTjgäl 215. 

öäri 116. 153. 154. 

155. 170. 173. 182. 
öäükä kas. 62. 160. 

181. 

öäwir- 53. 
öebes kas. 60. 181. 


tdwalcan, sualcati kas. 
215. 

öiöäk 59. 

öirak alt. 118. 171.182. 
öygyn kas. 64. 152. 

153. 181. 
öy^yr- 67. 

Öygyt- karaim. 113. 
151. 182. 

öopor dsch. 62. 147. 
181. 

Öopra 62. 
öopru- 62. 

6öbüt dsch. 60. 
öök 63. 173. 181. 
öök- 64. 157. 173. 182. 
ftübek kas. 59. 157. 

171. 181. 
öük kas. 63. 173. 
5üprä kas. 116. 157. 
dana 130. 144. 164. 
171. 

dary 68. 140. 165. 172. 
dä-qiz 128. 153. 155. 
169. 178. 

dävä 129. 155. 161. 
dävir- 128. 155. 
ditigil 128. 150. 153. 
169. 

diz 129. 178. 
dokuz 202. 
dol- 146. 
dür- 134. 159. 
düz- 135. 158. 178. 
(föicte kas. 179. 
emä kirg. 215. 


Brdel 19. 
flnjftan 19. 

gälinlik 92. 155. 172. 
gävräk 106. 168. 171. 
gibi 93. 154. 155. 
girin 73. 
göbäk 103. 
gö6 156. 

gök 91. 160. 165. 173. 
gönül 156. 
gör- 156. 

güjäm 101. 157. 159. 
gül- 157. 
gün 157. 

güvär§iu 102. 157. 

159. 181. 
hintow 19 
i- alt. 167. 
ibi- tar. 219. 
gnelik kirg. 218. 
ikiz 87. 153. 178. 
ildam dsch. 87. 145. 
150. 

inäk 111. 136. 150 
153. 171. 
indä- dsch. 218. 
in$i 80. 152. 160. 
iplik 78. 152. 171. 
ir kirg. 219. 
in 112. 152. 153. 173. 
irk, irik alt. 137. 153. 
172. 

yd- uig. 167. 
yzan kas. 177. 
ja/a5&i tar. 35. 160. 
168. 181 
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jala kas. 74. 
jala- 179. 
jaltör- kas. 138. 
jaT)ak dsch. 215. 
jaijür kas. 184. 
japak 75. 140. 
jar- kas. 115. 207. 
jarat- 76. 140. 
jarly kas. 75. 140. 172. 
jarta alt. 79. 139. 143. 

160. 180. 207. 
jas 76. 139. 


jojoir- 81. 169. 180. 
jol 146. 
jon- 146. 

jorj alt. 80. 147. 180. 
184. 

j&z- baschk. 88. 144. 

170. 178. 180. 
jemoS kas. 179. 
jöj kas. 126. 160. 180. 
jymyak kas. 170. 
jüksük 83. 158. 159. 
172. 


JcaSäk kas. 138. 
ka§k$r kas. 138. 
hat- kas. 165. 
katy kas. 44. 
kaudak kirg. 219. 
kawuk 67. 

kasan 83. 140. 165. 
166. 178. 

kazyk 90. 140. 172. 
178. 

kS6- 154. 182. 
käö uig. 95. 154. 


jauläk kas. 207. 
java uig. 76. 140. 
jaz- 87. 144. 178. 180. 
jädi 88. 203. 
jäkän dsch. 77. 207. 
jäl 121. 164. 180. 
jälä 179. 

jäläk dsch. 118. 173. 
180. 

jämil 82. 122. 152. 

153. 177. 180. 
jäni 78. 156. 169. 
jäÄ 202. 
järtdS kas. 216. 
jiyirmi 202. 
jikän kas. 77. 207. 
jiläk kas. 125. 152. 

168. 171. 180. 
jirpl kas. 184. 
jirek kas. 83. 171. 207. 
jiv 126. 
jyyyl- 81. 169. 
jylym kas. 74. 151. 
180. 


jüz 156. 202. 
juzük 82. 123. 158. 

159. 172. 178. 180. 
Xaber 84. 

kabak 96. 142. 145. 
173. 

kaja 67. 

kaky kas. 88. 140. 

172. 

kalaTjda- alt. 217. 
kalta kas. 219. 
kamäl kas. 138. 
kamgak dsch. 217. 
kantarma 145. 
kapak 220. 
kapu 90. 140. 172. 
kara-paköy schor. 211. 
karaj'an baschk. 89. 
karbi kas. 139. 184. 
karynja 217. 
karmak 218. 
kat- kas. 139. 
kata kas. 219. 
kaöagan kirg. 89. 


käfii 90. 155. 
käl- 154. 

kälinöäk dsch. 92. 
kältä kas. 216. 
kändir 92. 153. 155. 
165. 168. 

käpänSk 105. 173.183. 
kärtmä balkar. 106. 
Täcdtkan kas. 58. 66. 
läS kas: 165. 179 
töz 202. 

kibän kas. 94. 155. 
kiöi kom. 161. 
leih kas. 104. 152.171. 
Tcirrarittk kas. 220. 
kindik 103. 152. 153. 

168. 173. 
kitän kas. 219. 
kyn 95. 165. 
kyrgy 217. 
kyä 149. 
kyz 149. 

kyzamyk90. 150. 172. 
178. 184. 
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kobrak alt. 99. 168. 
171. 

koburöak dsch. 98. 

147. 149. 170. 182. 
koö 100. 147. 182. 
koöan97.145.147.181. 
koöi 19. 
koyalyk 89. 
koku 44. 

konöak dsch. 89. 148. 
181. 

kor dsch. 98. 148. 
korty alt. 216. 
kotan dsch. 72. 156. 

157. 166. 
kozu 177. 
kejrdk kas. 170. 
kondez kas. 177. 
hogsn koib. 101. 216. 
kögöl kirg. 216. 
köken 102. 
köpäk 98. 147. 171. 
köpü dsch. 105. 157. 
kösä kas. 73. 157. 166. 

171. 175. 
kö&äk 104. 

kudalak dsch. 95. 171. 
182. 

kuju kom. 107. 148. 
161. 

kuky kas. 88. 
kulak 146. 

kumdak tel. 97. 148. 
170. 

kum 84. 145. 148. 166. 
173. 


kur uig. 99. 148. 
kura kirg. 100. 
kuräak alt. 220. 

Jcuräj baschk. 99. 
kurum 100. 146. 148. 
149. 165. 

kübä kas. 94. 160. 
küÖi 96. 150. 153. 
küdü dsch. 73. 166. 
kük kas. 91. 
ktunüs uig. 156. 
künä-aywy kas. 93. 
kürtmäli baschk. 107. 
küskä alt. 73. 157. 

166. 

küzän kom. 73. 156. 

157. 166. 178. 
magiar 19. 
manastir 19. 
maija 212. 
marka kirg. 212. 
moku alt. 214. 
muigak koib. 212. 
muTj dsch. 214. 
o6av dsch. 108. 147. 

171. 181. 
oylak 109. 147. 
oyru 109. 146. 161. 
ojna- 146. 

oprak dsch. 37. 148. 
170. 

ora- 37. 
orman 146. 
orta 146. 
orun kom. 146. 
ot kom. 146. 


otun 210. 

«ro$ kas. 223. 
öd uig. 85. 158. 168. 
171. 

ögü 224. 
ögü- uig. 86. 
öi- 86. 
öi tel. 85. 
öila 85. 
ojüt 86. 

ököz 111. 157. 178. 
öl- 157. 
ölö- 157. 
ölü 44. 

ömur alt. 111. 
öT)dü uig. 218. 
öp- 209. 
ösön kirg. 112. 
papa 19. 

jporsuk 52. 147. 175. 

ru kas. 219. 

saba kas. kirg. 120. 

140. 171. 
sayäS kas. 176. 
sayyskan schor. 176. 
aujy 119. 

sakal 119. 140. 145. 
175. 

aal 119. 139. 175. 
salam kas. 174. 
san 119. 139. 175. 

184. 

san-, sana- 120. 139. 

175. 

sary 114. 139. 174. 

176. 199. 
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satyjy 121. 140. 160. 

169. 181. 
sawur- 125. 168. 
aas 113. 139. 141. 176. 
178. 

sazagan 114. 140. 145. 

176. 178. 
säk- 125. 152. 
aäki 121. 154. 160. 
s&pkil dsch. 122. 152. 
172. 

aärkä dsch. 137. 155. 

161. 167. 175. 
säfi kas. 174. 
sdjdak kas. 176. 

89jaräk kas. 170. 
sslüüsan kas. 32. 
sdfpr- kas. 176. 

alt. 176. 
s 9j9k kas. 176. 
säjär 221. 
tfk- 174. 176. 
sinäk 126. 151. 153. 

183. 

sitj- kas. 176. 
sirkä 117. 152. 161. 
176. 

Bis, sus 123. 
sivri 176. 
siz>, syz- 127. 
sy&an 66. 145. 150. 
sypkyn 222. 

Byryk 120. 

syrym 123. 150. 151. 

184. 

syrt 124. 150. 


sogan 32. 

soTiyor 124. 

sopa 176. 

soran kas. 124. 

sei- kas. 176. 

sökä- kas. 65. 160. 

175. 

sön- 126. 167. 
su kas. 176. 
bub- alt. 174. 
susa kas. 174. 
sümük 176. 
süpür- 116. 152. 153. 

176. 

süs kas. 222. 
sötlSgän 67. 
süz- 127. 159. 178. 
ftaitan 19. 
öalkan kas. 57. 

&ima dsch. 117. 150. 
160. 

äirkä tel. 117. 161. 
fiirt tob. 117. 152. 
Sygyriyk 222. 
talau kirg. 222. 
taly kas. 130. 144.172. 
tamär kas. 139. 
tän alt. 63. 
tanyk 127. 140. 172. 
tanyä 222. 
tantra- alt. 222. 
tarak 223. 
tarbayan 223. 
tarla- 128. 140. 171. 
tauk 135. 144. 173. 
tawäan 179. 


taz 127. 140. 178. 
teä kas. 69. 
tyrnak 149. 
toydak dsch. 134. 145. 
169. 173. 

toilak 134. 145. 169. 
toklu 130. 147. 172. 
tomiuk 69. 
tor ’neta’ 131. 147. 
169. 

tor’gastmahl’ dsch. 131. 
torak dsch. 133. 171. 
torma 131. 148. 160; 
tögürök kirg. 134; 
törä uig. 152. 157. 
tuly kas. 44. 
tnij kas. 184. 
tui}-, toy- kas. 69. 
turyul dsch. 133. 
tuma 146. 

turuk dsch. 183. 149. 
173. 

tümän uig. 181. 156. 
157. 

tun- dsch. 134. 
tuÄ dsch. 68. 159. 
uk uig. 108. 148. 173. 
ulak kas. 223. 
unut- 146. 

urÖuk dsch. 110. 148. 

172. 182. 
uruy dsch. 146. 
uruk alt. 84. 148. 149. 

173. 

usak 146. 
üd 85. 
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Üge uig. .86. 160. 

üt- 157. 

£aba 76. 160. 

ülüg uig. 170. 

vär- 154. 155. 161. 

gir- kas. 82. 

ürkä alt. 186. 167. 

värgü 44. 

jiw# 60. 

ürü- 157. 

walcbk kas. 108. 

gumba kas. 215. 

5. Mongolisch-mandschmsch. 

(Mongolisch unbezeichnet) 

all 109. 

borki 52. 

dabya 38. 

airak 88. 

boro 176. 

da&%a ma- 89. 

alima 86. 140. 

bo&uk 48. 

dali 215. 

arbai 88. 

büda gold. 55. 

doro ma. 132. 

arffc ma. 20. 38. 

buyu 48. 

dulin ma. 68. 

arsalan 110. 

buyudai 55. 169. 

düli 68. 159. 

ärm& 136. 

bn%a 46. 55. 

ebüöe- 111. 

bayana 210. 

bu%ul 49. 

ebör, über 110. 

bayatur 41. 168. 

bulöing 220. 

eldeb 215. 

baka 42. 

buroak 52. 

elije 111. 152. 171. 

baklaya 49. 

büdüre- 213. 

erdem 71. 

balöik 221. 

böge 56. 169. 

erdemu ma. 20. 71. 

bal&iryana 49. 

bügesön 54. 

168. 

balyasun 77. 

büyeöi 54. 161. 169. 

erke 72. 

balta-süke 40. 

181. 

gaekschgae kalm. 95. 

barayun 42. 

büküne 54. 101. 

gülige 104. 173. 

bataru ma. 20. 41. 

bülkq kalm. 46. 

gürbel 216. 

belye 43. 153. 173. 

bültsse kalm. 46. 

ikire 20. 87. 153. 178. 

202. 

büri- 51. 

ildamu ma. 87. 

beteye, beteyi 211. 

caki- 60. 

ilyom 87. 

biöik 45. 

cecek 59. 

imne- 218. 

bilicek 46. 

cerik 116. 

ire- 71. 

biluzük 46. 

cükü- 64. 

iige 137. 172. 

birayu 51. 178. 

£ibe 63. 

i&igen 91. 

bitye ma. 45. 

Öika taug. 63. 

jabayan 39. 

boyoya 43. 

Öilayun 179. 

jafagan ma. 39. 

bokkiu-, bokki- gold. 

Öoko ma. 135. 

jala 74. 

43. 

Öol4i tung. 32. 

gayurai 98. 
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Xayuroak 98. 170. 
Zalayai 58. 

Zarayana 89. 
jfaratiya 83. 140. 166. 
178. 

xS&n ma. 20. 107. 
Zoyor 98. 

Xomak 84. 145. 166. 
Z«ca 100. 
guduk 107. 168. 
Zuraya 177. 
gurga ma. 85. 
yutan 72. 
keb 93. 
kebenek 105. 
keberek 106. 108. 
kegürgigene 102. 
kilyana ma. 89. 
kobosun 77. 
kötan ma. 72. 
kuöa ma. 100. 
kü6e gold. 102. 
kuku ma. 91. 
kurene ma. 73. 
kuveöixe ma. 102. 
küder) 100. 
kügül 101. 
küi, küisün 103. 
küirüs 106. 
küke 91. 
küluge 104. 
külüsün 103. 
kärene 73. 156. 166. 
178. 

mar&l 212. 
nadan ma. 88. 


nyara- ma. 81. 
nila- ma. 88. 
niru- ma. 88. 
öbür kalm. 110. 
pit^a gold. 46. 
aaba 120. 

sazal 119. 140. 145. 
175. 

sal 119. 139. 175. 
salu ma. 119. 
sana- 120. 139. 175. 
seb 122. 
silan ma. 32. 
solozi ma. 32. 
solOTjyo 32. 
soT)yina 32. 

8UT)gina ma. 32. 
sünü- 126. 

&aya3ayai 176. 

&ar, &ir 221. 
öara- ma. 114. 

Sara 114. 176. 188. 
199. 

fiaruk 113. 176. 178. 
Sige 176. 

Siyür 116. 176. 188. 
fciyür- 127. 

SiZa- 176. 
ftileyüsün 32. 

&ine 78. 
äiTjgek 176. 
fiira 114. 176. 
öirbüsün 176. 
äiruk 120. 
tayu 63. 
takja 135. 


talki 130. 144. 164. 
tani- 127. 
tarazai 127. 178. 
tarak 133. 139. 
tari- 128. 
taulai 179. 
teyere- 128. 
terjyelik 128. 
te-qyis 129. 178. 
temeyen 129. 
tyme gold. 129. 
toyodak 134. 145. 169. 
toynr 132. 169. 
töyürük 134. 
tuyul 132. 
turnen ma. 131. 
tun burj. 63. 
tümen 131. 
türe- 135. 178. 
törü 132. 
uza- 108. 
nk 108. 148. 173. 
uraka 85. 
üde 85. 
üge 86. 160. 
üker 19. 29. 111. 178. 
ünjje 111. 136. 171. 
vak&an ma. 42. 
wargi ma. 42. 

Jiyura- 81. 

§iyesün 77. 
gilkü- 88. 

$imis 82. 

£ru- 88. 144.128. 180. 
3Üi& 126. 
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6. Indogermanische sprachen. 


agil balg. 109. 
amla- skr. 37. 
arpa-kasa serb. 39. 
ayjii. russ. 109. 
azak pahl. 91. 
a$5- skr. 91. 
baoo ital. 40. 
bajati serb. 40. 
balta slov. 40. 
baltak rum. 40. 
balxvanx, boKvan* 

slav. 211. 
barsuk bulg. 52. 
behadir pers. 41. 
bekieaaa poln. 212. 
b&l&gt slav. 43. 
bel$jug balg. 47. 
öeAMytb russ. 47. 
besöda altkircheusl. 

163. 

be&ik bulg. 55. 
biäkija serb. 45. 
biöok klruss. 45. 
biööug serb. 47. 

6upb russ. 44. 
bfr serb. 44. 
birati slav. 44. 
birka klruss. mährisch. 

213. 

bodaö serb. 213. 
boga bulg. 46. 
ßopcyiu russ. 52. 
bosorka slov. 53. 
buhtg rum. 46. 


burka mährisch. 213. 
buk* slav. 46. 
calendae lat. 42. 
cannabis lat. 92. 
cantare lat. 193. 
carta lat. 79. 
chaton franz. 212. 
chmelB slav. 98. 
cocean rum. 97. 
cursarins mlat. 218. 
öädor serb. 115. 
6ad%r bulg. 115. 
uokuhv russ. 57. 
öark pers. 114. 
uetupb russ. 61. 
öekan bulg. 57. 
cevkän pers. 57. 
öepag pers. 56. 
öinger serb. 61. 
öopor serb. 62. 
öiyd osset. 113. 
daenu av. 130. 
dan- altpers. 127. 
dan- pers. 127. 
darmän pahl. 132. 
deva serb. 129. 
deve alb. 129. 
dharman- skr. 132. 
dhenü- skr. 130. 
dolch nhd. 144. 
dragt slav. 141. 
gaöe serb. 79. 
gardio mlat. 216. 
gän osset. 92. 


i OAyfo russ. 103. 
gradus lat. 141. 
grsk bulg. 174. 
hröak serb. 174. 
hamall altnord. 98. 
homnlus mlat. 98. 
jantars. slav. 77. 
järek (Sech. 38. 
kamsa- skr. 89. 
kanab npers. 92. 
kanap c arm. 92. 
kanapds lit. 92. 
kamp alb. 92. 
xarvafitg gr. 92. 
kapala- skr. 97. 
kaca- skr. 73. 
kavalier nhd. 166. 
k c ärdo osset. 107. 
kätzlein nhd. 212. 
kepeA klruss. 105. 
kependg rum. bulg. 

105. 

khata- skr. 107. 
kmif kurd. 92. 
klepati slav. 193. 
koöan serb. 97. 
ködak neupers. 104. 
koge nhd. 217. 
koleda sloveu. 92. 
konoplja altsl. 92. 
kopati slav. 193. 
kopeniak poln. 105. 
kotxka slav. 220. 
kotäan alb. 97. 
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xoctfa'v* neugr. 97. 
kozara slav. 198. 
kralK slav. 143. 
kuga serb.-kroat. 217. 
kunsarB, honsan 
serb. 218. 
kutaka- av. 104. 
kuSel slov. 166. 
lopata altkirchensl. 
163. 

lupus lat. 216. 
mariöa- skr. 52. 
pnaXzas neugr. 40. 

/.movySt; neugr. 46. 
mul pers. 107. 
nadragy altkirchensl. 
163. 

noda lat. 83. 
obariti slav. 193. 
ögar serb. 36. 
ohar Sech. 36. 
okolx abulg. 109. 
pacu- aind. 51. 


pardus lat. 141. 
pekesohe nhd. 212. 
piaxza ital. 163. 
pietre franz. 74. 
praedioare lat. 193. 
purgäri ahd. 163. 
reissen nhd. 193. 
sagena lat. 66. 
aayij vq 66. 
salwein nhd. 175. 
sata skr. 117. 
sauber nhd. 175. 
sorini ahd. 163. 
sege nhd. 66. 
strm* alb. 123. 
sijerak kroat. 175. 
siram pers. 124. 
sirmS rnm. 123. 
smae mhd. 175. 
smalz mhd. 104. 175. 
sömbota slav. 163. 
sparen nhd. 193. 
sirma bnlg. 123. 


srma serb. 123. 
av qua neugr. 123. 
cycAO ross. 174. 
ssatr poln. 115. 
äatyam pers. 57. 
äatir bnlg. 115. 
öidlo slav. 125. 
tiktas ai. 113. 
mtMa russ. 131. 
tamnaea slav. 152. 
Timava slav. 101. 
trlo slav. 130. 
tvaroga slav. 133. 
vidla slav. 125. 
vlasi kroat. 163. 
volta ital. 163. 
welseh nhd. 54. 
yegar osset. 36. 
ziger mhd. 61. 
iaba slav. 216. 

Jan- skr. 127. 

£ar skr. 75. 
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Berichtigungen 


s. 

9 z. 

11 v. u. 

Vergleichungen. 

lies Vergleichungen, 

?? 

16 

?? 

6 v. o. 

genua, 

?! 

genua 

?! 

20 

?! 

11 v. u. 

seihen 

?! 

seichen 

w 

22 

*? 

13 v. o. 

kep 

?! 

kantar, kep 

?! 

22 

t> 

13 v. o. 

toklyö 

ü 

teknö, toklyö 

i> 

23 

TI 

6 v. u. 

gytii 

?! 

gyenge, gyttl 

n 

?? 

?! 

5 „ 

ollö 

?! 

ocsu, ollö 

?? 

r* 

» 

J? 

?! 

serte 

?! 

sereg, serte, 

w 

26 

>? 

9 v. u. 

barom ist zu streichen. 

w 

Jl 

?! 

?! 

?! 

orso 

lies 61, orso 

» 

29 

?! 

12—4 v. 

o.: bütyök, ir, iosar sind zu streicheu, 

n 

37 

?! 

16 v. 0 .: 

kehrich 

lies kehricht 

?! 

41 

W 

3 y. u. 

buturu 

?? 

baturu 

?! 

42 

?? 

16 „ 

Sihonyi. 

r 

SlMONYI, 

?! 

67 

?? 

7 „ 

meterhoche 

r 

meterhohe 

?! 

73 

?? 

„ y. o. 

kö65n 

?? 

ködän 

?! 

79 

?! 

1 V. u. 

> hir- 

?! 

< kur- 

?? 

?? 

?! 

8 n 

> alttschuw. 

■?! 

< alttschuw. 

?! 

82 

» 

1 „ 

dftzttk 

n 

ciüzük 

.? 

83 

?! 

„ y. o. 

8Öf9 

?? 

SÖT9 

n 

103 

?? 

9 „ 

geliehen 

» 

geliehen’ 

w 

114 

?! 

12 , 

äaryg 

?! 

ftaryk 

» 

116 

?! 

8 * 

äiyttr 

n 

öiyür 

?? 

128 

?! 

10 „ 

rischen) 

»? 

rischen 

w 

134 

/? 

8 V. u. 

dür 

?! 

dür- 

r 

144 

ü 

7 „ 

baka 

r> 

baga 

?! 

160 

» 

12 „ 

baka 

n 

baga 
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